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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt le-
sen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmuill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

)

xd

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kbrperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

&N WARNUNG

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung ge-

sundheitsschédlicher Stédube geeignet.

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen bestimmt.

— Dieses Gerat ist fiir den gewerblichen
Gebrauch geeignet, z.B. auf Baustel-
len, in Industrieanlagen, in Werkstatten
und Vermietergeschéaften.
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Gerateelemente

1 Sternschraube
2 Patronenfilter
3 Mechanischer Uberlaufschutz

(Schwimmer)
4 Saugkopf
5 Saugschlauch
6 Schubbugel
7 Verriegelung des Saugkopfs
8 Schmutzbehalter
9 Lenkrolle
10 Fahrgestell
11 Saugstutzen
12 Bodendise fiir Nasssaugen
13 Bodenduse flr Trockensaugen
14 Saugrohr
15 Schlauch-/Kabelhalter
16 Tragegriff
17 Krummer
18 Gerateschalter Saugturbine 1
19 Gerateschalter Saugturbine 2
(nur NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Halter fur Saugrohr inkl. Bodendise
21 Halter fiir Bodendiise
22 Halter fur Saugrohr
23 Steckbuchse fir Krimmer
24 Ablassschlauch
(nur NT 70/2, NT 90/2)
25 Halter fur Fugendise
26 Typenschild
27 Netzkabel

Inbetriebnahme

Trockensaugen

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Beim Trockensau-

gen muss der Patronenfilter und gegebe-

nenfalls ein Membranfilter (Sonderzube-
hoér) eingesetzt sein.

— Beim Aufsaugen von Feinstaub kann
zusatzlich eine Vliesfiltertite (Sonder-
zubehdr - nur NT 50/1, NT 50/2) ver-
wendet werden.

Vliesfiltertiite einbauen

Nur NT 50/1, NT 50/2:

Abbildung I

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

=> Viliesfiltertite (Sonderzubehér) aufste-
cken und auf korrekten Sitz achten.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Membranfilter einbauen

Abbildung &

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

= Membranfilter (Sonderzubehdor) tber
Behalterrand ziehen und auf korrekten
Sitz achten.

= Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Nasssaugen

— Beim Nasssaugen kann der Patronen-
filter durch einen GrobschmutZzfilter
(Sonderzubehdr) oder einen Membran-
filter (Sonderzubehdr) ersetzt werden.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Beim Nasssaugen

muss entweder der Patronenfilter, ein

GrobschmutZzfilter (Sonderzubehér) oder

ein Membranfilter (Sonderzubehér) einge-

setzt sein.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz
muss immer die Vliesfiltertite (Sonder-
zubehdr) entfernt werden.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Mechanischen Uberlaufschutz sowie
Behalter mit einem feuchten Tuch reini-
gen und trocknen.

Grobschmutzfilter einbauen

= Saugkopf entriegeln und abnehmen.

=>» Sternschraube abschrauben und Patro-
nenfilter abziehen.

Abbildung

= Grobschmutzfilter (Sonderzubehdr)
einbauen.

= Sternschraube festschrauben.

=>» Saugkopf aufsetzen und verriegeln.
Beim Wechsel von Nass- auf Trocken-
saugen muss der Grobschmutzfilter
durch einen Patronenfilter und gegebe-
nenfalls Membranfilter ersetzt werden.

Membranfilter einbauen
- siehe Trockensaugen -
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Schmutzwasser ablassen

Nur NT 70/2, NT 90/2:

AN VORSICHT

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

Abbildung [

=>» Schmutzwasser Uber Ablassschlauch
ablassen.

Clipverbindung

Abbildung @

Der Saugschlauch ist mit einem Clip-Sys-
tem ausgestattet. Alle C-40/C-DN-40 Zube-
hoérteile kdnnen angeschlossen werden.

Gerit einschalten

= Netzstecker einstecken.

= Gerat einschalten.
Schmutzbehilter entleeren

— Der Saugkanal ist mit einem Schwim-

mer ausgestattet.

— Ist der hochstzulassige Schmutzwas-

serpegel im Behalter erreicht, wird der

Saugstrom unterbrochen.

Gerat ausschalten.

Behalter entleeren.

L7

Gerat ausschalten

Gerat ausschalten.
Netzstecker ziehen.

Nach jedem Betrieb

Behalter entleeren.

Gerét innen und auRen durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.

Gerat aufbewahren

Abbildung @

= Bodendisen, Saugrohre, Saug-
schlauch, Krimmer, Fugendise und
Netzkabel entsprechend Abbildung auf-
bewahren.

= Gerat in einem trockenen Raum abstel-
len und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

L 7
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AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Zum Transport Uber langere Strecken
Gerat am Schubbuigel schieben.

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Patronenfilter wechseln

Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Sternschraube abschrauben, Patro-
nenfilter abziehen und durch einen neu-
en ersetzen.

Sternschraube festschrauben.
Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Mechanischen Uberlaufschutz
reinigen

Saugkopf entriegeln und abnehmen.

Sternschraube abschrauben und Patro-

nenfilter abziehen.

Mechanischen Uberlaufschutz mit ei-

nem feuchten Tuch reinigen.

Patronenfilter aufstecken.

Sternschraube festschrauben.

Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

vV

vV
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Hilfe bei Storungen

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Saugturbine lauft nicht

= Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung Uberprifen.

= Netzkabel, Netzstecker und mechani-
schen Uberlaufschutz tiberpriifen.

=> Gerat einschalten.

Saugturbine lauft, aber Gerat saugt
nicht

= Gerat ausschalten und 5 Sekunden
warten, nach 5 Sekunden wieder ein-
schalten.

= Festgeklemmten Schwimmerldésen und
mit einem feuchten Tuch reinigen.
Schwimmer auf Leichtgangigkeit tber-
prifen.

— Schwimmer verschlie3t Saugkanal.

= Behalter entleeren.

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugdise, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Patronenfilter
entfernen.
= Nur NT 50/1, NT 50/2:
Vliesfiltertite (Sonderzubehor) wech-
seln.
= Membranfilter (Sonderzubehér) unter
flieRendem Wasser reinigen bzw.
wechseln.
Patronenfilter wechseln.
Nur NT 70/2, NT 90/2:
Ablassschlauch auf Dichtheit Gberpri-
fen.

Staubaustritt beim Saugen

= Korrekte Einbaulage des Patronenfil-
ters Uberprifen.
= Patronenfilter wechseln.

L7

Wasseraustritt beim Saugen

= Festgeklemmten Schwimmerlésen und
mit einem feuchten Tuch reinigen.
Schwimmer auf Leichtgangigkeit tiber-
prifen.

Kundendienst

Kann die Storung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
uberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Storungen an Ihrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

DE -4



EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.667-xxx

Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Angewandte nationale Normen

5.957-702

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

P
- gl
e (oisec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Technische Daten

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Netzspannung \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequenz Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Max. Leistung w 1150 2300 2300 2300
Nennleistung w 1050 2100 2100 2100
Behalterinhalt I 50 50 70 90
Fullmenge Flussigkeit | 23 23 42 60
Luftmenge (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Unterdruck (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Schutzart -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Schutzklasse IE Il Il I Il
Saugschlauchanschluss (C- |mm 40 40 40 40
DN/C-ID)
Lange x Breite x Hohe mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x
850 850 850 995
Typisches Betriebsgewicht kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Umgebungstemperatur °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel L, dB(A) |73 76 76 76
Unsicherheit K, dB(A) |2 2 2 2
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 1 1 1 1
Netzkabel HO5VV-F 2x1,0 mmz?
Teile-Nr. Kabellange
EU 9.770-933.0 |7,5m
10 DE -6




A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 1
Deviceelements ... ........ EN 2
Startup.................. EN 2
Operation ................ EN 3
Transport. ................ EN 3
Storage . ................. EN 3
Care and maintenance . . . . .. EN 3
Troubleshooting ........... EN 4
Warranty . ................ EN 4
Accessories and Spare Parts . EN 4
EC Declaration of Conformity . EN 5
Technical specifications . . . .. EN 6

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
Q‘@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.
Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
‘ these should be sent for recy-
© cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

&N WARNING

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

&N WARNING

The appliance is not suitable for vacuuming

dust which endangers health.

— The machine is meant for dry and wet
cleaning of floors and walls.

— This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. at construction sites, in in-
dustrial systems, in workshops and
rental companies.

EN -1 11
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Device elements

Star screw

Cartridge filter

Mechanical overflow protection (float)

Suction head

Suction hose

Push handle

Suction head lock

Dirt receptacle

Steering roller

10 Chassis

11 Suction support

12 Floor nozzle for wet vacuum cleaning

13 Floor nozzle for dry vacuum cleaning

14 Suction tube

15 Hose/cable holder

16 Carrying handle

17 Bender

18 Appliance switch suction turbine 1

19 Appliance switch suction turbine 2
(NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2 only)

20 Holder for suction pipe incl. floor nozzle

21 Floor nozzle holder

22 Holder for suction pipe

23 Plug jack for elbow

24 Drain hose
(NT 70/2, NT 90/2 only)

25 Holder for crevice nozzle

26 Nameplate

27 Power cord

Start up

Dry vacuum cleaning

ATTENTION

Risk of damage! During dry vacuum clean-

ing the cartridge filter and, if necessary, a

membrane filter (optional accessory) must

be inserted.

— When vacuuming up fine dust, a fleece
filter bag (special accessory - NT 50/1,
NT 50/2 only) can additionally be used.

©o~NOoO O~ WN-=-

Install fleece filter bag

NT 50/1, NT 50/2 only:

lllustration X

= Release and remove the suction head.

=>» Fitfleece filter bag (optional accessory)
and ensure correct seating.

= Insert and lock the suction head.

Install membrane filter

lllustration A

= Release and remove the suction head.

= Pull the membrane filter (optional ac-
cessory) over the container edge and
ensure correct seating.

=> Insert and lock the suction head.

Wet vacuum cleaning

— During wet vacuum cleaning, the car-
tridge filter can be replaced by a coarse
dirt filter (special accessory) or a mem-
brane filter (special accessory).

ATTENTION

Risk of damage! During wet vacuum clean-

ing, either the cartridge filter, a coarse dirt

filter (special accessory) or a membrane fil-
ter (special accessory) must be inserted.

— When vacuuming up wet dirt, the fleece
filter bag (optional accessory) must al-
ways be removed.

— After the wet vacuuming: Clean the me-
chanical overflow protection and the
container with a damp rag and dry
them.

Coarse dirt filter installation

= Release and remove the suction head.

= Unscrew the star screw and pull out the
cartridge filter.

lllustration

=> Install coarse dirt filter (optional acces-
sory).

=>» Tighten the star screw.

= Insert and lock the suction head.

— When changing from wet to dry vacuum
cleaning, the coarse dirt filter must be
replaced by a cartridge filter and, if nec-
essary, by a membrane filter.

Install membrane filter

- see dry vacuum cleaning -

EN -2



Drain off dirt water

NT 70/2, NT 90/2 only:

AN CAUTION

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

lllustration B1

=> Drain off dirty water through the drain-
age hose.

Clip connection

lllustration @

The suction hose is equipped with a clip
system. All C-40/C-DN-40 accessories can
be connected.

Turning on the Appliance

Plug in the mains plug.
Turn on the appliance.

Emptying the dirt container

— The vacuum channel is equipped with a
float.

— When the dirt water reaches the highest

permissible level in the container, the

suction power is interrupted.

Turn off the appliance.

Empty the container.

Turn off the appliance

Turn off the appliance.
Pull out the mains plug.

After each operation

Empty the container.
Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

Storing the Appliance

lllustration @

=>» Store the floor nozzles, suction pipes,
suction hose, elbow, crevice nozzle and
power cord in accordance with the illus-
tration.

= Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

>
>

L 7 L7
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&N CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= In order to transport the appliance over
longer distances, push it on the push
handle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Change cartridge filter

Release and remove the suction head.
Unscrew the star screw, pull out the
cartridge filter and replace with a new
one.

Tighten the star screw.

Insert and lock the suction head.

vV

vV

Cleaning the mechanical overflow
safeguard

Release and remove the suction head.
Unscrew the star screw and pull out the
cartridge filter.

Clean the mechanical overflow protec-
tion with a moist cloth.

Replace the cartridge filters.

Tighten the star screw.

Insert and lock the suction head.

L0 2% N
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Troubleshooting

A DANGER
First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Suction turbine does not run

= Check the receptacle and the fuse of
the power supply.

= Check power cable, mains plug and
mechanical overflow protection.

=> Turn on the appliance.

Vacuum turbine is running but the
machine is not sucking in dust/dirt

= Turn off the appliance and wait for 5
seconds, turn it on again after 5 sec-
onds.

= Loosen and clean the jammed float us-
ing a damp cloth. Check float for ease of
movement.

— Float is blocking the suction canal.

= Empty the container.

Suction capacity decreases

= Remove choking of suction nozzle, suc-
tion tube, suction hose, or cartridge fil-
ter.

= NT 50/1, NT 50/2 only:

Exchange the fleece filter bag (option).
= Clean or replace the membrane filter
(special accessory) under running wa-
ter.

Change cartridge filter.
NT 70/2, NT 90/2 only:
Check drain pipe for leaks.

>
>

Dust comes out while vacuuming

= Check the proper installation of the car-
tridge filter.
= Change cartridge filter.

Water leak during vacuuming

= Loosen and clean the jammed float us-
ing a damp cloth. Check float for ease of
movement.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

EN -4



EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.667-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Applied national standards

5.957-702

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

-
A - f N
R ‘és&r

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

EN -5
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Technical specifications

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Mains voltage \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequency Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60
Max. performance w 1150 2300 2300 2300
Rated power w 1050 2100 2100 2100
Container capacity I 50 50 70 90
Filling quantity (liquid) | 23 23 42 60
Air volume (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Negative pressure (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5 (225) |22,5 (225)
(mbar)
Type of protection - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Protective class IE Il Il I Il
Suction hose connection (C- |mm 40 40 40 40
DN/C-ID)
Length x width x height mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x
850 850 850 995
Typical operating weight kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Max. ambient temperature  |°C +40 +40 +40 +40
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L,, dB(A) |73 76 76 76
Uncertainty K dB(A) |2 2 2 2
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s? 1 1 1 1
Power cord |HO5VV-F 2x1,0 mm?
Part no.: Cable length
EU 9.770-933.0 [7,5m
16 EN -6




Lire ce manuel d'utilisation origi-
A

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, 'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger . ........ FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 2
Mise en service............ FR 2
Utilisation ................ FR 3
Transport. . ............... FR 3
Entreposage .. ............ FR 3
Entretien et maintenance .... FR 3
Assistance en cas de panne.. FR 4
Garantie ................. FR 4
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 4
Déclaration de conformité CE. FR 5
Caractéristiques techniques .. FR 6

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sontrecyclables. Ne
%@ pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

v‘ des matériaux précieux recy-
»:} clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

&N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

&N AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer

des poussieres nocives.

— Cetaspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs.

— Cetappareil convient a un usage indus-
triel, par exemple sur les chantiers,
dans les installations industrielles, les
ateliers et les agences de location.

FR -1
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Eléments de I'appareil

Vie en étoile

Filtre-cartouche

Trop-plein mécanique (flotteur)

Téte d'aspiration

Flexible d’aspiration

Guidon de poussée

Verrouillage de la téte d'aspiration
Récipient collecteur

Roues directionnelles

Chassis

11 Raccord d'aspiration

Buse pour sol pour aspiration de I'eau
Buse pour sol pour aspiration de pous-
siéres

Tuyau d'aspiration

Support de flexible / de cable

Poignée de transport

Coude

Interrupteur d'appareil turbine d'aspira-
tion 1

Interrupteur d'appareil turbine d'aspira-
tion 2

(uniquement NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
Support pour le tube d'aspiration, buse
pour sol incluse

Support pour buse de sol

Support pour tube d'aspiration

Douille femelle pour coude

Flexible d'écoulement

(uniqguement NT 70/2, NT 90/2)

25 Support pour buse a joint

26 Plaque signalétique

27 Céable d’alimentation

Mise en service

Aspiration de poussiéres

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Pour I'aspira-

tion de poussiéres, la cartouche filtrante et

le cas échéant un filtre a membrane (ac-
cessoire en option) doivent étre montés.

— Pour l'aspiration de poussiéres fines, il
est possible d'utiliser en plus un sac fil-
trant en feutre (accessoire en option -
uniquement NT 50/1, NT 50/2).

©o~NOoO O~ WN-=-
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Mise en place du sac filtrant en toile

Uniquement NT 50/1, NT 50/2 :

lllustration &Y

=> Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

= Enficher le sac filtrant en feutre (acces-
soire en option) et veiller a ce qu'il soit
bien fixé.

=>» Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Montage du filtre a membrane

lllustration &

=> Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-

tion.

Tirer le filtre @ membrane (accessoire

en option) au-dessus du bord du réser-

voir et veiller a ce qu'il soit bien fixé.

Positionner la téte d'aspiration et la ver-

rouiller.

Aspiration humide

— Pour l'aspiration de I'eau, la cartouche
filtrante peut étre remplacée par un filtre
pour déchets volumineux (accessoire
en option) ou un filtre a membrane (ac-
cessoire en option).

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Pour I'aspira-

tion de l'eau, il faut utiliser soit une car-

touche filtrante, soit un filtre pour déchets
volumineux (accessoire en option), soit un
filtre a membrane (accessoire en option).

— Pourl'aspiration de salissures humides,
il faut toujours retirer le sac filtrant en
feutre (accessoire en option).

— Alafin de I'aspiration humide : Nettoyer
la protection mécanique contre le trop-
plein ainsi que le réservoir avec un chif-
fon humide et les sécher.

Monter le filtre d'impuretés grossiéres

= Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

=>» Dévisser la vis en étoile et retirer le filtre
a cartouche.

lllustration

= Monter le filtre pour déchets volumi-
neux (accessoire en option).

=> Serrer la vis en étoile.

>

>
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=> Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

— Pour passer de l'aspirateur de I'eau a
I'aspiration de poussiéres, le filtre pour
déchets volumineux doit étre remplacé
par une cartouche filtrante et éventuel-
lement un filtre a membrane.

Montage du filtre 3 membrane

- cf. aspiration de poussiéres -

Vider I'eau sale

Uniquement NT 70/2, NT 90/2 :

& PRECAUTION

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

lllustration B1

=> Laisser I'eau sale s'écouler par le
flexible de vidange.

Clip de fixation

lllustration @

Le flexible d'aspiration est doté d'un sys-
teme a clip. Il est possible de raccorder
tous les accessoires C-40/C-DN-40.

Mettre I'appareil en marche

=> Brancher la fiche secteur.
= Allumer l'appareil.
Vider le collecteur d'impuretés
— Le canal d'aspiration est équipé d'un
flotteur.
— Lorsque le niveau maximal admissible
de liquide est atteint dans le réservoir,
le débit d'aspiration est interrompu.
Mettre I'appareil hors tension.
Vider le réservoir.

L7

Mise hors service de I'appareil
Mettre I'appareil hors tension.
Retirer la fiche secteur.

Aprés chaque mise en service
Vider le réservoir.

Nettoyer la partie intérieure et exté-

rieure de l'appareil en l'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

L 7
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Ranger I’appareil

lllustration @

=> Ranger les buses pour sol, les tubes
d'aspiration, le flexible d'aspiration, le
coude, le suceur fentes et le cable d'ali-
mentation en respectant la figure.

= Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Pour transporter l'appareil sur de tres
longues distances, pousser l'appareil
sur le guidon.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil &
l'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remplacement de la cartouche
filtrante

Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

Dévisser la vis en étoile, retirer le filtre a
cartouche et le remplacer par un neuf.
Serrer la vis en étoile.

Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

L2 R R 7
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Nettoyer la sécurité anti-
débordement mécanique

Déverrouiller et retirer la téte d'aspira-
tion.

Dévisser la vis en étoile et retirer le filtre
a cartouche.

Nettoyer la protection mécanique de
trop-plein a l'aide d'un chiffon humide.
Enficher le filtre a cartouche.

Serrer la vis en étoile.

Positionner la téte d'aspiration et la ver-
rouiller.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=>» Vérifier la prise et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

=> Vérifier le cable d'alimentation, la fiche
secteur et le trop-plein mécanique.

=> Allumer I'appareil.

La turbine d'aspiration fonctionne
mais l'appareil n'aspire pas

Mettre I'appareil hors marche et at-

tendre 5 secondes avant de le remettre

en marche.

Desserrer le flotteur bloqué et le net-

toyer avec un chiffon humide. Vérifier la

mobilité du flotteur.

— Le flotteur obture le canal d'aspiration.

Vider le réservoir.

L 20 2 2 T 7
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La force d'aspiration diminue

Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou la cartouche filtrante.
Uniquement NT 50/1, NT 50/2 :
Remplacer le sac filtrant en toile (ac-
cessoire spécial).

Nettoyer le filtre 8 membrane (acces-
soire spécial) a I'eau courante ou le
remplacer.

Remplacer la cartouche filtrante.

= Uniquement NT 70/2, NT 90/2 :
Contréler I'étanchéité du flexible de vi-
dange.

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration
=>» Vérifier le positionnement de la car-
touche filtrante.
= Remplacer la cartouche filtrante.

Fuite d'eau lors de I'aspiration

= Desserrer le flotteur bloqué et le net-
toyer avec un chiffon humide. Vérifier la
mobilité du flotteur.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agrée le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.667-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normes nationales appliquées :

5.957-702

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

. B
: '/:'L e I’f-’{ ‘égq
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
FR -5
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Caractéristiques techniques

22
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NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Tension du secteur \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Fréquence Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Puissance maximale w 1150 2300 2300 2300
Puissance nominale w 1050 2100 2100 2100
Capacité de la cuve I 50 50 70 90
Capacité de liquide | 23 23 42 60
Débit d'air (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Dépression (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Type de protection - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protection IE Il Il Il Il
Raccord du flexible d'aspira- |mm 40 40 40 40
tion (C-DN/C-ID)
Longueur x largeur x hauteur /mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
850 850 850 995
Poids de fonctionnement ty- |kg 16,0 17,5 18,5 19,0
pique
Température ambiante °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression acous- |dB(A) |73 76 76 76
tique L
Incertitude K, dB(A) (2 2 2 2
Valeur de vibrations bras- m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
main
Incertitude K m/s? 1 1 1 1
Cable d’ali- |HO5VV-F 2x1,0 mm?
mentation  |R¢férence  |Longueur de
cable
EU 9.770-933.0 |7,5m




Prima di utilizzare I'apparecchio
A

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per |'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dellambiente. . . . . IT 1
Livelli di pericolo . .......... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Parti dell'apparecchio . . ... .. IT 2
Messa in funzione.......... IT 2
Uso ... IT 3
Trasporto. . ............... IT 3
Supporto................. IT 3
Cura e manutenzione . . ..... IT 3
Guida alla risoluzione dei guastilT 4
Garanzia................. IT 4
Accessori e ricambi......... IT 4
Dichiarazione di conformita CE IT 5
Datitecnici ............... IT 6

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
@ li. Gli imballaggi non vanno get-
Q‘@ tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-

ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
‘ € vanno consegnati ai relativi

O\ |centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.

A& PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

AN AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione

di polveri dannose alla salute.

— Questo aspiratore & destinato alla puli-
zia a secco/umido di pavimenti o pareti.

— Questo apparecchio si adatta all'uso
professionale, ad esempio in cantieri,
impianti industriali, officine ed uffici.
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Parti dell'apparecchio

Vite a stella
Filtro a cartuccia
Dispositivo di protezione meccanico di
troppo pieno (galleggiante)
Testa aspirante
Tubo flessibile di aspirazione
Archetto di spinta
Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione
8 Contenitore sporcizia
9 Ruota pivottante
10 Telaio
11 Raccordo di aspirazione
12 Bocchetta per pavimenti per I'aspirazio-
ne di liquidi
Bocchetta per pavimenti per l'aspirazio-
ne a secco
Tubo rigido di aspirazione
Reggitubo/reggicavo
Maniglia trasporto
Gomito
Interruttore apparecchio turbina di aspi-
razione 1
Interruttore apparecchio turbina di aspi-
razione 2
(solo NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
Sostegno per tubo di aspirazione inclu-
sa la bocchetta per pavimenti
21 Sostegno per bocchetta per pavimenti
22 Sostegno per tubo di aspirazione
23 Boccola d'innesto per gomito
24 Tubo di scarico
(solo NT 70/2, NT 90/2)
25 Sostegno per bocchetta per fughe
26 Targhetta
27 Cavo di alimentazione

WN =
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Messa in funzione

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! All'aspirazio-

ne a secco occorre utilizzare il filtro a car-

tuccia ed eventualmente un filtro a mem-
brana (accessorio speciale).

— All'aspirazione di polvere fine pud esse-
re aggiuntivamente utilizzato un sac-
chetto filtro a vello (accessorio speciale
- solo NT 50/1, NT 50/2).

Montare il sacchetto filtro plissettato

Solo NT 50/1, NT 50/2:

Figura IN

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=> Infilare il sacchetto filtro plissettato (ac-
cessorio speciale) e osservarne la sede
corretta.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Montare il filtro a membrane

Figura &

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=> Infilare il filtro a membrana (accessorio

speciale) sopra il bordo del contenitore

e osservarne la sede corretta.

Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

Aspirazione ad umido

— Per l'aspirazione di liquidi il filtro a car-
tuccia puo essere sostituito da un filtro
per sporco grossolano (accessorio spe-
ciale) o da un filtro a membrana (acces-
sorio speciale).

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Per l'aspira-

zione di liquidi deve essere impiegato o il

filtro a cartuccia, un filtro per sporco gros-

solano (accessorio speciale) oppure un fil-
tro a membrana (accessorio speciale).

— Per l'aspirazione di sporco liquido oc-
corre rimuovere sempre il sacchetto fil-
tro plissettato (accessorio speciale).

— Itermine dell'aspirazione di liquidi: Puli-
re ed asciugare il dispositivo di prote-
zione meccanico di troppo pieno ed il
serbatoio con un panno umido.
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Montare il filtro per sporco grossolano

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=>» Svitare la vite a stella e rimuovere il filtro
a cartuccia.

Figura

= Montaggio del filtro per sporco grosso-
lano (accessorio speciale).

=> Stringere la vite a stella.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

— Al cambio da aspirazione di liquidi
all'aspirazione a secco occorre che il fil-
tro per sporco grossolano venga sosti-
tuito da un filtro a cartuccia ed eventual-
mente da un filtro a membrana.

Montare il filtro a membrane

- vedi aspirazione a secco -

Svuotare I'acqua sporca

Solo NT 70/2, NT 90/2:

AN PRUDENZA

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

Figura B

=>» Scaricare l'acqua sporca dal tubo di
scarico.

Collegamento a clip

Figura @

Il canale di aspirazione € dotato di un siste-
ma a clip. Tutti gli accessori C-40/C-DN-40
possono essere collegati.

Accendere I’apparecchio

=>» Inserire la spina di alimentazione.
= Accendere I'apparecchio.

Svuotare il contenitore dello sporco

— Il canale di aspirazione & provvisto di un
galleggiante.

— Il flusso di aspirazione si interrompe al

raggiungimento del livello massimo di

acqua sporca nel serbatoio.

Spegnere I'apparecchio.

Svuotare il serbatoio.

Spegnere I’'apparecchio

Spegnere I'apparecchio.
Staccare la spina.

L 7
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A lavoro ultimato

=>» Svuotare il serbatoio.

=> Pulire 'apparecchio all'interno e
all’esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

Deposito dell’apparecchio

Figura @

=>» Conservare le bocchette per pavimenti,
i tubi di aspirazione, i tubi flessibili di
aspirazione, i gomiti e il cavo di alimen-
tazione in corrispondenza della figura.

=>» Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

A& PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per trasportare 'apparecchio su lunghi
tragitti spingerlo dall’archetto di spinta.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Sostituzione del filtro a cartuccia

=>» Sbloccare e staccare la testa aspirante.

=>» Svitare la vite a stella, rimuovere il filiro
a cartuccia e sostituirlo con uno nuovo.

=>» Stringere la vite a stella.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.
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Pulire il dispositivo di protezione
meccanico di troppo pieno

Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Svitare la vite a stella e rimuovere il filtro
a cartuccia.

Pulire regolarmente il dispositivo di pro-
tezione meccanico di troppo pieno con
uno straccio umido.

=> |Introdurre il filtro a cartuccia.

=> Stringere la vite a stella.

= Rimettere la testa aspirante e bloccarla.

>
>

>

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

La turbina di aspirazione non
funziona

= Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

Verificare il cavo, la spina di rete e il di-
spositivo di protezione meccanico
dell'apparecchio.

= Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione funziona,
ma l'apparecchio non aspira

Spegnere l'apparecchio e attendere 5
secondi; riaccenderlo dopo 5 secondi.
Allentare i galleggianti bloccati e pulirli
con un panno umido. Verificare il fun-
zionamento dolce dei galleggianti.

— Galleggiante ostruisce il canale di aspi-
razione.

Svuotare il serbatoio.

>

>

La forza aspirante diminuisce

Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro a cartuccia.
Solo NT 50/1, NT 50/2:

Sostituire il sacchetto filtro plissettato
(accessorio speciale).

Pulire ed eventualmente sostituire il fil-
tro a membrana (accessorio optional)
sotto acqua corrente.

Sostituire il filtro a cartuccia

Solo NT 70/2, NT 90/2:

Verificare la tenuta stagna del tubo di
scarico.

L 7

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione
Controllare che il filtro a cartuccia sia
montato nella posizione corretta.

Sostituire il filtro a cartuccia

Fuoriuscita acqua durante
I'aspirazione
Allentare i galleggianti bloccati e pulirli

con un panno umido. Verificare il fun-
zionamento dolce dei galleggianti.

v

v

v

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.667-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme nazionali applicate

5.957-702

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

» s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

IT -5
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NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Tensione di rete \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequenza Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60
Potenza max. w 1150 2300 2300 2300
Potenza nominale w 1050 2100 2100 2100
Capacita serbatoio | 50 50 70 90
Quantita di riempimento di li- || 23 23 42 60
quido
Quantita d'aria (max.) I's 53 2x 53 2x 53 2x 53
Sotto pressione (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Protezione -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Grado di protezione IE Il Il I Il
Attacco per tubo di aspirazio-|mm 40 40 40 40
ne (C-DN/C-ID)
Lunghezza x larghezza x Al- |mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
tezza 850 850 850 995
Peso d'esercizio tipico kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Temperatura ambiente °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica L, dB(A) |73 76 76 76
Dubbio K, dB(A) |2 2 2 2
Valore di vibrazione mano- |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
braccio
Dubbio K m/s2 1 1 1 1
Cavo di ali- |HO5VV-F 2x1,0 mm?
mentazione |Codice com- |Lunghezza
ponente cavo
EU 9.770-933.0 |7,5m
28 IT -6




Lees voor het eerste gebruik
AL

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 1
Apparaat-elementen. . ...... NL 2
Inbedrijfstelling . ........... NL 2
Bediening ................ NL 3
Vervoer . ................. NL 3
Opslag................... NL 3
Onderhoud ............... NL 3
Hulp bij storingen .......... NL 4
Garantie . ................ NL 4
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... ... NL 4
EG-conformiteitsverklaring . . . NL 5
Technische gegevens . . ... .. NL 6

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
v‘ ten bevatten waardevolle mate-
»‘ rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

&N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van voor de gezondheid schadelijke

stoffen.

— Deze zuiger is voor het natte en droge
reinigen van vloer- en muuroppervlak-
ken bestemd.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik, zoals bijvoorbeeld op bouw-
werven, in industriéle installaties, in
werkplaatsen en verhuurkantoren.
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Apparaat-elementen

1 Sterschroef
2 Patronenfilter
3 Mechanische overloopbeveiliging (vlot-

ter)
4 Zuigkop
5 Zuigslang
6 Duwbeugel
7 Vergrendeling van de zuigkop
8 Vuilreservoir
9 Zwenkwiel
Gestel
11 Luchtinlaatleidingen
Vloersproeier voor natzuigen
Vloersproeier voor droogzuigen
Zuigbuis
Slang-/kabelhouder
Handgreep
Elleboog
Hoofdschakelaar zuigturbine 1
Hoofdschakelaar zuigturbine 2
(alleen NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
Houder voor zuigbuis incl. vloersproeier
Houder voor vloersproeier
Houder voor zuigbuis
23 Insteekbus voor elleboog
24 Aftapslang
(alleen NT 70/2, NT 90/2)
25 Houder voor voegsproeier
26 Typeplaatje
27 Netkabel

Inbedrijfstelling

Droogzuigen

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bij droogzuigen

moet de patronenfilter en eventueel een

membraanfilter (speciale toebehoren) wor-
den gebruikt.

— Bij het opzuigen van fijnstof kan eventu-
eel een vliesfilterzak (speciale toebeho-
ren - alleen NT 50/1, NT 50/2) worden
gebruikt.

Filterzak aanbrengen

Alleen NT 50/1, NT 50/2:

Afbeelding IX

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

=> Vliesfilterzak (speciale toebehoren) op-
zetten en erop letten dat deze goede
vast zit.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Membraanfilter monteren

Afbeelding &

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

= Membraanfilterzak (speciale toebeho-

ren) over reservoirrand trekken en erop

letten dat deze goede vast zit.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Natzuigen

— Bij natzuigen kan de patronenfilter door
een grofvuilfilter (speciale toebehoren)
of een membraanfilter (speciale toebe-
horen) worden vervangen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bij natzuigen

moet de patronenfilter, een grofvuilfilter

(speciale toebehoren) of een membraanfil-

ter (speciale toebehoren) worden gebruikt.

— Bij het opzuigen van nat vuil moet de vli-
esfilterzak (bijzondere toebehoren) al-
tijd verwijderd worden.

— Na beéindiging van het natzuigen: Me-
chanische overloopbescherming en re-
servoir met een vochtige doek schoon-
maken en afdrogen.

Filter voor grof vuil inbouwen

=>» Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

=>» Sterschroef losschroeven en patroonfil-
ter verwijderen.

Afbeelding

= Grofvuilfilter (speciale toebehoren) in-
bouwen.

=>» Sterschroef vastschroeven.

= Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

— Bij het wisselen van nat- naar droogzui-
gen dient het grofvuilfilter door een pa-
tronenfilter en eventueel membraanfil-
ter vervangen te worden.

Membraanfilter monteren
- zie droogzuigen -

>
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Vuil water aflaten

Alleen NT 70/2, NT 90/2:

AN VOORZICHTIG

Lokale voorschriften inzake de behande-
ling van afvalwater in acht nemen.
Afbeelding 11

= Afvalwater aflaten via de aftapslang.

Clipverbinding

Afbeelding @

De zuigslang is van een clip-systeem voor-
zien. Alle C-40/C-DN-40 accessoires kun-
nen worden aangesloten.

Apparaat inschakelen

=> Steek de netstekker in de contactdoos.

=> Apparaat inschakelen.
Vuilcontainer leegmaken

— Het zuigkanaal is uitgerust met een
viotter.

— Als het maximaal toegelaten vuilwater-

niveau in het reservoir bereikt is, wordt

de zuigstroom onderbroken.

Apparaat uitschakelen.

Reservoir leegmaken.

Apparaat uitschakelen

Apparaat uitschakelen.
Netstekker uittrekken.

Na elk bedrijf

Reservoir leegmaken.

Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Apparaat opslaan

Afbeelding @

=>» Vloersproeier, zuigbuizen, zuigslang,
elleboog, voegensproeier en stroomka-
bel bewaren in overeenstemming met
de afbeelding.

= Apparaat in een droge ruimte plaatsen
en beveiligen tegen onbevoegd ge-
bruik.

L7 vV
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Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Voor het transport over langere trajec-
ten het apparaat aan de duwbeugel op-
duwen.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Patronenfilter vervangen

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Sterschroef losschroeven, patroonfilter
verwijderen en vervangen door een
nieuwe.

Sterschroef vastschroeven.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

Mechanische overloopbeveiliging
reinigen

Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.

Sterschroef losschroeven en patroonfil-

ter verwijderen.

Mechanische overloopbescherming

met een vochtige doek reinigen.

Patroonfilter aanbrengen.

Sterschroef vastschroeven.

Zuigkop eropzetten en vergrendelen.

L 7
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Hulp bij storingen
A GEVAAR
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Zuigturbine start niet

= Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

=>» Stroomkabel, netstekker en mechani-
sche overloopbeveiliging controleren.

=> Apparaat inschakelen.

Zuigturbine loopt, maar apparaat
zuigt niet

= Apparaat uitschakelen en 5 seconden
wachten, na 5 seconden weer aanzet-
ten.
Vastgeklemde vlotter losdraaien en met
een vochtige doek reinigen. Vlotter op
licht lopen controleren.
— Vilotter sluit zuigkanaal af.
= Reservoir leegmaken.

Zuigkracht wordt minder

= Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuig-
buis, zuigslang of patronenfilter wegha-
len.

Alleen NT 50/1, NT 50/2:

Vliesfilterzak (speciale accessoires)
vervangen.

= Membraanfilter (extra toebehoren) met
stromend water reinigen en/of vervan-
gen.

Patronenfilter vervangen.

Alleen NT 70/2, NT 90/2:

Aftapslang controleren op dichtheid.

Er ontsnapt stof bij het zuigen

= Correcte inbouwpositie van de patro-
nenfilter controleren.
=> Patronenfilter vervangen.

L7

Er ontsnapt water bij het zuigen.

= Vastgeklemde vlotter losdraaien en met
een vochtige doek reinigen. Vlotter op
licht lopen controleren.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.667-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Toegepaste landelijke normen

5.957-702

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

.
" - f N
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Technische gegevens

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Netspanning \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequentie Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60
Max. vermogen w 1150 2300 2300 2300
Nominaal vermogen w 1050 2100 2100 2100
Inhoud reservoir I 50 50 70 90
Vulhoeveelheid vloeistof | 23 23 42 60
Luchthoeveelheid (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Onderdruk (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Beveiligingsklasse - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beschermingsklasse IE Il Il I Il
Zuigslangaansluiting (C-DN/ |mm 40 40 40 40
C-ID)
Lengte x breedte x hoogte  |mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
850 850 850 995
Typisch bedrijfsgewicht kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Omgevingstemperatuur °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) |73 76 76 76
Onzekerheid K dB(A) |2 2 2 2
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 1 1 1 1

Stroomkabel

HOSVV-F 2x1,0 mm?

Onderdeelnr.

Lengte snoer

EU 9.770-933.0

7,5m
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro ... ....... ES 1
Usoprevisto .............. ES 1
Elementos del aparato ... ... ES 2
Puestaenmarcha.......... ES 2
Manejo .................. ES 3
Transporte. ............... ES 3
Almacenamiento........... ES 3
Cuidados y mantenimiento ... ES 3
Ayuda en caso de averia .... ES 4
Garantia . ................ ES 4
Accesorios y piezas de repuestoES 5
Declaracién de conformidad CEES 5
Datos técnicos ............ ES 6

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%@ cuperables. Notire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peracion.

ES -1

—— , |Los aparatos viejos contienen
v‘ materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
© para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

&N ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos

nocivos para la salud.

— Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales.

— Este aparato es apto para el uso en
aplicaciones industriales, como en
obras, poligonos industriales, talleres y
escuelas, hospitales, fabricas, tiendas,
oficinas y negocios de alquiler.
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Elementos del aparato

1 Tornillo en estrella
2 Filtro de cartuchos
3 Proteccion mecanica antiderrame (flo-

tador)

4 Cabezal de aspiracion

5 Manguera de aspiracion

6 Estribo de empuje

7 Bloqueo del cabezal de absorcion

8 Recipiente acumulador de suciedad

9 Rodillo de direccién

10 Chasis

11 Tubuladura de aspiracién

12 Boquilla para suelos para aspirar en hu-
medo

13 Boquilla para suelos para aspirar en
seco

14 Tubo de aspiracion

15 Soporte de manguera/cable

16 Asa de transporte

17 Codo

18 Interruptor del aparato de la turbina de
absorcion 1

19 Interruptor del aparato de la turbina de
absorcion 2
(solo NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)

20 Soporte para la tuberia de aspiracion
incl. boquilla para suelos

21 Soporte para boquilla para suelos

22 Soporte para la tuberia de absorcion

23 Clavija insertable para codo

24 Manguera de salida
(solo NT 70/2, NT 90/2)

25 Soporte para la boquilla para juntas

26 Placa de caracteristicas

27 Cable de conexién a la red

Puesta en marcha

Aspiracién en seco

CUIDADO

jPeligro de dafios! Al aspirar en seco se tie-

ne que colocar un filtro de cartucho y, si es

necesario, un filtro de membrana (acceso-

rio especial).

— Al aspirar polvo fino, también se puede
utilizar una bolsa de fieltro filtrante (acce-
sorio especial - solo NT 50/1, NT 50/2).

Montar el fieltro filtrante

Solo NT 50/1, NT 50/2:

Figura IN

=>» Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

=> Insertar la bolsa de fieltro filtrante (ac-
cesorio especial) y respetar la posicién
correcta.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Montar el filtro de membrana

Figura &

=>» Desbloqueary extraer el cabezal de as-
piracion.

= Colocar el filtro de membrana (acceso-
rio especial) por encima del borde del
recipiente y respetar la posicién correc-
ta.

=>» Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Aspiracion de liquidos

— Al aspirar en humedo, se puede susti-
tuir el filtro de cartucho por un filtro de
particulas de suciedad gruesa (acceso-
rio especial) o un filtro de membrana
(accesorio especial).

CUIDADO

jPeligro de dafios! Al aspirar en humedo,

se puede usar el filtro de cartucho, un filtro

de particulas de suciedad gruesa (acceso-
rio especial) o un filtro de membrana (acce-
sorio especial).

— Paraaspirar suciedad hiumeda se debe
retirar la bolsa filtrante de fieltro (acce-
sorio especial).

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
Limpiar y secar la proteccién antiderra-
me mecanica y el recipiente con un
pafio humedo.
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Montar el filtro de particulas gruesas de

suciedad

= Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

= Desatornillar el tornillo de estreclla y ex-
traer el filtro de cartucho.

Figura

= Montar el filtro de particulas gruesas de
suciedad (accesorio especial).

=> Atornille el tornillo de estrella.

= Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

— Si se cambia inmediatamente de aspi-
racion en humedo a seco, se debe sus-
tituir el filtro de particulas de suciedad
gruesa por un filtro de cartucho y un fil-
tro de membrana si es necesario.

Montar el filtro de membrana

- ver Aspirar en seco -

Purgue el agua sucia

Solo NT 70/2, NT 90/2:

& PRECAUCION

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

Figura b1

= Suelte el agua residual a través de la
manguera de salida.

Enganche de clip

Figura@

La manguera de aspiracion esta equipada
conun sistema de clip. Se pueden conectar
todos los accesorios C-40/C-DN-40.

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
= Conexion del aparato

Vaciar el depésito acumulador de
suciedad

— El canal de aspiracion esta equipado
con un flotador.

— Sise alcanza el nivel maximo permitido

de agua sucia en el depédsito, se inte-

rrumpe la corriente de aspiracion.

Desconexion del aparato

Vacie el recipiente.

L7
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Desconexion del aparato

= Desconexion del aparato
= Extraer el enchufe de la red.

Después de cada puesta en marcha

= Vacie el recipiente.

=>» Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio hume-
do.

Almacenamiento del aparato

Figura @

= Guardar las boquillas de suelo, tuberias
de aspiracion, la manguera de aspira-
cion, codo, boquilla de juntas y el cable
de alimentacion tal y como se indica en
la imagen.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y
protéjalo frente a un uso no autorizado.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Para transportar el aparato durante tra-
yectos largos, tire de él por el estribo de
empuje.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.
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Cambio del filtro de cartucho

=> Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

=>» Desatornillar el tornillo de estrella, ex-
traer el filtro del cartucho y sustituir por
uno nuevo.

Atornille el tornillo de estrella.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.
Limpiar la protecciéon mecanica

antiderrame

Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Desatornillar el tornillo de estreclla y ex-
traer el filtro de cartucho.

Limpiar la proteccion antiderrame con
un pafo humedo.

Insertar el filtro de cartucho.

Atornille el tornillo de estrella.

Colocar y bloquear el cabezal de aspi-
racion.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

L 7
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La turbina de aspiracion no
funciona

= Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

= Comprobar el cable y el enchufe de ali-
mentacion y la proteccion mecanica
contra rebose.

= Conexion del aparato

La turbina de aspiracién funciona,
pero el aparato no aspira

= Apagar el aparato, esperar 5 segundos
y volver a encender tras 5 segundos.

= Soltar el flotador enganchado y limpiar
con un pafo humedo. Comprobar la fa-
cilidad de movimiento del flotador.

— Elflotador cierra el canal de aspiracion.

= Vacie el recipiente.

La capacidad de aspiracion
disminuye
=>» Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo 0 manguera de aspiracion y
cartucho filtrante.
=>» Solo NT 50/1, NT 50/2:
Cambiar la bolsa de fieltro filtrante (ac-
cesorio especial).
=>» Limpiar o cambiar el filtro de la mem-
brana (accesorios especiales) con
agua corriente.
Cambiar el filtro de cartucho.
Solo NT 70/2, NT 90/2:
Comprobar si la tuberia de salida es es-
tanca.

Pérdida de polvo durante la
aspiracion
= Comprobar si el cartucho de filtro esta

montado correctamente.
=>» Cambiar el filtro de cartucho.

Salida de agua al aspirar

=>» Soltar el flotador enganchado y limpiar
con un pafio humedo. Comprobar la fa-
cilidad de movimiento del flotador.

L 7

Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.
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Accesorios y piezas de
repuesto

— Soélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: aspirador en humedo/seco
Modelo: 1.667-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionales aplicadas

5.957-702

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

. B Syl
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

ES -5
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Datos técnicos

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Tensioén de red 220-240 220-240 220-240 220-240
Frecuencia 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Potencia Max. w 1150 2300 2300 2300
Potencial nominal w 1050 2100 2100 2100
Capacidad del depdsito | 50 50 70 90
Cantidad de liquido | 23 23 42 60
Cantidad de aire (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Depresion (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Categoria de proteccion -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Clase de proteccion IE Il Il Il Il
Toma de tubo flexible de as- |mm 40 40 40 40
piracion (C-DN/C-ID)
Longitud x anchura x altura  |mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
850 850 850 995
Peso de funcionamiento tipi- kg 16,0 17,5 18,5 19,0
co
Temperatura ambiente °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presién acustica L, [dB(A) (73 76 76 76
Inseguridad K, dB(A) |2 2 2 2
Valor de vibracién mano-bra-|m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
zo
Inseguridad K m/s2 1 1 1 1
Cable de co- |HO5VV-F 2x1,0 mm?
nexion ala |No. de pieza |Longitud del
red cable
EU 9.770-933.0 |7,5m
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Leia o manual de manual origi-
AL

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrucdes e dos avisos de seguranca
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 1
Niveisde perigo ........... PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destinaamaquina . ... ... PT 1
Elementos do aparelho. ... .. PT 2
Colocagao em funcionamento PT 2
Manuseamento............ PT 3
Transporte. . .............. PT 3
Armazenamento ........... PT 3
Conservagao e manutengéo.. PT 3
Ajuda em caso de avarias. ... PT 4
Garantia ................. PT 4
Acessorios e pegas sobressa-

lentes .......... ... . ... PT 5
Declaracao de conformidade
CE....... ... . . ... PT 5
Dados técnicos . ........... PT 6

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%8 balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

PT -1

Os aparelhos velhos contém

v‘ materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo
A PERIGO
Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.
A ATENGAO
Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.
&N CUIDADO
Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a
que se destina a maquina
A ATENGAO
O aparelho néo é apropriado para a aspira-
¢éo de poeiras nocivas para a saude.
— O aspirador serve para limpar pavimen-
tos ou paredes a seco e a humido.
— Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p. ex. em estaleiros, em instala-

¢Oes industriais, em oficinas e em ne-
gocios de aluguer.
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Elementos do aparelho

1 Parafuso em cruz
2 Filtro de cartucho
3 Proteccdo mecanica de transbordo (flu-

tuador)

4 Cabecote de aspiragao

5 Tubo flexivel de aspiragao

6 Alavanca de avango

7 Bloqueio da cabega de aspiragédo

8 Recipiente de sujidades

9 Rolo de guia

10 Chassis

11 Bocal de aspiragao

12 Bico de chao para aspirar a humido

13 Bico de chao para aspirar a seco

14 Tubo de aspiragédo

15 Suporte de mangueira/cabo

16 Pega para portar

17 Tubo curvado

18 Interruptor da turbina de aspiragao 1

19 Interruptor da turbina de aspiragéo 2
(apenas NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)

20 Suporte para tubo de aspiragéao, in-
cluindo bico de chéo

21 Suporte do bocal de chao

22 Suporte para tubo de aspiragado

23 Conector fémea para tubo curvado

24 Mangueira de descarga
(apenas NT 70/2, NT 90/2)

25 Suporte para bico de juntas

26 Placa de tipo

27 Cabo de rede

Colocagcao em funcionamento

Aspirar a seco

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Durante a aspiragao a se-

co, é necessario utilizar um filtro de cartu-

cho e event. um filtro de membrana (aces-
sorio especial).

— Durante a aspiragéo de pé fino pode
ser adicionalmente utilizado um saco
de filtro de velo (acessorio especial -
apenas NT 50/1, NT 50/2).

Montar o saco de filtro de velo

Apenas NT 50/1, NT 50/2:

Figura IN

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
racao.

= Colocar o saco de filtro de velo (aces-
sorio especial) e prestar atengao quan-
to a fixagdo correcta.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

Montar o filtro de membrana

Figura &

=>» Destravar e retirar o cabecgote de aspi-
racao.

=>» Puxar o filtro de membrana (acessorio
especial) sobre a borda do reservatério
e prestar atencdo quanto a fixagao cor-
recta.

= Montar e travar o cabegote de aspira-
Géao.

Aspirar a humido

— Durante a aspiragdo a humido, o filtro
de cartucho pode ser substituido por
um filtro de sujidade grossa (acessorio
especial) ou um filtro de membrana
(acessorio especial).

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Durante a aspiragéo a hu-

mido, tem de ser utilizado um filtro de car-

tucho, um filtro de sujidade grossa (acesso-
rio especial) ou um filtro de membrana

(acessorio especial).

— Durante a aspiragéo de sujidade humi-
da, o saco de filtro de velo (acessorio
especial) deve ser sempre removido.

— Apos terminar a aspiragao a humido:
Limpar e secar a protec¢do mecanica
de transbordo e o recipiente com um
pano humido.
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Montar o filtro da sujidade grossa

= Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

= Desaparafusar o parafuso em cruz e os
filtros de cartucho.

Figura

= Montar o filtro de sujidade grossa
(acessorio especial).

=>» Aparafusar o parafuso em cruz.

= Montar e travar o cabecgote de aspira-
Gao.

— Assim que se alternar da aspiracéo a
humido para a aspiragao a seco, é ne-
cessario substituir o filtro de sujidade
grossa por um filtro de cartucho e
event. um filtro de membrana.

Montar o filtro de membrana

- Ver "Aspiragéo a seco" -

Escoar agua suja

Apenas NT 70/2, NT 90/2:

AN CUIDADO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

Figura 1

= Evacuar a dgua suja através do tubo de
descarga.

Conexao clipe

Figura &

A mangueira de aspiragdo esta equipada
comum sistema clipe. Todos os acessorios
C-40/C-DN-40 podem ser conectados.

Manuseamento

Ligar a maquina
=> Ligar a ficha de rede.
=> Ligar o aparelho.

Esvaziar o recipiente de sujidade

— O canal de aspiragdo esta equipado
com um flutuador.

— Ao atingir o nivel maximo permitido de
agua suja no reservatorio, o fluxo de
aspiragao sera interrompido.

= Desligar o aparelho.

= Esvaziar o recipiente.

Desligar o aparelho

=>» Desligar o aparelho.
=> Desligue a ficha da tomada.

Sempre depois de utilizar a maquina

= Esvaziar o recipiente.

= Aspirar e esfregar o aparelho por den-
tro e por fora para limpa-lo (pano hami-
do).

Guardar a maquina

Figura @

=>» Guardar os bicos de chéo, tubos de as-
piragdo, mangueira de aspiragéo, tubo
curvado, bocal para cantos e cabo de
rede, de acordo com a ilustragao.
Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagéo por parte de pessoas
nao autorizadas.

A& CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Para transportar o aparelho em longas
distancias, mové-lo na alavanca de
avanco.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

v

PT -3 43



44

Trocar o filtro de cartucho

=> Destravar e retirar o cabecote de aspi-
racao.

= Desaparafusar o parafuso em cruz, re-
tirar os filtros de cartucho e substituir
por novos.
Aparafusar o parafuso em cruz.
Montar e travar o cabegote de aspira-
cao.

Limpar a protec¢cao mecénica de

transbordo

Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Desaparafusar o parafuso em cruz e os
filtros de cartucho.

Limpar a proteccdo mecénica de trans-
bordo com um pano humido.

Colocar filtros de cartucho.

Aparafusar o parafuso em cruz.
Montar e travar o cabecgote de aspira-
Gao.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

A turbina de aspiragao nao funciona

=>» Verificar a tomada e o fusivel da ali-
mentagao eléctrica.

=>» Verificar o cabo de rede, o conector de
rede e a protec¢cdo mecanica de trans-
bordo.

=> Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao funciona,
porém, o aparelho nao aspira

=>» Desligar o aparelho e esperar 5 segun-
dos; religar apos 5 segundos.

=>» Soltar o flutuador preso e limpa-lo com
um pano hdamido. Controlar se o flutua-
dor se movimenta facilmente.

— O flutuador entope o canal de aspira-
Gao.

= Esvaziar o recipiente.

L 7
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A forca de aspiragao diminui
= Desentupir o bocal de aspiragéo, tubo
de aspiragdo, mangueira de aspiragéo
ou o filtro de cartucho.
= Apenas NT 50/1, NT 50/2:
Substituir o saco filtrante de velo (aces-
sorio especial).
=>» Limpar ou substituir o filtro de membra-
na (acessorio especial) sob agua cor-
rente.
Trocar o filtro de cartucho.
Apenas NT 70/2, NT 90/2:
Controlar a estanqueidade da manguei-
ra de escape.

Durante a aspiragao sai p6

=> Verificar se o filtro de cartucho esta cor-
rectamente montado.
= Trocar o filtro de cartucho.

Saida de agua durante a aspiragao

=>» Soltar o flutuador preso e limpa-lo com
um pano humido. Controlar se o flutua-
dor se movimenta facilmente.

Servigo de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagéo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia seréo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

vV
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Acessorios e pegas Declaracao de conformidade
sobressalentes CE

S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instru¢des de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.
Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.667-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Normas nacionais aplicadas

5.957-702

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

e P
. - f N
e (osec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Dados técnicos

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Tensao da rede \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frequéncia Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Poténcia max. w 1150 2300 2300 2300
Poténcia nominal w 1050 2100 2100 2100
Conteudo do recipiente | 50 50 70 90
Quantidade de enchimento || 23 23 42 60
do liquido
Volume de ar (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Subpressdo (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Tipo de proteccao - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protecgao IE Il Il I Il
Ligacdo do tubo flexivel de  |mm 40 40 40 40
aspiragéo (C-DN/C-ID)
Comprimento x Largura x Al- mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
tura 850 850 850 995
Peso de funcionamento tipicolkg 16,0 17,5 18,5 19,0
Temperatura ambiente °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de presséo acustica L,,|dB(A) (73 76 76 76
Inseguranca K, dB(A) |2 2 2 2
Valor de vibragdo méao/brago |m/s? <2,5 <25 <2,5 <2,5
Inseguranca K m/s? 1 1 1 1
Cabo de HO5VV-F 2x1,0 mm?2
rede Ref Comprimen-
to do cabo
EU 9.770-933.0 |7,5m
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Lees original brugsanvisning in-
A

den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nezeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 lzeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmeessig anven-

delse.................... DA 1
Maskinelementer. .. ........ DA 2
Ibrugtagning . ............. DA 2
Betjening................. DA 3
Transport. . ............... DA 3
Opbevaring............... DA 3
Pleje og vedligeholdelse.. . . . . DA 3
Hjeelp ved fejl ............. DA 4
Garanti .................. DA 4
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 4
EU-overensstemmelseserklae-

NG . ... DA 5
Tekniskedata ............. DA 6

DA -1

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
Q‘@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bgr afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelseggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

=4

»

de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

AN ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

AN ADVARSEL

Maskinen er ikke egnet til opsugning af

sundhedsskadeligt stov.

— Maskinen er til vad- og terrensning af
gulvflader og veegge.

— Denne maskine er egnet til erhvervs-
meessig brug, f.eks. pa byggepladser,
industrianlaeg, i veerksteder og udlej-
ningsvirksomheder.
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Maskinelementer

Stjerneskrue

Patronfilter

Mekanisk overlgbsbeskyttelse (svem-
mer)

4 Sugehoved
5 Sugeslange
6 Bagjle
7
8
9

WN =

Sugehovedets lasemekanisme
Snavsbeholder
Styringsrulle
Understel
11 Sugestuds
Gulvdyse til vadsugning
Gulvdyse til tgrsugning
Sugerar
Slange-/kabelholder
Baeregreb
17 Bgjet rarstykke
18 Afbryder sugeturbine 1
19 Afbryder sugeturbine 2

(kun NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Holder til sugergr inkl. gulvdyse
21 Holder til gulvdyse
22 Holder til sugerar
23 Stikbgsning til rerbgjning
24 Aftapningsslange

(kun NT 70/2, NT 90/2)
25 Holder til fugedysen
26 Typeskilt
27 Netkabel

Ibrugtagning

T@rsugning
BEMAERK
Risiko for beskadigelse! Ved tarsugning
skal der anvendes et patronfilter og i givet
fald et membranfilter (ekstratilbehar).
— Ved opsugning af finstav kan der yder-
ligere anvendes en stoffilterpose (eks-
tratilbehgr - kun NT 50/1, NT 50/2).

Montere stoffilterposen

Kun NT 50/1, NT 50/2:

Figur X

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

= Saet stoffilterposen (ekstratilbeher) pa
og sarg for, at den sidder korrekt.

= Saet sugehovedet pa og las det fast.

Isaette membranfilteret

Figur 3@

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag

det af.

Treek membranfiltret (ekstratilbehgr)

over beholderens kant og sgrg for, at

den sidder korrekt.

Saet sugehovedet pa og las det fast.

Vadsugning

— Ved vadsugning kan patronfiltret erstat-
tes med et grovsmudsfilter (ekstratilbe-
hgar) eller et membranfilter (ekstratilbe-
hgr).

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Ved vadsugning

skal der enten anvendes et patronfilter, et

grovsmudsfilter (ekstratilbehgr) eller et
membranfilter (ekstratilbehar).

— Stoffilterposen (ekstratilbehgr) skal al-
tid fiernes nar der opsuges vad snavs.

— Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Rens beholderen som ogsa de me-
kaniske overlgbsbeskyttelse med en
fugtet klud og ter beholderen.

Montere grovs smuds filteret

= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
det af.

=>» Skru fingerskruen af og fjern patronfilte-
ret.

Figur

= Monter grovsmudsfiltret (ekstratilbe-
her).

=>» Skru fingerskruen fast.

= Szt sugehovedet pa og las det fast.

— Ved umiddelbart skift fra vad- til tarsug-
ning, skal grovsmudsfiltret erstattes
med et patronfilter og evt. et membran-
filter.

>
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Iszette membranfilteret

- se tgrsugning -

Draen snavsevandet.

Kun NT 70/2, NT 90/2:

AN FORSIGTIG

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

Figur B

= Det forurenede vand draenes over af-
lgbsslangen.

Klipforbindelse

Figur @

Sugeslangen er udstyret med et klipsy-
stem. Alle C-40/C-DN-40 tilbehgrsdele kan
tilsluttes.

Betjening

Taend for maskinen

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=> Skub hgjtryksrenseren i bgjlen, nar den
skal transporteres over laengere straek-
ninger.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Treek netstikket og afbryd maskinen inden

= Seet netstikket i. d beid . L
=> Teend for maskinen. er arbejdes pa maskinen.
T mmeEIavebanoideren Udskiftning af patronfilter

— Sugekanal er udstyret med en svem- > l':?asfugehovedet ud af indgreb og tag
_ glJeg;;astrﬂmningen afbrydes, hvis den = Skru fingerskruen af, fiern patronfilteret

maksimale vandlinie af forurenet vand i o9 Sk'ft det ud med et nyt filter.

beholderen opnas. =>» Skru fingerskruen fast.
> Sluk for renseren = Saet sugehovedet pa og las det fast.
= Tgm beholderen Rense den mekaniske

Sluk for maskinen overlgbsbeskyttelse
S Sluk for renseren = Tag sugehovedet ud af indgreb og tag
. det af.
> Treek net:ufkket:d. = =>» Skru fingerskruen af og fjern patronfilte-
ter hver brug ret.

= Tgm beholderen = Rens den mekaniske overlgbsbeskyt-
= Maskinen renggres indvendigt og ud- telse med en fugtig klud.

vendigt ved at stevsuge den og terre => Seet patronfilteret pa.

den af med en fugtet klud. => Skru fingerskruen fast.

Opbevaring af damprenseren = Saet sugehovedet pa og las det fast.
Figur @
=> Gulvdyser, sugerar, sugeslange, ror-

bajninger, fugedyse og netkablet opbe-

vares i henhold figuren.
= Opbevar maskinen i et tgrt rum og sgrg

for at sikre den mod uvedkommendes

brug.

DA-3
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Hjaelp ved fejl
A FARE
Traek netstikket og afbryd maskinen inden

der arbejdes pa maskinen.
Sugeturbine virker ikke

= Kontroller stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

=>» Kontroller netkabel, netstik oh meka-
nisk overlgbsbeskyttelse.

= Taend for maskinen.

Sugeturbine kerer, men maskinen
suger ikke

= Sluk for apparatet, venti 5 sekunder, og
teend igen.

= Losn svgmmeren og rens den med en
fugtig klud. Kontroller, om svgmmeren
har en let gang.

— Svgmmeren blokerer sugekanalen.

= Tgm beholderen

Nedsat sugeevne

=>» Fjern forstoppelser fra dysen, sugerer,
sugeslangen eller patronfilteret.

= Kun NT 50/1, NT 50/2:
Udskifte filterposem af skind (ekstratil-
behar).

= Rens membranfilteret under flydende

vand, hhv. udskift filteret (ekstratilbe-

hgr).

Udskiftning af patronfilter.

Kun NT 70/2, NT 90/2:

Kontroller braendstofslangerne med

hensyn til taethed.

Der strammer stev ud under
sughing
=>» Kontroller, om patronfilteret er monteret
korrekt.
=>» Udskiftning af patronfilter.

Der strammer vand ud under
sugning
=> Lgsn svgmmeren og rens den med en

fugtig klud. Kontroller, om svgmmeren
har en let gang.

L 7

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

— Der méa kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

DA-4



EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor nsevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.667-xxx

Gzldende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte tyske standarder

5.957-702

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

- -
. P - f. N
el ‘és&r
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

DA -5
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Tekniske data
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NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Netspzending \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvens Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60
Max. effekt w 1150 2300 2300 2300
Nominel ydelse w 1050 2100 2100 2100
Beholderindhold | 50 50 70 90
Fyldmeengde vaeske I 23 23 42 60
Luftmaengde (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Undertryk (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Kapslingsklasse - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse IE Il Il I Il
Sugeslangetilslutning (C-DN/|mm 40 40 40 40
C-ID)
Laengde x bredde x hgjde mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x
850 850 850 995
Typisk driftsvaegt kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Omgivelsestemperatur °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) |73 76 76 76
Usikkerhed K, dB(A) |2 2 2 2
Hand-arm vibrationsvaerdi m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 1 1 1 1
Netkabel HO5VV-F 2x1,0 mmz?
Partnr. Kabellzengde
EU 9.770-933.0 |7,5m




Far farste gangs bruk av appa-
A

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 for
maskinen settes i drift!

— Huvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke felges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Materialet i emballasjen kan re-
@ sirkuleres. Ikke kast emballasjen

Q‘@ i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
2 |difulle materialer som kan resir-
‘. kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljiget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

)

d

M.llj.gver.n ................. NO 1 finner du under:
R|S|kot.r|nn. R EETERE NO 1 www.kaercher.com/REACH
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 1
Maskinorganer . ........... NO 2 m
Taibruk ................. NO 2 A FARE
Betiening................. NO 3 Foren umiddelbar truende fare som kan
Transport. ................ NO 3 fore til store personskader eller til dgd.
Lagring . ................. NO 3 AN ADVARSEL
Pleie og vedlikehold . ... .... NO 3 Foren mulig farlig situasjon som kan fare til
Feilretting ................ NO 4 store personskader eller til ded.
Garanti .................. NO 4 A FORSIKTIG
Tilbeher og reservedeler. . . . . NO 4 Anvisning om en mulig farlig situasjon som
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO S5 kan fere til mindre personskader.
Tekniskedata . ............ NO 6 OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til materielle skader.
Forskriftsmessig bruk
AN ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til oppsuging av
helsefarlig stov.
— Denne maskinen er beregnet for vat- og
tarr-rengjgring av gulv- og veggflater.
— Denne maskinen er egnet til bruk i nae-
ringslivet, f.eks. pa byggeplasser, i in-
dustrianlegg, verksteder og utleieforret-
ninger.
NO -1
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Maskinorganer

Stjerneskrue
Patronfilter
Mekanisk overlgpsbeskyttelse (flottar)
Sugehode
Sugeslange
Skyvebgyle
Lasing av sugehode
Smussbeholder
Styrerulle
10 Understell
11 Sugestusser
12 Gulvdyse for vatsuging
13 Gulvdyse for tgrrsuging
14 Sugergr
15 Slange-/kabelholder
16 Beerehandtak
17 Boyd rarstykke
18 Apparatbryter sugeturbin 1
19 Apparatbryter sugeturbin 2

(kun NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Holder for sugergr inkl. gulvdyse
21 Holder for gulvdyse
22 Holder for sugergr
23 Stikkhylse for albuergr
24 Avtappingsslange

(kun NT 70/2, NT 90/2)
25 Holder for fugedyse
26 Typeskilt
27 Nettledning

Stevsuging

©o~NOoO O~ WN-=-

OBS

Fare for skade! Ved tarrsuging skal det bru-

kes patronfilter og eventuelt et membranfil-

ter (spesialtilbehgr).

— Ved suging av fint stgv kan det i tillegg
brukes en fleecefilterpose (spesialtilbe-
her - kun NT 50/1, NT 50/2).

Montere fleece-filterpose

Kun NT 50/1, NT 50/2:

Figur X

=> Avlas og ta av sugehodet.

= Sett pa fleecefilterposen (spesialtilbe-
hgr) og pass pa at den sitter rett.

= Sett pa sugehodet og las det.

Montere membranfilter

Figur &

= Avlas og ta av sugehodet.

= Membranfilter (spesialtilbehgr) trekkes
over beholderkanten, pass pa at den
sitter rett.

= Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging

— Ved vatsuging kan patronfilter erstattes
av et grovsussfilter (spesialtilbehar) el-
ler et membranfilter (spesialtilbehear).

OBS

Fare for skade! Ved vétsuging skal det en-

ten brukes et patronfilter, et grovsussfilter

(spesialtilbehgor) eller et membranfilter

(spesialtilbehgr).

— Ved suging av vat smuss ma fleecefil-
terposen (spesialtilbehgr) alltid tas av.

— Etter avsluttet vatsuging: Rengjer me-
kanisk overlgpsbeskyttelse og beholde-
ren med en fuktig klut og terk den.

Montere grovsmussfilter

=> Avlas og ta av sugehodet.

=>» Skru av stjerneskruen og trekk ut pa-
tronfilter.

Figur

= Montere grovsmussfilter (spesialtilbe-
hgr).

=>» Skru fast stjerneskruen.

= Sett pa sugehodet og las det.

— Ved skifte fra vat til terrsuging ma grov-
smussfilteret skiftes med et patronfilter,
og eventuelt ma det brukes et mem-
branfilter.

Montere membranfilter

- se Tarrsuging -

NO -2



Tapping av brukt vann
Kun NT 70/2, NT 90/2:

VAN

FORSIKTIG

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.
Figur B

>

Tapp ut spillvannet via tappeslangen.
Clipforbindelse

Figur @

Sugeslangen er utstyrt med et clip-system.
Alle C-40/C-DN-40-tilbehgrsdeler kan tilko-
bles.

Betjening

>
>

L7 vV

L 7

Sla apparatet pa

Sett i stopselet.
Sla apparatet pa.

Temming av beholderen

Sugekanalen ma alltid veere utstyrt med
flottar.

Nar det maksimalt tillatte spillvannsni-
vaet i beholderen er nadd, brytes suge-
stremmen.

Sla av maskinen.

Tem beholderen.

Sla maskinen av

Sla av maskinen.
Trekk ut nettstgpselet.

Etter hver bruk

Tem beholderen.

Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.

Oppbevaring av apparatet

Figur @

2>

>

Gulvdyser, sugerar, sugeslange, albue-
ror, fugedyse og stremkabel oppbeva-
res som vist pa illustrasjonen.

Sett maskinen til oppbevaring i et tort
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

AN

FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-
port.

2>

>

For transport over lengere strekninger,
skyv maskinen med skyvebgaylen.

Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

A

FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.

Pleie og vedlikehold

A

FARE

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

L2 2

L2 2 T

NO-3

Skifting av patronfilter

Avlas og ta av sugehodet.

Skru av stjerneskruen, trekk ut patronfil-
ter og skift ut med et nytt.

Skru fast stjerneskruen.

Sett pa sugehodet og las det.

Rengjore mekanisk
overlgpsbeskyttelse

Avlas og ta av sugehodet.

Skru av stjerneskruen og trekk ut pa-
tronfilter.

Rengjor mekanisk overlgpsbeskytelse
med en fuktig klut.

Sett pa patronfilter.

Skru fast stjerneskruen.

Sett pa sugehodet og las det.
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Feilretting

A FARE
Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller stikkontakt og sikring pa
stremforsyningen.

=> Kontroller stremledning, stepsel og me-
kanisk overlgpsbeskyttelse.

=> Sla apparatet pa.

Sugeturbinen gar, men maskinen
suger ikke

= Slaav appratet og venti5 sekunder, sla
pa igjen etter 5 sekunder.

=> Lasne fastklemt flottar og rengjer den

med en fuktig klut. Kontroller at flottgren

lgper lett

Flottaren sperrer sugekanalen.

Tem beholderen.

Sugekraften avtar

Fjern blokkeringer fra bgrstehodet, su-
gergret, sugeslangen eller patronfilte-
ret.

Kun NT 50/1, NT 50/2:

fleecefilterpose (spesialtibehgr) skiftes.
Membranfilter (ekstratilbehgr) rengjo-
res under rennende vann eller skiftes.
Bytt patronfilter

Kun NT 70/2, NT 90/2:

Kontroller tappeslangen for tetthet.

Stevutslipp ved suging

= Kontroller korrekt monteringsposisjon
for patronfilteret.
= Bytt patronfilter

Vannlekkasje ved suging

=> Losne fastklemt flottar og rengjer den
med en fuktig klut. Kontroller at flottgren
lgper lett

* |

v
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Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.
Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer p4 maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Vat- og tarrsuger

Type: 1.667-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Anvendte nasjonale normer

5.957-702

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

e, B
. - f. N
R ‘és&r
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

NO-5
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Tekniske data

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Nettspenning \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvens Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Maks. effekt w 1150 2300 2300 2300
Nominell effekt w 1050 2100 2100 2100
Beholderinnhold | 50 50 70 90
Fyllingsmengde veeske | 23 23 42 60
Luftmengde (maks.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Undertrykk (maks.) kPa 22,5 (225) |22,5(225) |22,5(225) (22,5 (225)
(mbar)
Beskyttelsestype -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse IE Il Il I Il
Sugeslangekobling (C-DN/C-|mm 40 40 40 40
ID)
Lengde x bredde x hagyde mm 580 x 510 x |580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
850 850 850 995
Typisk driftsvekt kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Omgivelsestemperatur maks.|°C +40 +40 +40 +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksniva L, dB(A) |73 76 76 76
Usikkerhet K, dB(A) |2 2 2 2
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 1 1 1 1
Nettledning |HO5VV-F 2x1,0 mmz2
Best.nr. Kabellengde
EU 9.770-933.0 |7,5m
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Las bruksanvisning i original

A |!L!J—| innan aggregatet anvands forsta

gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249 lasas!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . . ............. S 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 1
Aggregatelement. .. ........ SV 2
Idrifttagning . . .. ........... SV 2
Handhavande ............. SV 3
Transport. ................ SV 3
Forvaring................. SV 3
Skotsel och underhall . ... ... SV 3
Atgéarder vid stérningar . . . . .. sV 4
Garanti .................. SV 4
Tillbehdr och reservdelar. . . . . SV 4

Forsakran om EU-6verensstam-
melse
Tekniska data

(@)
<
o »

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

QY

6o

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljon. Overlamna
skrotade aggregat till ett ldmpligt

<

N

©

atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Risknivaer

A FARA

Féren omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

&N VARNING

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

AN VARNING

Maskinen &r inte Ildmplig fér uppsugning av

hélsovadligt damm.

— Maskinen &r avsedd att anvandas till
vat och torr rengdring av golv- och
vaggytor.

— Denna maskin ar avsedd for yrkesmas-
sigt bruk, t ex fér byggplatser, i industri-
anlaggningar, verkstader och uthyr-
ningsverksamheter.

SV -1
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Aggregatelement

Stjarnskruv

Patronfilter

Mekaniskt éverrinningsskydd (flottor)
Sughuvud

Sugslang

Skjuthandtag

Sparr av sughuvud
Smutsbehallare

Styrrulle

Chassi

11 Sugfasten

Golvmunstycke for vatsugning
Golvmunstycke for torrsugning
Sugror

Slang-/kabelfaste

Barhandtag

Krok

Huvudbrytare sugturbin 1
Huvudbrytare sugturbin 2

(bara NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
Hallare for sugror inkl. golvmunstycke
Faste till golvmunstycke

Hallare for sugror

Stickuttag for rorbgj
Témningsslang

(bara NT 70/2, NT 90/2)

25 Féaste till fogmunstycke

26 Typskylt

27 Natkabel

Idrifttagning

Torrsugning

OBSERVERA

Skaderisk! Vid torrsugning maste patronfil-

tret och vid behov ett membranfilter (speci-

altillbehér) vara insatt.

— Nar findamm sugs upp kan man &aven
anvanda en fiberfilterpase (specialtill-
behor - bara NT 50/1, NT 50/2).

©o~NOoO O~ WN-=-

Satta i fliesfilterpase

Bara NT 50/1, NT 50/2:

Bild I

=>» Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

= Tra pa fiberfilterpase (specialtillbehor)
och var noga med att den sitter korrekt.

= Satt pa sughuvudet och 18s fast.

Montera in membranfilter

Bild 3@

> Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=>» Dra membranfilter (specialtillbehor)
over behallarens kant och var noga
med att det sitter korrekt.

= Siatt pa sughuvudet och 13s fast.

Vatsugning

— Vid vatsugning kan patronfiltret ersattas
av ett grovsmutsfilter (specialtillbehor)
eller ett membranfilter (specialtillbehdr).

OBSERVERA

Skaderisk! Vid vétsugning maste antingen

patronfiltret, ett grovsmutsfilter (specialtill-

behor) eller ett membranfilter (specialtillbe-
hér) anvéndas.

— Vid uppsugning av vat smuts maste all-
tid fiberfilterpasen (specialtillbehdr) tas
bort.

— Efter avslutad vatsugning: Torka ren
det mekaniska éverrinningsskyddet och
behallaren med en fuktig trasa och lat
torka.

Installera grovsmutsfilter

> Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

=» Skruva loss stjarnskruven och drag bort
patronfiltret.

Bild

Satt in grovsmutsfilter (specialtillbehdr).

Skruva fast stjarnskruven.

Satt pa sughuvudet och Ias fast.

Vid vaxling fran vat- till torrsugning

maste grovsmultsfiltret ersattas med ett

patronfilter och eventuellt ett membran-
filter.

Montera in membranfilter
- se torrsugning -

XN
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Slapp ut smutsvatten

Bara NT 70/2, NT 90/2:

A FORSIKTIGHET

Beakta lokala féreskrifter for smutsvattens-
hantering.

Bild 31

= Tém ut smutsvattnet via tomningsslang.

Clipanslutning

Bild @

Sugslangen ar utrustad med ett clip-sys-
tem. Alla C-40/C-DN-40 tillbehdrsdelar kan
anslutas.

Handhavande

Koppla till aggregatet

Stick i natkontakten.
Sla pa apparaten.

Tom smutsbehallaren

— Sugkanalen ar utrustad med en flottor.
— Har smutsvattnet i behallaren natt den
Ovre, tillatna gransen bryts sugfunktio-
nen.

Stang av aggregatet.

Tém behallaren.

Koppla fran aggregatet
Stang av aggregatet.
Drag ur natkontakten.

Efter varje anvdndning
Tém behallaren.
Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

Forvara aggregatet

>
>

L7 vV

L 7

Bild @

= Fdrvara golvmunstycken, sugrér, sug-
slang, rérb6j, fogmunstycke och elsladd
enligt bild.

= Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehdrig anvandning.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Dra maskinen i skjutbygeln vid trans-
port éver langre strackor.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stammelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé aggregatet ut-
fors.

Byte av patronfilter

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.

Skruva loss stjarnskruven, drag bort pa-
tronfiltret och byt ut det mot ett nytt.
Skruva fast stjarnskruven.

Satt pa sughuvudet och |as fast.

Rengo6r mekaniskt
overrinningsskydd
Lossa sparr pa sughuvudet och ta av
det.
Skruva loss stjarnskruven och drag bort
patronfiltret.
Torka ren det mekaniska éverrinnings-
skyddet med en fuktig trasa.
Satt i patronfilter.
Skruva fast stjarnskruven.
Satt pa sughuvudet och Ias fast.

L 728 2N
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Atgarder vid stérningar

A FARA

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pé& aggregatet ut-
férs.

Sugturbinen fungerar inte

= Kontrollera eluttaget och stromférsorj-
ningens sakring.

=>» Kontrollera natkabel, natkontakt och
mekaniskt dverrinningsskydd.

= Sla pa apparaten.

Sugturbinen arbetar men apparaten
suger inte

= Koppla fran apparaten och vanta i 5
sekunder, koppla till igen efter 5 sekun-
der.

=> Lossa den fastklamda flottéren och ren-
gOr med en fuktig trasa. Undersok flot-
térens smidighet.

— Flottéren tapper igen sugkanalen.

= Tom behallaren.

Sugkraften nedsatt
=> Avlagsna stopp i sugdysa, sugror, sug-
slang eller patronfilter.
=> Bara NT 50/1, NT 50/2:

Byta fliesfilterpase (specialtillbehor).
= Rengdr membranfiltret (specialtillbe-
hor) under rinnande vatten, eller byt ut
det.

Byte av patronfilter.
Bara NT 70/2, NT 90/2:
Kontrollera att témningsslang ar tat.

Damm tranger ut under sugning
=>» Kontrollera att patronfiltret ar ratt isatt.
= Byte av patronfilter.

Vatten tranger ut vid sugning

= Lossa den fastklamda flottéren och ren-
gOr med en fuktig trasa. Undersok flot-
torens smidighet.

7

Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.

| respektive land gaéller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehor och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stdrning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hdvs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

SV -4



Forsakran om EU-

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.667-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Tillampade nationella normer

5.957-702

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

=y -
. P - f. N
el ‘és&r
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Tekniska data

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Natspanning \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvens Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Max. effekt w 1150 2300 2300 2300
Normeffekt w 1050 2100 2100 2100
Behallarvolym | 50 50 70 90
Pafyllnadsmangd vatska | 23 23 42 60
Luftmangd (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Undertryck (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Skydd - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Skyddsklass IE Il Il Il Il
Sugslanganslutning (C-DN/ |mm 40 40 40 40
C-ID)
Langd x Bredd x Hojd mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x
850 850 850 995
Typisk driftvikt kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Omgivningstemperatur °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L, dB(A) |73 76 76 76
Osékerhet K, dB(A) |2 2 2 2
Hand-Arm Vibrationsvarde |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 1 1 1 1
Natkabel HO5VV-F 2x1,0 mm?2
Artikelnr. Kabellangd
EU 9.770-933.0 |7,5m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mybdhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempéaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kayttéohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ympaéristénsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ........ Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Kayttdéonotto . . . ........... Fl 2
Kayttd .. ................. Fl 3
Kuljetus. . ................ Fl 3
Sailytys . ................. Fl 3
Hoitojahuolto. . ........... Fl 3
Hairiapu. .. .............. Fl 4
Takuu ................... Fl 4
Varusteet ja varaosat .. ... .. Fl 4
EU-standardinmukaisuustodis-

tus. ... . Fl 5
Tekniset tiedot. . ........... Fl 6

Fl

Ymparistonsuojelu

6o

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

QY

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
4 |kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 06ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistddn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

)

d

/N

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Vélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

AN VAROITUS
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten p6ly-
Jen imurointiin.

Tama imuri on suunniteltu lattioiden ja
seinapintojen marka- ja kuivapuhdis-
tukseen.

Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttoon, esim. rakennuksilla, teolli-
suuslaitoksissa, verstaissa ja laitevuok-
rausliikkeissa.
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Laitteen osat

Tahtiruuvi
Patruunasuodatin
Mekaaninen ylivalumissuoja (uimuri)
Imupaa
Imuletku
Tydntbkahva
Imupaan lukitus
Polysailio
Ohjausrulla
10 Kuljetusalusta
11 Imukaulus
12 Lattiasuulake markaimurointiin
13 Lattiasuulake kuivaimurointiin
14 Imuputki
15 Letkun/kaapelin pidike
16 Kantokahva
17 Kahva
18 Laitekytkin imuturbiini 1
19 Laitekytkin imuturbiini 2

(vain NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Pidike imuputkelle lattisuulakkeineen
21 Lattiasuuttimen pidike
22 Pidike imuputkelle
23 Pistoholkki putkikayralle
24 Poistoletku

(vain NT 70/2, NT 90/2)
25 Pidike rakosuulakkeelle
26 Tyyppikilpi
27 Verkkokaapeli

Kayttoonotto

Kuivaimu

©o~NOoO O~ WN-=-

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Kuivaimuroitaessa pat-

ruunasuodattimen ja tarvittaessa kalvosuo-

dattimen (erikoisvaruste) tulee olla asetet-

tuna paikoilleen,

— Hienopdlya imuroitaessa voi liséksi
kayttaa kuitusuodainpussia (erikoisva-
ruste - vain NT 50/1, NT 50/2).

Kuitusuodatinpussin asettaminen

paikalleen

Vain NT 50/1, NT 50/2:

Kuva IN

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=>» Pistd kuitusuodatinpussi paikalleen ja
huomioi oikea istuvuus.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Kalvosuodattimen laitto paikalleen

Kuva @

=>» Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

= Veda kalvosuodatin (erikoisvaruste)
sailién reunan ylitse ja huomioi oikea is-
tuvuus.

=> Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

Markaimu

— Markaimuroitaessa patruunasuodatti-
men voi korvata karkealikasuodattimel-
la (erikoisvaruste) tai kalvosuodattimel-
la (erikoisvaruste).

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Méarkéimuroitaessa pi-

taa kayttaa joko patruunasuodatinta, karke-

alikasuodatinta (erikoisvaruste) tai kalvo-
suodatinta (erikoisvaruste).

— Markaa likaa imuroitaessa kuitusuoda-
tinpussi (erikoisvaruste) on aina poistet-
tava.

— Markaimuroinnin paatyttya: Puhdista
mekaaninen ylivuotosuoja ja sailié kos-
tealla liinalla ja anna sitten kuivua.

FI -2



Karkealikasuodattimen asetus

paikalleen

= Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

=> Kierra tahtiruuvi irti ja poista patruuna-
suodatin.

Kuva

= Aseta karkealikasuodatin (erikoisvarus-
te) paikalleen.

=> Kiinnita tahtiruuvi.

= Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

— Kun vaihdetaan markaimuroinnista kui-
vaimurointiin, karkealikasuodattimen ti-
lalle on vaihdettava patruunasuodatin ja
tarvittaessa kalvosuodatin.

Kalvosuodattimen laitto paikalleen

- katso Kuivaimurointi -

Likaveden laskeminen pois

Vain NT 70/2, NT 90/2:

AN VARO

Noudata jateveden késittelyéd koskevia pai-

kallisia mééaréayksia.

Kuva Bl

=> Poista likavesi poistoletkun avulla.

Puristinliitos

Kuva @

Imuletku on varustettu puristinliitoslukituk-

sella. Kaikki C-40/C-DN-40:n saatavavissa

olevat varusteet voidaan liittda puristinlii-
tokseen.

Kayttd

Laitteen kdynnistys

Tyonna virtapistoke pistorasiaan.

Kytke laite paalle.

Lika-astian tyhjentaminen

— Imukanava on varustettu uimurilla.

— Kun likaveden pinta likavesisailidssa
nousee korkeimmalle sallitulle tasolle,
imeminen keskeytyy.

Kytke laite pois paalta.
Tyhjenna saili6.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite pois paalta.

= Veda verkkopistoke irti.

>
>

>
>
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Jokaisen kayttokerran jilkeen

=>» Tyhjenna saili6.

=>» Puhdista laite sisalta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys

Kuva @

=>» Sailyta lattiasuulakkeita, imututkia, imu-
letkua, putkikayraa, rakosuulaketta ja
verkkokaapelia kuvan mukaisesti.

=>» Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

= Kun siirrat laitetta pitempia matkoja,
tydnna laitetta tydntbaisasta.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantéjen mukaisesti.

SENWWE
AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessa laitteen pai-
no.
Tata laitetta saa sailyttaa vain siséatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Patruunasuodattimen vaihto

Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Kierra tahtiruuvi irti, poista patruuna-
suodatin ja laita uusi tilalle.

Kiinnita tahtiruuvi.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.

L2 2 7
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Mekaanisen ylitayttosuojan
puhdistus

Vapauta imupéaa lukituksesta, poista
imupaa.

Kierra tahtiruuvi irti ja poista patruuna-
suodatin.

Puhdista mekaaninen ylivuotosuoja
kostealla rievulla.

Aseta suodatinpatruuna paikalleen.
Kiinnita tahtiruuvi.

Aseta imupaa paikalleen ja lukitse se.
A VAARA

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ité.

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta virransy6ton pistorasia ja su-
lake.
= Tarkasta laitteen verkkokaapeli, verk-
kopistoke ja mekaaninen ylitayttdsuo-
jus.
= Kytke laite paalle.
Imuturbiini on kdynnissa, mutta
laite ei ime
Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekun-
tia, kytke laite uudelleen paalle 5 sekun-
nin kuluttua.
Irrota kiinni juuttunut uimuri ja puhdista
kostealla liinalla. Tarkasta uimurin va-
paa liikkuvuus.
Uimuri lukitsee imukanavan.
Tyhjenna sailio.
Imuvoima vahenee
Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai patruunasuo-
dattimesta.
Vain NT 50/1, NT 50/2:
Vaihda kuitusuodatinpussi (lisdvaruste).
Puhdista kalvosuodatin (erikoisvaruste)
juoksevassa vedessa tai vaihda tarvit-
taessa.
Vaihda patruunasuodatin.
Vain NT 70/2, NT 90/2:
Tarkasta poistoletkun tiiviys.

L 20 2 2 T 7
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Poly paasee ulos imuvaiheessa

= Tarkasta patruunasuodattimen oikea
asennus.
= Vaihda patruunasuodatin.

Vetta tulee ulos imuroitaessa

=> Irrota Kiinni juuttunut uimuri ja puhdista
kostealla liinalla. Tarkasta uimurin va-
paa liikkkuvuus.

Asiakaspalvelu

Jos hadiriota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisava-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottomasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.



EU-
standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.667-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Sovelletut kansalliset standardit

5.957-702

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

- -
. P - f. N
el ‘és&r
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Tekniset tiedot

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic Classic
Verkkojannite \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Taajuus Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Maks. teho w 1150 2300 2300 2300
Nimellisteho w 1050 2100 2100 2100
Sailion tilavuus | 50 50 70 90
Tayttdmaara neste I 23 23 42 60
llImamaara (maks.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Alipaine (maks.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)

(mbar)

Suojatyyppi - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Kotelointiluokka IE Il Il I Il
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) mm 40 40 40 40
Pituus x leveys x korkeus mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x

850 850 850 995
Tyypillinen kayttdpaino kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Ympariston lampdtila (maks.)|°C +40 +40 +40 +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aanenpainetaso L, dB(A) |73 76 76 76
Epavarmuus K, dB(A) |2 2 2 2
Kési-kasivarsi tarindarvo m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Epavarmuus K m/s? 1 1 1 1
Verkkokaa- |HO5VV-F 2x1,0 mm?
peli Osa-nro Johdon pi-

tuus
EU 9.770-933.0 [7,5m
70 FI -6




A |!L!J_| Mpiv XpNOIYOTTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BaoTe QUTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYiES XPh-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPa-

TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov

ETTOPEVO IOIOKTATN.

— Mpiv amré TNV TPpWTN XpPron diaBaaTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOdEICEIS aT@aAEiag
ap. 5.956-249!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg kal Twv UTTodEifeWV ao@aAsiag,
pTTopEi va TTpokalécel BAGRES OTn Ou-
oKeur| i KivdUvoug yia Tov XproTn i
dAAa dtopa.

—  Ze mmepimTwon PAaBwv KATd TN HETAPO-
P4 €100TTOINOTE APECWG TOV AVTITTPO-
owTré oag.

Mivakag TrepIEXOpEVWV

MpooTacia epIBdArovTog ... EL 1
AloBaduion KIvOUvVwY . . ... .. EL 1
Xprion oUp@wWva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG . . v v e v e EL 1
ZToIx€EId OUOKEUNG. . . ..o .. .. EL 2
‘Evapgn Aeimoupyiag. . . ... ... EL 2
XePIOPOG .« .o oo EL 3
Metagopd . .. ... ... EL 3
Amrobnikeuon .. ... ... ... EL 3
®povrida Kal cuvTrpEnoN. . . . . EL 3
AvtigetwTmon BAaBwv. . ... .. EL 4
Eyyonon ................. EL 4
E¢aptAuaTa kal avtaAAakTika . EL 5

TexvIKG XApaKTNPIOTIKG. . . . . . EL

MpooTtacia repIBaAAovTog

Ta uNIKG ocuokeuaaiag gival ava-

@ KUKAWOIPA. Mnv TTETATE TIG OU-

[o20N¢) ]

OKEUAOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIl-
paTa, aAAG o€ €101k6 oUoThua
ETTAVOXPNOIYOTIOINONG.

EL -1

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIPA UAIKQ, Ta OTToia
Ba TTPETTEl VO ETAQEPOVTAI OE
oUoTnUa ETTAVayPNOIYOTTOoiN-
ong. O1 ptratapieg, Ta Addia Kai
TTaPOHoIa UAIKG eV ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepPIBAAAOV.
MNa 1o Adyo autdv n didbean Ta-
AILOV OUOKEUWV TTRETTEN VA Yive-
Tal o€ KOTAAANAQ cucTAUATA
OUAAOYNG.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

AilaBadupion Kivouvwy
A KINAYNOZX
lNa dueoa smrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaoer oe gofapd Tpauua-
Tioud 1 Bavaro.
A& TPOEIAOINOIHEH
la evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia utropei va odnynaoel oe cofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.
AN NMPOXOXH
Ymodeién yia pia evoexouévwg emikivouvn
Kardaraon, n orroia utropei va odnynoel o
eAappd TpauuaTioud.
TMPOXOXH
Ymodeién yia pia duvnTika mmikivouvn Kara-
arTaon, n oTroia UTTOPEI va ExEl WS TUVETTEIQ
UAIKES {nieg.
XpRon cUNPWVA JE TOUG
KOVOVIOUOUG

A& TPOEIAOINOIHEH

H ouokeun b¢ev evdeikvural yia Tnv avappo-

pnon emBAaBwy yia Tnv uyEia GKOVWV.

— AuTi N NAEKTPIKR oKOUTTa TTPOOpICETal
yia TOV Uypo Kal Tov Enpd Kabapioud
EM@AvEIWV dATTESWV Kal TOIXWV.

— H ouokeun auth gival KaTGAANAN yia
ETTAYYEAUATIKA XPAON, TT.X. O€ EPYOTA-
&0, EPYOOTACIAKEG EYKATAOTAOEIG, OU-
VEPYEIQ Kal ETTIXEIPNOEIG EVOIKIAONG.
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2TOIXEIO OUOKEUNG

AcTepoEIdNG KOXAiag

®iATpo puaiyyiou

Mnxavikr TrpooTacia utrepxeiliong
(mAwTApag)

4 KegaAn avappdenong

5 EukautTog cwAAvag avappdenong
6 Aafn pyeTagopdg
7

8

9

WN =

Ac@daAion TNG KEQAAAG avappodPnang
Aoyxeio puttwv
Tpoxiokog odfiynong
TpoxnAatn Baon
11 X1épi0 avappdenong
Akpo@uaio datrédou yia uypr avappo-
onon
Akpoualo datrédou yia Enpr) avappo-
enon
2wAfvag avappdenong
ZTAPIYMO EAACTIKOU CwARvVa/KaAwdiou
AaBn peTagpopdg
Fwvia cwAnva
AI0KOTITNG OUOKEUNAG YIa To OTPORIAO
avappoenong 1
19 AIakOTITNG CUOKEUAG YIa TO OTPORIAO
avappoenong 2
(uévo NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Zmipiypa yio cwAAva avappoenong pe
akpo@Uualo daTTEdou
21 Z1Apiyda yia akpo@uaoio datrédou
22 ¥mApiypa yia cwAfva avappoenong
23 YTmodoxn BUouaTog yia ywvia
24 EN0OTIKOG GCWANVOG OTTOPPONG
(MOvo NT 70/2, NT 90/2)
25 Zmpiypa yia akpo@puoio apuwyv
26 Mvokida TuTTOoU
27 KaAwdio Tpogpodoaiag

‘Evapén AsiTtoupyiag

Znpn avappoenon

NPOXOXH

Kivduvocg mpokAnaong {nuiag! Kara v énpn

avappoenon TPETTEI va Eival EYKATaoTNUEVH

n Kaoéra QiATPoU Kai KaTd Tepimrwon éva

@iATpo ueuBpadvng (£161k6¢ e€0TTAIONOS).

— Katd tnv avappdenon AETTTAG OKOVNG
MTTOPEITE VO XPNOIUOTTOINCETE ETTITTAEOV
éva u@acoPdATivo GIATPO (£181KOG ECOTTAI-
OMOG - yovo NT 50/1, NT 50/2).

13

14
15
16
17
18

Tomo8£TnoN TNG UPACUATIVING

oakoUAag @iATpou

Mévo NT 50/1, NT 50/2:

Eikéva Y

= ATTaoQaAioTE Kal APAIPECTE TNV KEQAAR
avappoenong.

= TomoBeTOTE TO UPATUATIVO PIATPO (€I
OIKOG ECOTTAICPAG) KAl GPOVTIOTE yia THV
KOAr €dpaor) Tou.

=> TomoBeTraTE KAl ATPANIOTE KAl TTAAI
NV KEQAAA avappodPnong.

Totmro8éTnon Tou QiATpou peuBpdavng

Eikéva B

= ATTaoQaAioTE Kl APAIPECTE TNV KEQAAR

avappoenaong.

TpaBnére To QiATpo pePPBpavng (€101IKOG

€€OTTAIONOG) TTAvw aTrd To XEiAog Tou

doxeiou Kal @POVTIOTE yia TNV KOAA

£0paaon Tou.

TotroBeTACTE KOI AOPANIOTE KaI TTAAI

TNV KEQAAN avappo®nong.

Yypn) avappoenon

—  Katd Tnv avappd@non uypwyv UTTOPEITE
VO AVTIKOTAOTACETE TNV KAOETA PIATPOU
JE éva QIATPO OyKWOWV PUTTWV (£181KOG
€COTTAIGNOG) N éva @iATPO pePPAvNng
(€181KOG £EOTTAIOHOG).

MPOXOXH

Kivduvo¢ mpdkAnong ¢nuiag! Kard thv

avappoPnaon uypwv TPETTEI VA XPNOIUOTTOI-

NOETE TNV KAOETA QIATPOU, Eva QIATPO OyKw-

oWV pUTTWV (€10IKOS £E0TTAIOUOS) N éva iA-

TPO peUBpavng (€1dikos e€0tTAIoNES).

—  Katd tnv avappd®non uypwyv puTtwv
TIPETTEI VO QQAIPEITAI TTAVTOTE TO UPQA-
OMATIVO QIATPO (€101IKOG EEOTTAIOUOG).

— Mertd 1o Tépag TNG UYPNS avappoPpn-
ong: KaBapiaTe Kal GTEYVWATE TO INXO-
VIKG oUaTnua utrepxeiliong kai 1o do-
XEIO PE £va uypo TTavi.

2>
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To1roB8£TnoNn TOU QIATPOU OYKWEWV

pUTTWV

= ATTaoQaAioTE Kal aQaIPETTE TNV KEPAAN
avoappdenaong.

= =¢BIdWaTe TOV a0TEPOEIDN KOXAIO Kal
APAIPECTE TNV KAOETA QIATPOU.

Eikéva

= TomoBeTAGTE TO QIATPO OYKWOWV pU-
TTWV (€10IKOG €EOTTAIOUOG).

= Z@ite TOV a0TEPOEIDN KOXAIQ.

=> TomoBeTr|oTE KAl ao@aAioTE Kal TTAAI
TNV KEQAAR avappopnong.

— Kata 1n yetédBaon atmmd Tnv uypr otnv
&npn avappdéenaon, avTIKATaoTACTE
OTTWOONTTOTE TO PIATPO OYKWIWYV PU-
TTWV JE PIO KOTETA QIATPOU Kal, EVOEXO-
MEVWG, éva QiATpo pepPpdvng.

TomoBéTnon Tou @iATpou pepRpdvng

- BA. §npn avappoenon -

Ekkévwon BpWwWHIKOU VEPOU

Moévo NT 70/2, NT 90/2:

AN NPOXOXH

AwaTe TPOooXN OTIC TOTTIKES TTPOdIayPa-

QEC yia Tnv emeéepyacia Auparwy.

Eikéva b1

= AmooTpayyioTe To aKABapTo vEPO HECW
TOU EUKAPTITOU OWAARVA ATTOPPONG.

ZUvdeo oG KAITT

Eikova 3

O €UKaUTITOG CWANVOG avappodPnang cival
€EOTTAIOPEVOG PE OUCTNUA KOUUTTWTOU
ouvdéopou. Mmropouv va ouvdeBouv GAa
Ta THAMATa §apTnUaTwy C-40/C-DN-40.

Xeipiopo6g

EvepyoTtroinon Tng unxavng
= 2uvd£OTE TO PEUPATONATITN OTNV TTPIdA.
= O£0Te TN OUOKEUR € AsiToupyia.

AdeI0C O TOU KABOU aTTOoPPINHATWY

— To kavdah avappdenong cival eE0TTAI-
OMEVO PE TTAWTAPA.

— To peupa avappdenong dIGKOTITETA,

otav n otdBun akdBapTtou vepou oTo do-

XEIO YTACEI GTO AVWTATO ETTITPETTTO OpIO.

ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN).

AdeidoTe TOV KAdO.

L7
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ATrevepyoTtroinon Tng HNXavng
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.
BydAte 10 peupatoAfTITh.

‘Emraira amrd kabs Asitoupyia

Adei1doTe TOV KAdO.
KaBapioTe Tn OUOKEUA ECWTEPIKA Kal
€EWTEPIKA e avappdPnan Kal OKOUTTI-
oMa he éva uypo TTavi.

®UAagn TNG OUOKEUNG
Eikéva @
= DuA&Te Ta akpouoia daTTédou, ToUg
OWARVEG avappoOPnong, Tov EAACTIKO
owArva avappoéenong, T ywvia, To
AKPOQPUOIO APUWV Kal TO KAAWDIO TPO-
@0d00iag oUPPwva Pe TNV €IKOVA.
ToTmoBeTACTE TN CUOKEUN O€ OTEYVO
XWPO KAl a0PANIOTE TNV WOTE va pnv
uTTOPEI VO XpnoiyoTroindei atrd avap-
uOdIa dToua.

AN [TPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara

N HETAQPopd AdBere uréywn 10 BApog NS

OUOKEUNG.

= [a TN petapopd oe peydAeg amooTa-
o€Ig, OTTPWETE TN cUoKeun atrd Tn Aafn
wblnong.

= KaTd TN JETAPOPA PE OXAMATA, ATQAAI-
OTE TN OUOKEUN £VavTl eVOEXOUEVNG OAI-
00bnong kal avaTpoTrAG, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XUOUOEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

ATtrofnikeuon

AN MPOXOXH

Kivduvog tpaupariouot kar fAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AdBere uréwn 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auth utTopei va atrobnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida Kal cuvThpnon

A KINAYNOZX

lpiv amro 6Aeg TIS epyacies aTn CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN Kai TpaBnére
TO QIS AT TNV TIPIlA.

>
>
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AVTIKOTAOTOOT KAOETOG QiIATPOU

= ATTaoQaAIOTE Kal aQAIPETTE TNV KEPAAT)
avappoenang.
=eBi1dwaTe 10 aoTepoeId KoxAia, agal-
PECTE TNV KACETA QIATPOU KaI AVTIKATO-
OTAOTE TNV PE Kalvoupla.
ZitTe TOV 0OTEPOEIDN KOXAIQ.
TotroBeTACTE KAl aoPAAIOTE KAl TTAAI
TNV KEQAAAR avappoéPnong.
Ka@apiopog pnxaviopou
TMPOOTACIAG ATTO UTTEPXEIAION
ATTac@alioTe KOl aQaIpETTE TRV KEPOAR
avappoenaong.
Z€PIdWOTE TOV ACOTEPOEIDN KOXAIO Kal
APAIPETTE TNV KACETA QIATPOU.
KaBapioTe 10 pnxaviké cuaTnua utrep-
XEINIoNG pe €va uypod TTavi.
ToTToBeTAGTE TNV KACETA QIATPOU.
ZpitTe TOV 0OTEPOEIDN KOXAIQ.
ToTroBeTACTE Kal ao@AAIOTE Kal TTAAI
TNV KEQAAR avappoPnaong.

AvTigetwtrion BAaBwv
A KINAYNOX
Tpiv a6 6Ae¢C TIC Epyaciec oTn CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN Kai Tpafnére
TO QIC a1To TNV Tpila.

>
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H TouppTriva avappopnong dev
Asitoupyei

= EAéyEre TNV TTpiCa Kal TNV aC@AAEIQ TNG
TTAPOXNG PEUMATOG.

EAéyETe TO KaAWDIO TpOPOBOTiag, TO
@IG KaI TN YNXAVIKA TTpoCcTaCia UTTEPXEI-
ANiong.

= O£0Te TN OUOKEUR € AgiToupyia.

>

H ToupuTriva avappoenong
AeiToupyei, aAAd n cuokeun dev
avappoed
=> ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) CUOKEUN, TTEPIME-

VETE 5 OEUTEPOAETTTA KAI EVEPYOTTOINOTE
TNV Eava £meira ammd 5 deutepOAETITA.
= AteAeuBepwOTE TOV KOANUEVO TTAWTH-
PO Kal KaBapioTe Tov JE éva uypo TTavi.
EA€yETe TNV €UKOAN Kivnon Tou TTAWTAPO.
— To @AoTép @phlel To KavaAl avappoen-
ane.
= AdeidoTe Tov KAdo.

H avappo@nTikn 100G PEIWVETAI

= AVTIJETWTTIOTE TV ATTOPPAEN OTO
aKpoPUaIo avappopnong, GTo CWARvVa
avappoéenaong, oTov EAAOTIKO CwARva
avappoéenong r oTnV KAoETa QIATPOU.
= Movo NT 50/1, NT 50/2:
AVTIKATAOTAGTE TO UQPACUATIVO QIATPO
(e101k6 ageooudp).
= KaBapioTte pe TpEXOUPEVO vePS KaI/N
QVTIKATAOTAOTE TO QIATPO pePPBpPAavng
(e101k6 ageaoudp).
AVTIKOTAOTACTE TNV KOOETA QIATPOU.
Mévo NT 70/2, NT 90/2:
EAéyETe TOV €AAOTIKO CWARVa atmoppo-
NG yia Tuxdév dIapPoEG.
Alappon okévng Katd Tnv
avappoenon

= EAéyEre edv €xel eykaTaoTabei 0TN ow-

aTr 6éon 10 YIATPO.

= AVTIKOTOOTHOTE TNV KAGETA QIATPOU.
Ekpon vepouU KaTd TV avappo@non
= AmreAeuBepwOTE TOV KOANPEVO TTAWTH-

pa Kal KaBapioTe Tov pe éva uypod TTavi.
EA£yETe TNV €UKOAN Kivnon Tou TTAWTH-
pa.

Ymnpeoia egumrnpéTnong meAaTtwy
Av dev 510pBwOei n BAGRN, TpéTTel VA yi-
Vel EAeyX0G TNG CUCKEUNG ATTd TNV UTTN-
peoia euttnpETNONG TTEAATWYV.

Eyyunon

> ¢ KGBe xWpa 1I0XUOUV oI OpoI £yyunong
TTOU £kBOBNKAV aTTO TNV APUOdIa ETAIPIT
pog Tpowbnong TTwARoewv. AvalauBad-
VOUE TN dwpPEeAv atmoKaTaoTaon OTrolao-
onToTe BAGRNG OTN CUOKEUR 0AG, EQOOOV
o@eileTal gg aaToxia UAIKOU | KATAOKEUO-
oTIKO 0QAANQ, evTOG TNG TTPOBECUiag TTou
opiCeTal TNV £yyUnon. € TEPITITWOTN TTOU
€TMOUEITE VO KAVETE XPprion TNG £yyunong,
TTapakaAoUe atreubuvOEeiTe e TNV aTTOOEI-
&n ayopdg oTo KATadoTNPa aTTd TO OTT0I0
TTPONNBEUTAKATE T CUCKEUN R TNV TTANGI-
£€0TEPN €60UCI00OTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.
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ESapTipaTa Kol avTaAAOKTIKA

— EmrpémreTal va xpnaoigotrolouvTal pévo
eCapTAuara Kar avtaAAaKTIKG, T OTToia
€XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUOOTA
Ta yvAolia ageooudp Kal avTaANAKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyUnon TG ac@aioug
Kal dyoyng AeIToupyiag TnG unxavng

— Mia emmAoyr Twv avTAAAGKTIKWY TTOU
Xpeiadovral guyvoTepa Ba Bpeite 0TO TE-
Aog TwV 0dnylwv XpAongG.

— TepioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA E
Ta AVTOAAQKTIKG UTTOPEITE v AGBETE OTN
d1elBuvaon www.kaercher.com, Topéag

E¢utnpétnong.

ARAwon Zuppdépewong Twv
E.K.

Ala NG TTapouong dnAwvoupe OTI To Pnxa-
VNUQ TTOU XOPpOKTNPIZETOI TTAPOKATW, PE
Baon Tn oxediaon kal TNV KATAOKEUR TOU,
uTTo TN hop®n TTou diaTiBeTal oTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0BNYIWV TNG
EK. H Trapouca drjAwon tradel va IoxUEl 0€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAVH)-
MOTOG XWPIG TTPOoNyoUlEVn GUvEVVONON
padi yag.

Mpoiov: HAekTpIKRA OKOUTTO UYPRG KAl
gnpng avappdenong
Totrog: 1.667-xxx

ZxeTIKEG 08nyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2011/65/EE

E@appooBévra evapuoviouéva TTpOTU-
A

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

E@appooOévra e0viKd TpoTUTTA

5.957-702

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAS TOU
Kal pe e€ouaiodoTtnan Tng dielbuvong Tng
ETTIXEIPNONG.

[ R (./- .
-~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
YT1reuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Tdaon nAekTpIKOU dIKTUOU \% 220-240 220-240 220-240 220-240
JuxvotnTa Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Méy. 1ox0g w 1150 2300 2300 2300
OvopaoTikn 100G w 1050 2100 2100 2100
XwpenTIKOTNTA KAdOU I 50 50 70 90
MoodétnTa TANpwaong uypou |l 23 23 42 60
MoadtnTa agpa (pey.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
YTrotrieon (Méy.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Eidog pooTaaciag - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Katnyopia TpooTaciag IE Il Il I Il
>Uvdean eAAOTIKOU CwAAvA |mm 40 40 40 40
avappoéenong (C-DN/C-ID)
Mnkog x MAGTog x "Yywog mm 580 x 510 x |580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
850 850 850 995
Tutmiké Bapog Aciroupyiag kg 16,0 17,5 18,5 19,0
O¢puokpaaia TepIBaAlovtog |°C +40 +40 +40 +40
(Héy.)
MeTpoupeveg TipéG kKatd EN 60335-2-69
EmTpeméuevn atdBbun nxnti- [dB(A) |73 76 76 76
KFiG 10X00G Ly
ABeBaidtnTa K, s dB(A) |2 2 2 2
Kpadaouoi ato xépi/oto Bpa-/m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
xiova
ABeBaiotnTa K m/s2 1 1 1 1
KaAwdio HO5VV-F 2x1,0 mm?2
TPOYOB0Ti- |ApI6. avTaM. [MrAkoc kaAw-
ag dikTUou Siou
EU 9.770-933.0 |7,5m
76 EL -6




Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
— Ik kullanimdan énce, 5.956-249 numa-
rali giivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger kigi-
lerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri ... ...... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
isletmealma.............. TR 2
Kullanmi................. TR 3
Tasima .................. TR 3
Depolama................ TR 3
Korumave Bakim.......... TR 3
Arizalardayardm . ......... TR 4
Garanti .................. TR 4
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 4
AB uygunluk bildirisi ... ... .. TR 5
Teknik Bilgiler ............. TR 6

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri d6-
(VY. nastiriilebilir. Ambalaj malze-
Q‘@ melerini evinizin ¢dpune atmak

yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri dénlisim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdler, yag ve benzeri maddeler
dogdaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ngo-
rilen toplama sistemleri aracili-
gryla imha edin.

Icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.
DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yo6nelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

&N UYARI

Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin uygun

degildir.

— Bu slplrge, zemin ve duvar yuzeyleri-
nin islak ve kuru temizlenmesi icin belir-
lenmistir.

— Bucihaz, Orn; santiyeler, sanayi tesis-
leri, atblyeler ve kiralilk magazalarda
mesleki kullanim igin uygundur.

=4
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Cihaz elemanlan

Yildiz civata

Kartus Filtre

Mekanik tasma korumasi (samandira)

Emme bashgi

Emme hortumu

itme yay!

Sipurge kafasinin kilidi

Zbiornik na zanieczyszczenia

Yoénlendirme makarasi

10 Sasi

11 Emme agzi

12 Sulu sliplrme igin taban memesi

13 Kuru siiplrme igin taban memesi

14 Vakum borusu

15 Hortum/kablo tutucusu

16 Tasima kolu

17 Manifold

18 Cihaz salteri Suplrge turbini 1

19 Cihaz salteri Stiplrge tirblni 2
(sadece NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)

20 Taban memesi dahil stipiirme borusu
tutucusu

21 Zemin memesi tutucusu

22 Sipirme borusu tutucusu

23 Manifold gegme yuvasi

24 Tahliye hortumu
(sadece NT 70/2, NT 90/2)

25 Derz memesi tutucusu

26 Tip levhasi

27 Elektrik kablosu

isletime alma

Kuru emme

©Co~NoO O WN-=-

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Kuru siplirme sirasinda,

kartuglu filtre ve gerekirse bir diyaframli fil-

tre (6zel aksesuar) takilmig olmalidir.

— Ince tozun siipUriilmesi sirasinda, ek
olarak bir elyaf filtre torbasi (6zel akse-
suar - sadece NT 50/1, NT 50/2 kullani-
labilir.

Elyaf filtre torbasinin takiimasi

Sadece NT 50/1, NT 50/2:

Sekil &Y

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Elyaf filtre torbasini (6zel aksesuar) ta-
kin ve torbanin dogru oturmasina dikkat
edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Diyafram filtresinin takilmasi

Sekil A

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Diyaframli filtreyi (6zel aksesuar) depo
kenari Gizerinden cekin ve filtrenin dog-
ru oturmasina dikkat edin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Islak temizlik

— Sulu stiplirme sirasinda, kartuslu filtre
bir kaba kir filtresi (0zel aksesuar) veya
bir diyaframli filtre (6zel aksesuar) ile
degistirilebilir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Sulu siipiirme sirasinda ya

kartuslu filtre, bir kaba kir filtresi (6zel akse-

suar) ya da bir diyaframili filtre (6zel aksesu-
ar) takilmig olmalidir.

— Islak kirin stpurilmesi sirasinda, elyaf
filtre torbasi (6zel aksesuar) her zaman
cikartiimahdir.

— Sulu stiplrmenin tamamlanmasindan
sonra: Mekanik tagsma korumasi ve
hazneyi nemli bir bezle temizleyin ve
kurutun.

Kapa kir filtresinin takilmasi

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=> Yildiz civatayi sékiin ve kartuglu filtreyi
cekin.

Sekil

=>» Kaba kir filtresini (0zel aksesuar) takin.

=> Yildiz civatayi vidalayin.

= Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

— Sulu stplirmeden kuru stipirmeye ge-
¢ilmesi durumunda, kaba kir filtresi bir
kartuslu filtreyle veya gerekirse diyaf-
ramli filtreyle degistiriimelidir.

TR -2



Diyafram filtresinin takilmasi

- bkz. kuru stpirme -

Pis suyun bosaltiimasi

Sadece NT 70/2, NT 90/2:

AN TEDBIR

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

Sekil 3

= Pis suyu, tahliye hortumuyla bosaltin.
Klips baglantisi

Sekil @

Emme hortumu, bir klips sistemi ile donatil-

mistir. Tim C-40/C-DN-40 aksesuar parga-
lar1 bagdlanabilir.

Cihazi agin

= Sebeke figini takin.
=> Cihazi agin.

Toz haznesinin bosaltiimasi

— Silpurme kanal bir samandirayla dona-
tilmustir.

— Depo iginde izin verilen maksimum pis

su seviyesine ulagiimasi durumunda,

emme akimi kesilir.

Cihazi kapatin.

Kabi bosaltin.

Cihazin kapatilmasi

Cihazi kapatin.
Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

L 7

vV

Her ¢calismadan sonra

Kabi bosaltin.
Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

Cihazin saklanmasi

vV

Sekil @A

= Taban memeleri, stipiirme borulari, su-
plrme hortumu, manifold, derz memesi
ve elektrik kablosunu sekle uygun ola-
rak saklayin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirhigina dikkat edin.

= Uzun mesafelerde tasimak igin cihazi
itme kolundan gekin.

= Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

A& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Cihazdaki tiim g¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini gekin.

Kartus filtresinin degistirilmesi
Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Yildiz civatayi sokin, kartuslu filtreyi
cekin ve yenisiyle degistirin.

Yildiz civatay vidalayin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

Mekanik tagsma korumasinin
temizlenmesi

Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

Yildiz civatayi sokin ve kartuslu filtreyi
cekin.

Mekanik tasma korumasini dizenli ola-
rak nemli bir bezle temizleyin.

Kartuslu filtreyi takin.

Yildiz civatayi vidalayin.

Emme kafasini yerlestirin ve kilitleyin.

L7 N
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Arizalarda yardim

A TEHLIKE
Cihazdaki tiim galismalardan 6énce cihazi
kapatin ve elektrik figini cekin.

Emme tiirbini ¢calismiyor

= Akim beslemesinin prizini ve sigortasini
kontrol edin.

=> Elektrik kablosunu, elektrik fisini ve me-
kanik tasma korumasini kontrol edin.

= Cihazi agin.

Emme tiirbini ¢alisiyor fakat cihaz
emmiyor

= Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin, 5
saniye sonra tekrar galistirin.

= Sikismis samandirayi ¢6zin ve nemli
bir bezle temizleyin. Samandiraya rahat
hareket kontrolii yapin

— Samandira, emme kanalini kapatiyor.

= Kabi bosaltin.

Emme giicii dii

= Emme memesi, emme borusu, emme
hortumu ya da kartus filtresindeki tikan-
malari giderin.

= Sadece NT 50/1, NT 50/2:
Elyaf filtre torbasini (6zel aksesuar) de-
gistirin.

=> Diyafram filtresini (6zel aksesuar) akar
su altinda temizleyin ya da degistirin.

= Kartus filtresini degistirin.

= Sadece NT 70/2, NT 90/2:
Bosaltma hortumuna sizdirmazlik kon-
trol yapin.

Emme sirasinda disar toz ¢ikiyor

= Kartus filtresinin montaj konumunun
dogdru olup olmadigini kontrol edin.
= Kartus filtresini degistirin.

Siipiirme sirasinda su ¢ikisi

= Sikismis samandirayi ¢6zun ve nemli
bir bezle temizleyin. Samandiraya rahat
hareket kontroll yapin

Miisteri hizmeti

Anzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz misteri hizmetleri tarafindan kon-
trol edilmelidir.

Her tlkede yetkili distribGtérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi i¢cinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tGretim
veya malzeme hatasi oldugu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bag-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parc¢a cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yiktmlaluklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli stpr-
ge
Tip: 1.667-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2011/65/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kullanilmig ulusal standartlar

5.957-702

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

-
" - f N
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Doklimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

TR -5

81



Teknik Bilgiler

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Sebeke gerilimi \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekans Hz 1~50-60 [1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Maks. gli¢ w 1150 2300 2300 2300
Nominal gii¢ w 1050 2100 2100 2100
Kap icerigi I 50 50 70 90
Sivi doldurma miktari I 23 23 42 60
Hava miktari (maks.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Vakum (maks.) kPa 22,5 (225) |22,5(225) |22,5(225) (22,5 (225)
(mbar)
Koruma sekli -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Koruma sinifi IE Il Il I Il
Siipirme hortumu baglantisi jmm 40 40 40 40
(C-DN/C-ID)
Uzunluk x Geniglik x Yuksek-|{mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
lik 850 850 850 995
Tipik calisma agirhgi kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Cevre sicakligi (maks.) °C +40 +40 +40 +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) |73 76 76 76
Guvensizlik K, dB(A) |2 2 2 2
El-kol titresim degeri m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Glvensizlik K m/s? 1 1 1 1
Elektrik kab- HO5VV-F 2x1,0 mm?
losu Parca No.  |Kablo uzunlu-
gu
EU 9.770-933.0 |7,5m
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npnbopa npoynTante
3Ty OpUrMHanNbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHWUTe ee Ang AanbHelle-
ro Nonb30BaHNs UNN NS CneayroLLero
Bnagenbua.

— [lepen nepBbiM BBOAOM B 3KCNIyaTa-
Lm0 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKa3aHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-
249!

— Tlpn HecobntoAeHUN NHCTPYKLUUN U YKa-
3aHWU No TexHMKe 6e3onacHOCTu Nblne-
COC MOXET BbINTU U3 CTPOS, a Ans one-
paTopa u Apyrux nui, BO3HUKaET pUCK
nonyyYeHust TpaBMbl.

— [MNpwu noBpexaeHUaX, MONy4YeHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

BawwTa okpyxatowewn cpeabl . RU 1
CTeneHb ONacHOCTH . . ... ... RU 1
Vicnonb3oBaHme No Ha3Haye-

HAK . et e e RU 1
AnemeHTbI Npubopa . . ... ... RU 2
Havano pabotbl ........... RU 2
YnpaBneHue .............. RU 3
TpaHcnopTvpoBKa . . .. ... ... RU 4
XpaHeHue . ............... RU 4
Yxon n TexHudeckoe obcnyxu-

BAHUE . .........ovvunnn.. RU 4
Momowb B cny4ae Henonagok RU 4
MapaHTMa. . ............... RU 5
MpuHagnexHocTn 1 3anacHole

JeTanu . ...ove i RU 5
3asaBneHne o cooteBeTcTBUM EC RU 6
TexHn4yeckne AaaHHbIe . . . .. .. RU 7

3awmTa oKpyxaroweun cpeabl

YnakoBoYHblE MaTepuarns! npu-
@ rofiHbl ANs BTOpUYHON nepepa-
%8 60Tku. MNoxanyncra, He Bblbpa-
CbiBalTe ynakoBKy BMecTe C bbl-
TOBbIMU OTXOZaMu, a coanTe ee
B OOWH U3 NYHKTOB Npuema BTO-
PWYHOTO CbIpbS.

RU -1

Crapble npubopbl cogepxar

v‘ LieHHble nepepabaTbiBaemble
»‘ maTepwuarsl, noanexa’tiume ne-
©

penave B NyHKTbl NPUEMKN BTO-
PUYHOTO CbIpbsi. AKKYMYnATOPbI,
Macro 1 UHble NoaobHble maTte-
pwanbl He AOMMKHbI NonagaTh B
oKkpyxatoLyto cpegy. lMoatomy
YTUNM3NpYNTe cTapble Npnbopbl
Yyepes COOTBETCTBYHOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOLOB.
UHCTpYKUUM NO NPUMEHEHUI0 KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEIEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnepytoliemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTteneHb onacHocTun

A OINACHOCTb

Hns HenocpedcmeeHHo epossuweli ona-
cHocmu, Komopasi npueoduUm K msikerbim
yeeubsM unu K cMepmu.

AN TNMPELQYNPEXOEHUNE

[1ns 803MoXHOU nomeHyuarnbHO OrnacHoU
cumyauuu, komopasi Moxem rpusecmu K
msxersibIM yge4dbsamMm Ui K cmepmu.

AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO OfacHy cu-
myauuro, Komopasi Moxem npusecmu K
MOSTYYEHUIO FIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumersibHO 803MOXHOU 10-
meHyuarbHO oracHol cumyayuu, kKomopasi
MoXem rioeneys MamepuasbHbIl yuepb.

NWcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

AN NMPEOYNPEXXOEHUE

lMpubop He npedHa3Ha4yeH Onsi cbopa

8pedHOU 05151 300pP08bSI MbIU.

— 3TOT nbinecoc npegHasHayeH ans
BMa>XXHON N CyXOWN OYUCTKN MNOBEPXHO-
CTen NoroB U CTEH.
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— OTO yCTPONCTBO NpeaHa3Ha4veHo ansi
NCcnonb3oBaHMA Ha NpeanpuaTnax n
opraHusauusix, Hanpumep, Ha CTpou-
TenbHbIX NNoLWaaKax, B 3aBOACKUX KOP-
nycax, MacTepPCKMX 1 Ha pupmMax, 3aHu-
MaroLLMXCs caayen B apeHay.

dneMeHTbl Nnpubopa

1 BWHT co 3Be34006pa3HON rofioBKOM

2  QOunbTpoBanbHbIA NAaTPOH
MexaHuyeckuii CriMBHOWM NpefoXpaHu-
Tenb (NonnaBok)

4 BcacbiBatoLlas ronoska
5 BcacbiBaowWmn WwnaHr
6 Beaywas ayra
7
8
9

w

BrnokmpoBka BcachklBaLLEN rONOBKU

MycopHbIn 6ak

Hanpaensawowmin ponuk

LWaccu

11 BcacbiBatowuii natpybok

dopcyHka anga nona Ans YNCTKM BO

BNaXXHOM pexume

dopcyHka Ang nona AN YACTKM B Cy-

XOM pexume

14 BcacbiBaoLlas Tpy6ka,

15 [OepxaTtenb wWraHra/kabens

16 pykosiTka Ansi HowweHust npubopa

17 KoneHo

18 AnnapaTHblIl BblkMoYaTernb BCacbiBato-
e TypOuHbI 1

19 AnnapaTHbIf BbIKIlOYaTENb BCacbiBato-
e TypOuHbl 2
(Tonbko NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)

20 Oepxatenb ans BcacbiBaroLwen Tpyoku
¢ hopcyHKOM Ang nona

21 [epxatenb Hacagku ans nona

22 [epxatenb Ans BcacbiBatoLen Tpyokn

23 KoHTaKTHOe rHe3no Ans KoreHa

24 CnuvBHOW WNaHr
(tonbko NT 70/2, NT 90/2)

25 [epxaTtenb Hacagku Ans CTbIKOB

26 3aBojackas Tabnuyka ¢ JaHHbIMU

27 CeTeBOWn LWHYpP

13

Havano pa6oTbl

Cyxasi yncTka

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHus! Bo epemsi

YUCMKU 8 CYXOM pexume OO/MKEeH UCMOIb-

308ambCs MampPOHHbIL ¢hunnbmp U fpu He-

obxodumocmu membpaHHbIl ounbmp

(cneyuarnbHbie npuHadnexxHocmuy).

— [lpu BCacbiBaHNM MENKOW MbIfn MOXET
[OOMOMHUTENBHO UCMNONb30BaTLCS
bNbTPOBanbHbLIN NakeT U3 HETKaHOro
maTtepuana (cneumarnbHble NpuHaa-
nexHoctu - Tonbko NT 50/1, NT 50/2).

YctaHoBKa (hunbTpoBanbLHOro nakera

M3 HeTKaHOro MaTtepuana

Tonbko NT 50/1, NT 50/2:

PucyHok IX

=> Pa3b6nokupoBaTh U CHATb BCacbIBalo-
LM SFIEMEHT.

=> YcTaHoBUTbL UNbLTPOBAsbHbIN MNakeT
13 HeTKaHoro matepuana (cneumanb-
Hble NpPUHAAMEXHOCTM) N obecneynTb
NpaBuIbHYH MOCaaKy.

= HapgeTb 1 3admkcuMpoBaTh BcackiBato-
LN 3MEMEHT.

YcTaHoBKa MeMbpaHHoro hunbTpa

PucyHok E

=>» Pa3bnokupoBaTh U CHATb BCacbIBalo-
LN 3MEMEHT.

= HaTtsHyTb MembpaHHbIn huneTp (cne-
umanbHble NPUHAANEXHOCTU) Ha Kpast
6aka n obecnevnTb NpaBUIbHYHO MO-
capky.

= HapgeTb 1 3admkcupoBaTh BcacblBato-
LN 3MEMEHT.
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BnaxHas uncrka

— [Tlpy yncTke BO BNaXXHOM pexume na-
TPOHHbIN PUNBTP MOXHO 3aMEHNUTL Ha
UnbTp Ans rpybbix YacTul, rpssu
(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTU) UK
MeMOpaHHbIV DUNbTP (cneunansHble
NPUHaANEXHOCTH).

BHUMAHUE

OnacHocmeb rospexdeHusi! [Npu yucmke 80

8/1a)KHOM pexume criedyem ucrosib308amb

unu nampoHHbIU ¢ounbmp, ¢bunbmp Ons
epybbix yacmuy, eps3u (crneyuarnbHble rnpu-

HadnexxHocmu) unu membpaHHbIt unbmp

(crnieyuarnbHbie npuHadnexxHocmu,).

— [Mpwn cbope BnaxHow rpsian Heobxoau-
MO BCera CHUMaTb (hunbTPoBasibHbIi
nakeT U3 HeTkaHOro matepuana (cne-
LuuanbHble NPUHaANEXHOCTN).

— [Mocne 3aBepLueHNs YNCTKM BO BNax-
HOM pexume: MexaHn4YecKkui CriMBHOM
npefoxpaHnTens, a Takke pesepsyap
OYMCTUTbL C MOMOLLBIO BNAXXHOW TPSIMKK
1 BbICYLUUTb.

YcTtaHoBKa hunbTpa ana rpyobix

YacTuy rpsasm

=> Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb BCaCbiBalo-
LM 3NTIEMEHT.

=> BbIBUHTWTL BUHT CO 3Be34006pa3Hon
rONOBKOW M CHATb NaTPOHHBIN UNbTP.

PucyHok

=> YcTaHoBUTL MUNLTP ANd rpybbix Ya-
CTUL rpsA3n (CneunanbHble MpUHaAnex-
HOCTHN).

=> [pOYHO 3aTAHYTb BUHT CO 3BE€3[00-
Opa3HOol roNoBKOW.

= HapeTb 1 3adukcmpoBaTh BcacblBato-
LN SNIEMEHT.

— [pun cmeHe pexunma BRaKHON YNCTKN
Ha pPeXxuM Cyxon YMCTKN Heobxoanmo
3aMeHuTb UnbTP Ans rpybbix YacTuy,
rpPsi3n Ha NaTPOHHBIN OUNLTP Y NPU He-
06xoanMOCTN MeMBpaHHbIN UNLTP.

YcTtaHoBKa MeMbpaHHoro ounbTpa

- CM. YMCTKa B CyXOM pexume -

RU-3

CnuTb rpsisHyto Boay

Tonbko NT 70/2, NT 90/2:

AN OCTOPOXHO

Cobnodatime mecmHblie npednucaHusi no

obpaweHur co cmoYHbIMU 80damu.

PucyHok B

= CnuTb rpsi3Hyio Body C NMOMOLLBHO CINB-
HOro LnaHra.

KnuncoBoe coeguHeHue

Pucyrok @

BcacbiBatoLwmin LUNaHr ocHaLLleH CUCTeMon
KnuncoBoro coeanHeHusa. MoryT 6biTb noa-
COeMHeHbI BCe KOMMIEKTYoLWMEe n3genus
C-40/C-DN-40.

BknroyeHne npubopa

=> BcraBbTe LTENcebHYyo BUKY B anek-
TPOPO3ETKY.
=> BknouuTtb annapar.

OnopoxHeHune pe3epByapa Ans

rpA3un

— BnyckHol kaHan ocHalleH NonnaBkoMm.

— [Mpu pocTuxeHnn makcmansHoO Jony-

CTUMOTO YPOBHSI FPS3HON BOABI B EMKO-

CTV BCacblBaHVe npekpaliaeTcs.

BeikntounTte npubop.

OnycrownTb 6ak.

L 7

Bbiknto4yeHne npubopa
BoikntounTe npnbop.
OTcoenmHuTe NpubOp OT ANEKTPOCETU.
MNMocne kaxaon akcnnyaTtaumm

OnycTownTb Gak.

OunctuTb NPMBOP CHapYXKM U BHYTPU
MbIECOCOM U NPOTEPETH Er0 BNaXHbLIM
NONOTEHLEM.

L 7

vV

XpaHeHue npubopa

PucyHok

=> XpaHuTb HOPCYHKM NS nona, Bcachbl-
BatoLye TpyObl, LMaHr, KONeHo, Ha-
cafKy Ans CTbIKOB M CETEBOW LUHYP B
COOTBETCTBUN C PUCYHKaMMU.

=> XpaHuTb Npubop B CyXOM NOMELLEHWM,
MPUHSIB NPY 3TOM Mepbl OT HECaHKLMO-
HMPOBAHHOIO UCMOMbL30BaHNS.
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TpaHcnopTupoBKa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb rony4YyeHuss mpasm U rnogpe-

x0eHull! lNMpu mpaHcriopmuposke crnedy-

em obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

=> [pu TpaHCNOPTUPOBKE Ha AarnbHee
paccTosiHue nepemMellaTb yCTPONCTBO
3a BeayLuyto ayry.

=> [lpu nepeBo3ke annaparta B TpaHCnop-
THbIX CPEACTBaX CreayeT y4nTbiBaTb
OeNCTBYOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HanpaBrieHHbIE Ha 3a-
LLNTY OT CKOMbXEHWNSI U ONPOKMAbIBA-
HUA.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb rony4YyeHuss mpasm U nogpe-
x0eHull! lMpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea.
3T0 yCTPOMCTBO pa3peLlaeTcs XPaHUTb
TONBbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLLEHUSIX.

Yxoa v TexHn4Yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe
A OINACHOCTb
lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ rpu-
60pom, ebikmo4YuMb MPUGOP U 8bIMSHYMb
wimericesibHyto 8UJIKY.

3ameHa hunbTpOBaNbLHOro
naTpoHa

=> Pa3bnokupoBaTb 1 CHATb BCacbkiBalo-
LM SNIEMEHT.

=> BbIBUHTWTL BUHT CO 3Be34006pa3Hon
rOrfOBKOW, BbITALLMTb NATPOHHbIN
UNLTP U 3aMEHUTL €ro Ha HOBbIN.

=> [1poYHO 3aTSIHYTb BUHT CO 3BE€3[00-
Gpa3HOol roNoBKOW.

=>» HapgeTb 1 3achukcupoBsaTh BcackiBar-
LM STIEMEHT.

OumncTKa MeXaHU4eCcKoro CIIMBHOIo
npefoxpaHuUTens

=> PasbnokupoBaTb U CHATb BCacbIBalo-
LA 3NTIEMEHT.

= BbIBMHTUTb BMHT CO 3BE34000pa3Hom
rOSIOBKOM U CHATb NATPOHHLIN PUNbTP.

= MexaHn4yecknii CrIMBHOW NpeaoxpaHu-

Tenb OYUCTUTb C NMOMOLLbIO BITAXKHOM

TPSINKK.

HapgeTb naTpoHHbIN OUnbTP.

[MpoyHO 3aTAHYTb BUHT CO 3BE300-

©OpasHoI roNoBKOWA.

= HapgeTb 1 3admkcupoBaTh BcackblBato-
LN 3MEMEHT.

Momowb B criy4yae Henonaaok

A OINACHOCTb

lNeped nposedeHuem nnobbix pabom ¢ rpu-
60pOM, 8bIKIYUMb NPUGOP U 8bIMSIHYMb
WimericesnbHyto 8UIIKY.

BcacbiBarowasn Typ6uHa He
paboTtaet

=> [lpoBepuTb LUTENCENBHYIO PO3ETKY 1
npeaoXpaHUTenb CUCTEMbI ANEKTPONMU-
TaHus.

=> [lpoBepuTb ceTeBoi kabenb, WTen-
CEIbHYH BUIIKY U MEXaHUYECKUI CINNB-
HOW NpefoXpaHnTenb.

=> Bknountb annapar.

BcachbiBarlas TypbuHa paboraer,
HO annapar He coceT

= Bbiknountb npubop u nogoxaatb 5 ce-
KYHZ,, MOCIe 4Yero CHoBa BKIOYUTL Npu-
6op.

= OcBo6oanTb 3abNOKMPOBAHHbIN MO-
NMaBOK U OMUCTUTb C MOMOLLbIO BRax-
HoW TkaHw. lpoBepbTe NerkocTb xoaa
nonnaeka.
MonnaBok nepekpbIn BNYCKHOW KaHar.

= OnycrowuTb 6ak.

>
>
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MowHoCTb BcacbiBaHUS ynana

=> Ypganutb Mycop 13 BCacbIBaloLLEro co-
nna, BcacblBaroLlen Tpyoku, BcacblBa-
IOLLLEro LUMaHra unm naTpoHHoro uns-
Tpa.

= Tonbko NT 50/1, NT 50/2:
3amMeHnTb PUnbTP U3 HETKAHOIo MaTe-
puana (cneumanbHble NPUHaANEXHO-
cTn).

= OuYUCTUTb UMK 3aMEHUTb MEMBPaHHbIN

UNbTP Nog NPOTOYHOM BOAOM (cnewuu-

anbHble NPUHaANEXHOCTH).

3amMeHnTb MnbTPOBarbHbIA NaTPOH.

Tonbko NT 70/2, NT 90/2:

MpoBepuTb CIMBHOW LUMAHT Ha repmMe-

TUYHOCTb.

L 7

Bo BpeMsi YUCTKM U3 Npubopa
BblaenseTca Nbifb

=> [NpoBepuTb NPaBUIbHOCTb YCTAHOBKM
unbTPOBaNBLHOIO NaTpoHa.
= 3ameHuTb unNbTPOBanbHbIV NATPOH.

BbipeneHue BoAbl npun BCcacbiBaHUU

= OcBo6oauTb 3a6NOKMPOBaHHbBIN MO-
NNaBoOK Y OYUCTUTL C MOMOLLbIO BMax-
Holi TkaHW. MpoBepbTe NErkocTb Xxoaa
nonnaska.

CepBucHas cnyxb6a

Ecnu HencnpaBHOCTBL He yaaeTcs ycTpa-
HWUTb, NPUGOpP HEOGX0ANMO OTNPaBUTL
Ha NPOBEpPKY B CEPBUCHYIO CNYXKOy.

B kaxxgon ctpaHe OeNCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMNOBWS, 34aHHble
YMNONIHOMOYEHHOW opraHunsauuen cobita
Hallen npoayKuun B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIe HENCNPAaBHOCTU Npnbopa B Teve-
HUWE rapaHTUINHOIO CPOKa Mbl YCTPaHSIEM
GecnnaTHO, ecnun NpMYnHa 3aknyaeTcs B
AedekTax MaTepuanos Unu owmbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHMS
NpeTeH3ui B TEYEHNE rapaHTUINHOIO Cpoka
npocbba obpawartbea, umes npm cebe yek
0 MOKYKe, B TOProBYyt0 OpraHu3auuio, npo-
AasLuyto Bam npnbop nnm B 6nnxkaniuyto
YMONTHOMOYEHHYO cny0y cepBrCHOro 0b-
CNyXVBaHUS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBHBbIE LNUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fAecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepBeas uMdpa MecsLla Bbinycka

OQW-—-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHapgnexHocTn n

3anacHble aetanu

— PaspeluaeTtcsa ucnonb3oBaTh TONbKO TE
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu,
MCMNonb30BaHMe KOTOPbIX BbINo ofo-
6peHo narotosutenem. Micnonb3osa-
HMEe OpUrMHanbHbIX NPUHAAMNEXHOCTEN
W 3an4acrten rapaHTupyeTt Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboriHyto paboTty npubo-
pa.

— Bblbop Hanbonee YacTo HeobxoanMbIX
3anyacTten Bbl HangeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMK MO 3KCNyaTauuu.

— [anbHenwyo nHpopmaumio o 3anda-
CTSIX Bbl HANOETE Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

RU-5
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3asiBneHne o COOTBETCTBUM
EC

HacTosAwmm Mbl 3asiBNsieM, YTO HDKeyKa-

3aHHbIN NPMOOP MO CBOEW KOHLIENUUN U

KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLLECTBIIEHHOM

M OONYLEHHOM HaMu K Npofae MUCMonHe-

HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-

HbIM TpeboBaHUsSM No Ge3onacHoOCTH 1

3[40pOBbI0 cornacHo anpektueam EC. MNpun

BHECEHUN N3MEHEHWUI, HE COrnacoBaHHbIX

C Hamu, JaHHOEe 3asiBIEHNE TEPSIET CBOKD

cuny.

MpoaykT Mbinecoc onsg MOKpown 1 cy-
XOW YUCTKM

Twn: 1.667-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2004/108/EC

2011/65/EC

NpuMeHeHHble rApMOHU3NPOBaHHbIe

HOPMbI

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapCcTBeH-

Hble HOPMbI

5.957-702

HwxenoanucasLumecs nuua AencTByOT No
NoOpYYEHUIO 1 NO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa NpeanpusTus.

B “ P
. . - f N
e ‘és&r
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTaLMUK:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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TexHNYecKkne faHHble

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic Classic
HanpspkeHune cetn \% 220-240 220-240 220-240 220-240
YacTtoTa Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Makc. MoLLHOCTb w 1150 2300 2300 2300
HomMunHanbHas MOLLHOCTb w 1050 2100 2100 2100
EmkocTb Gaka I 50 50 70 90
3anpaBo4HbI 00BEM XNOKO-|| 23 23 42 60
ctH
KonnyecTtBo Bo3gyxa (makc.) |I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
HwxHee nasneHune (makc.) |kPa 22,5 (225) |22,5(225) |22,5(225) |22,5 (225)

(mbar)

Twvn 3aWwWmnThI - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knacc 3awuthbl IE Il Il 1] Il
He3no Ans nogkniyeHnss | mm 40 40 40 40
wraHra (C-DN/C-ID)
[nvHa x wypuHa X BeicoTa  |[mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x

850 850 850 995
TunuyHbIn pabounii Bec kg 16,0 17,5 18,5 19,0
TemnepaTypa okpyxatowen |°C +40 +40 +40 +40
cpeabl (Makc.)
3HauyeHume ycTaHoBneHo cornacHo craHaapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Wwyma a6, dB(A) |73 76 76 76
OnacHocTb K, dB(A) |2 2 2 2
3HaueHune Bubpauun pyka- |m/s? <2,5 <25 <2,5 <2,5
nne4yo
OnacHocTtb K m/s2 1 1 1 1
CeTeBoM HO5VV-F 2x1,0 mm?
LHYp Ne getann  |dnuHa WHy-

pa
EU 9.770-933.0 |7,5m
RU-7
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A készilék els6 hasznalata el6tt
A |!L!J—| olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-
vetkez§ tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249 sz. bizton-
sagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartdsa esetén a ké-
szulék megrongalddhat és veszélybe
kertilhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Széllitési sérilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kornyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 1
Készllék elemek. ... ....... HU 2
Uzembevétel ... ........... HU 2
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Széllitds . ................ HU 3
Tarolas .................. HU 3
Apolas és karbantartas. . . . .. HU 3
Segitség lzemzavar esetén .. HU 4
Garancia................. HU 4
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 4
EK konformitasi nyiltakozat. . . HU 5
Mdiszaki adatok. . .......... HU 6

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

A hasznalt készllékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Gjra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a koérnyezetbe kertilni. Ezért kér-
jUk, a hasznalt készulékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-

s

xd

resztul tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny( sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES

A késziiléek nem alkalmas egészségre ka-

ros por felszivasara.

— Aporszivo padlo- és falfelliletek nedves
és szaraz tisztitasara szolgal.

— Ez a készulék iparszeri hasznalatra al-
kalmas, pl. épitkezéseken, ipartelepe-
ken, mlhelyekben és kdlcsénzé boltok-
ban.

HU -1



Késziilék elemek

Csillagcsavar
Patron szlir6
Mechanikus tulfoly6 védelem (Uszo6)
Szivéfej
Szivotomld
Tolokengyel
Szivéfej zarja
Hulladéktartaly
Kormanygorgé
Alvaz
11 Szivétamasztékok
Padlofej nedves porszivozashoz
Padlofej szaraz porszivozashoz
Szivocsd
Tomlb-/kabel tartd
Fogantyu
Kdénydkcsé
Készllékkapcsold 1. szivéturbina
Készilékkapcsolo 2. szivéturbina
(csak NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Tart6 a szivécs6hoz padlofejjel egyltt
21 Padlofej tarto
22 Szivécso tartéja
23 Csatlakozopersely konyokcs6hodz
24 Leereszt6 tomld
(csak NT 70/2, NT 90/2)
25 Réstisztitdfej tartdja
26 Tipustabla
27 Halozati kabel

Uzembevétel

Szaraz porszivozas

FIGYELEM

Rongalodasveszély! Szaraz porszivozas

esetén mindig fel kell helyezni a patronszii-

rét, és adott esetben a membransziirét (ki-

Ibnleges tartozék).

— Finom por felszivasanal ezen felll egy
textil porzsakot (klldnleges tartozék -
csak NT 50/1, NT 50/2) is lehet hasz-
naini.

©o~NOoO O~ WN-=-

Textil porzsak behelyezése

Csak NT 50/1, NT 50/2:

Abra I

=>» Oldja ki és vegye le szivoéfejet.

=>» Textil porzsakot (kiilénleges tartozék)
felhelyezni, a helyes ulésre figyelni.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

Membransziiré beszerelése

Abra &

=>» Oldja ki és vegye le szivofejet.

= Amembranszirét (kildnleges tartozék)
a tartaly peremén athuzni, a helyes
ulésre figyelni.

=> Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.

Nedves porszivozas

— Nedves porszivézas esetén a patron-
szirét egy durva szennyez8dés szlr6-
re (klonleges tartozék) vagy egy
membransz(irére (kildnleges tartozék)
lehet cserélni.

FIGYELEM

Rongalédéasveszély! Nedves porszivozas

esetén a patronsz(irét, egy durva szennye-

z8dés szlirét (kilbnleges tartozék) vagy
egy membranszlrét (kildnleges tartozék)
kell behelyezni.

— Nedves piszok felszivasanal, mindig ki
kell venni a textil porzsakot (kilénleges
tartozék).

— Anedves porszivozas befejezése utan:
A mechanikus tulfolyas védelmet, vala-
mint a tartalyt nedves ronggyal tisztitsa
ki és szaritsa meg.

HU -2
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Durva szennyezddés szivattyu

beszerelése

=>» Oldja ki és vegye le szivéfejet.

=> A csillag csavart lecsavarni és a sz(r6-
patront lehuzni.

Abra

= Szerelje be a durva szennyez6dés szi-
rét (klonleges tartozék).

= A csillag csavart meghuzni.

= Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-
jet.

— Nedves porszivozasrol a szarazra val-
taskor a durva szennyez8dés sz{ir6t
egy patronszirére és adott esetben egy
membranszirére kell cserélni.

Membransziiré beszerelése

- lasd szaraz porszivézas -

Szennyviz leeresztése

Csak NT 70/2, NT 90/2:

A VIGYAZAT

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elbirasokat.

Abra @

= Eressze le a szennyvizet a leeresztd
csévon keresztil.

Clip-csatlakozas

Abra@

A szivotdomld bilincsrendszerrel van felsze-
relve. Valamennyi C-40/C DN-40 tartozék
csatlakoztathato.

A késziilék bekapcsolasa

Dugja be a halézati csatlakozot.
Kapcsolja be a késziiléket.
A szeméttartaly kiliritése
— A szivécsatorna uszoéval van felszerel-
ve.
— Ha atartalyban a szennyviz eléri a
megengedheté legmagasabb szintet,
akkor a szivéaram megszakad.
A készuléket ki kell kapcsolni.
Uritse ki a tartalyt.

>
>

vV

A késziilék kikapcsolasa

A késziléket ki kell kapcsolni.
Huzza ki a halézati dugot.

L7

Minden Gizem utan

2 Uritse ki a tartalyt.
= A késziléket kivul-belll porszivéval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

A késziilék tarolasa

Abra @

= A padldfejeket, szivocsoveket, szivo-
tomlét, konyokesovet, réstisztito fejet
és a halozati kabelt az abranak megfe-
leléen tarolja.

= Akészlléket szaraz helyiségben allitsa
le és biztositsa illetéktelen hasznalat el-
len.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Hosszabb tavu szallitas esetén a ké-
sziléket a tolékengyelnél fogva tolja.

= Jarmuvel térténd szallitds esetén a ké-
sziléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A készliléken térténé barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a készliléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Patronsziiré cseréje

=>» Oldja ki és vegye le szivéfejet.

= Acsillag csavart kicsavarni, a szlir6pat-
ront lehdzni és Ujra cserélni.

= A csillag csavart meghuzni.

=>» Helyezze vissza és biztositsa a szivoéfe-
jet.
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Mechnaikus tulfoly6 védelem
tisztitasa

Oldja ki és vegye le szivofejet.

A csillag csavart lecsavarni és a sz(ir6-

patront lehdzni.

A mechanikus tulfolyévédelmet nedves

ronggyal megtisztitani.

Szlrépatront felhelyezni.

A csillag csavart meghuzni.

Helyezze vissza és biztositsa a szivofe-

jet.

L7202 I

Segitség Uzemzavar esetén
A VESZELY
A készliléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

A szivéturbina nem megy

= A dugaljat és az aramellatas biztosité-
kat ellendrizni.

= Ellendrizze a haldzati kabelt, a halozati
dugét és a mechanikus tulfolyas védel-
met.

= Kapcsolja be a késziléket.

A szivéturbina megy, de a gép nem
sziv

= Kapcsolja ki a készlléket és varjon 5
masodpercig, majd 5 masodperc mulva
kapcsolja be ismét.

=>» Oldja ki a beszorult Uszét és egy ned-
ves ronggyal tisztitsa meg. Ellendrizze,
hogy az Usz6 kénnyen jar-e.

— Az Usz6 elzérja a szivocsatornat.

> Uritse ki a tartalyt.

Szivéero alabbhagy

= Sziintesse meg a szivofej, a szivocso,
a szivotdémlé vagy a szlirépatron dugu-
lasat.

= Csak NT 50/1, NT 50/2:
Cserélje ki a textil porzséakot (kuldnle-
ges tartozék).

= Amembranszirét (kilonleges tartozék)

folydviz alatt tisztitsa ill. cserélje ki.

Cserélje ki a patronsz(r6t.

Csak NT 70/2, NT 90/2:

Ellendrizze a leereszt6 tomld vizzard-

sagat.

vV

Porszivéozasnal por aramlik ki

=>» Ellenérizze a patronsziré helyes behe-
lyezését.
= Cserélje ki a patronsz(irét.
Vizkilépés szivas esetén
= Oldja ki a beszorult Uszét és egy ned-

ves ronggyal tisztitsa meg. Ellenérizze,
hogy az Usz6 kdnnyen jar-e.

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellendriztet-

ni.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkdze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a készuléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen tUzemel-
tetni.

— Az lUzemeltetési utmutaté végén talal
egy valogatast a legtdbbszor szliksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

HU -4
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapveté biztonsagi és egész-
séglgyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil torténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készillék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nedves- és szarazporszivd
Tipus: 1.667-xxx

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.957-702

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

. o
. B
il ‘ésczr
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentécioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Miszaki adatok

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Halozati fesziiltség \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvencia Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Max. teljesitmény w 1150 2300 2300 2300
Névleges teljesitmény w 1050 2100 2100 2100
Tartaly Urtartalom I 50 50 70 90
Folyadék toltési szintje I 23 23 42 60
Légmennyiség (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Nyomashiany (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Védelmi fokozat -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Védelmi osztaly IE Il Il I Il
Szivétdomlé csatlakozasa (C- |mm 40 40 40 40
DN/C-ID)
hosszusag x szélesség x ma-mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x
gassag 850 850 850 995
Tipikus tGzemi suly kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Kornyezeti hémérséklet °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) |73 76 76 76
Bizonytalansag K, dB(A) |2 2 2 2
Kéz-kar vibracios kibocsatasi |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
érték
Bizonytalansag K m/s? 1 1 1 1
Haloézati ka- |HO5VV-F 2x1,0 mm?
bel Alkatrész  |Kabelhosszu-
szam sag
EU 9.770-933.0 |7,5m
HU -6
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PFed prvnim pouzitim svého za-
AW

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.956-249!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynt mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a mize dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich 8kodéach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpe€i.......... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Prvky pfistroje. .. .......... Cs 2
Uvedeni do provozu . ....... CSs 2
Obsluha.................. CS 3
Pfeprava................. CS 3
Ukladani ................. Cs 3
OSetfovaniaudrzba . ....... CS 3
Pomoc pfi poruchach .. ... .. CS 4
Zaruka. ......... ..o CS 4
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 4
Prohlaseni o shodé pro ES... CS 5
Technické udaje ........... CS 6

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
— Pristroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materiald, kte-
b{ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktudlni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k t&zkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.
& VAROVANI
Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, které maze vést k lehkym fyzickym
zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

& VAROVANI

Zafizeni neni vhodné k odsavani pracht

Skodicich zdravi.

— Vysavac je ur€en k vlhkému i mokrému
Cisténi ploch podlah a zdi.

— Pristroj je vhodny k pouziti v priimyslo-
vych i jinych velkych zafizenich, napf.
na stavbach, prdmyslovych arealech,v
dilnach a pljéovnach.
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Prvky pfristroje

1 Hvézdicovy Sroub
2 Patronovy filtr
3 Mechanicka ochrana proti pfeteceni

(plovak)
4 Vyséavaci hlavice
5 Saci hadice
6 Posuvné rameno
7 Uzamceni saci hlavy
8 Nadoba na necistoty
9 Ridici vélec
10 Podvozek
11 Saci hrdlo
12 Podlahova hubice na mokré vysavani
13 Podlahova hubice na suché vysavani
14 Saci hubice
15 Drzak hadice/kabelu
16 Drzadlo
17 Nésadka
18 Spinac stroje saci turbina 1
19 Spinac stroje saci turbina 2
(Pouze NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Drzak saci trubice véetné podlahové
hubice
21 Drzak na podlahovou hubici
22 Drzak na saci trubku
23 Zastreny otvor pro koleno
24 Vypoustéci hadice
(Pouze NT 70/2, NT 90/2)
25 Drzak na Stérbinovou hubici
26 typovy Stitek
27 Sit'ovy kabel

Uvedeni do provozu

Vysavani za sucha

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Pri suchém vysava-

ni musi byt nasazen patronovy filtr a pri-

padné také membranovy filtr (specialni pfi-
slusenstvi).

— Pfivysavani jemného prachu Ize navic
pouzit plstény filtracni sacek (specialni
pfislusenstvi - pouze NT 50/1, NT 50/
2).

Vlozte rounovy filtracni sacek.

Pouze NT 50/1, NT 50/2:

ilustrace Y

=>» Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

=> Nasadte plstény filtracni sacek (speci-
alni pfisluSenstvi) a dbejte na spravné
usazeni.

=> Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Zabudujte membranovy filtr

ilustrace @

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= Membranovy filtr (specialni pfislusen-
stvi) natahnéte pres okraj nadoby a
dbejte na spravné usazeni.

=>» Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Vysavani za mokra

— PFimokrém vysavani muze byt patrono-
vy filtr nahrazen filtrem na hrubé nedis-
toty (specialni pfisluSenstvi) nebo
membranovym filtrem (specialni pfislu-
Senstvi).

POZOR

Nebezpeci poSkozeni! Privihkém vysavani

musi byt nasazen bud patronovy filtr, filtr

na hrubé necistoty (specialni prislusenstvi)
nebo membranovy filtr (specialni prislusen-
stvi).

— Pfi nasavani mokrych necistot je tfeba
vzdy vyjmout plstény filtraéni saek
(specialni pfisluSenstvi).

— Po ukon&eni mokrého sani: Nadoby a
mechanickou ochranu proti pfeplnéni
vycistéte vihkym hadrem a vysuste.

Zabudovani filtru na hrubé necistoty

= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

= OdSroubujte hvézdicovy Sroub a sejmé-
te patronovy filtr.

ilustrace

= Zabudovat filtr na hrubé necistoty (spe-
cialni pFislusenstvi).

= Hvézdicovy Sroub pevné utahnéte.

=>» Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

— P¥i pfepnuti z mokrého na suché vysa-
vani musi byt nahrazen filtr na hrubé
necistoty patronovym filtrem a pfipadné
membranovym filtrem.
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Zabudujte membranovy filtr

- viz suché vysavani -

Vypusténi Spinavé vody

Pouze NT 70/2, NT 90/2:

& UPOZORNENI

DodrZujte mistni pfedpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

ilustrace B

> Spinavou vodu vypustte vypustni hadi-
ci.

Klipové spojeni
ilustrace @
Saci hadice je vybavena klipovym systé-
mem. Lze pfipojit v§echny dily pfislusen-
stvi C-40/C-DN-40.

Zapnuti pristroje
= Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
=> P¥istroj zapnéte.
Vyprazdnéni nadrze na necistoty
— Saci kanal je vybaven plovakem.
— Pfidosazeni nejvysSi pfipustné urovné
Spinavé vody se sani prerusi.
= Vypnéte pfistroj.
= Nadobu vyprazdnéte
Vypnuti zafizeni
Vypnéte pfistroj.
Vytahnéte zastréku ze sité.
Po kazdém pouziti
Nadobu vyprazdnéte

PFistroj odsajte a utfete uvnitf i vné vlh-
kym hadrem.

vV
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Ulozeni pristroje

ilustrace @

=> Podlahové hubice, saci trubice, saci
hadice, koleno, nastavec pro $térbiny a
napajeci kabel uchovavejte podle zna-
zornéni na obrazku.

=> P¥istroj ulozte v suché mistnosti a za-
bezpecte jej proti pouzivani nepovola-
nymi osobami.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi prepravé.

=> P¥i pfepravé na delSi vzdalenosti pfi-
stroj tlacte za posuvné rameno.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zarfizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost prFistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetrovani a udrzba

A NEBEZPECI
Pred kazdou praci na zarfizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Vyména patronového filtru
= Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.
= OdSroubujte hvézdicovy Sroub, sejméte
patronovy filtr a vymeérite jej za novy.
= Hvézdicovy Sroub pevné utahnéte.
=>» Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

Cisténi mechanické zabrany proti
preteceni

Odijistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

Odsroubujte hvézdicovy Sroub a sejmé-

te patronovy filtr.

Vycistéte mechanickou ochranu proti

pfeplnéni vihkym hadfikem.

Nasadte patronovy filtr.

Hvézdicovy Sroub pevné utahnéte.

Nasadte vysavaci hlavici a zajistéte ji.

L0 2 T
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Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI
Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

Saci ¢erpadlo nebézi

= Zkontrolovat zasuvku a zajisténi napa-
jeni.

= Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou za-
stréku a mechanickou ochranu proti
preplnéni.

=> P¥istroj zapnéte.
Saci turbina bézi, aale pristroj

nenasava

= Vypnéte pfistroj a vyckejte 5 vtefin. Po
5 vtefinach pfistroj opét zapnéte.

=>» Zablokovany plovak uvolnéte a vycCisté-
te vihkym hadfikem. Zkontrolujte lehky
chod plovaku.

— Plovéak uzavira saci kanal.

= Nadobu vyprazdnéte

Saci sila slabne

=>» Odstrante ucpani ze saci hubice, saci
trubice, saci hadice nebo patronového
filtru.

= Pouze NT 50/1, NT 50/2:
Plstény filtracni sacek (zvlastni pfislu-
Senstvi) zména.

= Membranovy filtr (zvlastni pfislusen-

stvi) vyCistéte pod tekouci vodou nebo

jej vyménte.

Vyménite patronovy filtr.

Pouze NT 70/2, NT 90/2:

Zkontrolujte tésnost vytokové hadice.

Pri vysavani dochazi k emisi prachu
= Zkontrolujte spravné usazeni patrono-
vého filtru.
= Vyménte patronovy filtr.
Odtok vody pfi sani

=> Zablokovany plovak uvolnéte a vycisté-
te vihkym hadfikem. Zkontrolujte lehky
chod plovaku.

>
>
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oddéleni sluzeb zakaznikim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. P¥i-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikl najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk€énim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi prove-
denimi, pFislusnym zasadnim pozadavkim
0 bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic
ES. Pri jakychkoli na stroji provedenych
zménach, které nebyly nami odsouhlaseny,
pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysavac
za sucha
Typ: 1.667-xxx

Prislusné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Pouzité narodni normy

5.957-702

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

-
" - f N
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Technické udaje

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Napéti sité \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvence Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60
Max. vykon w 1150 2300 2300 2300
Jmenovity vykon w 1050 2100 2100 2100
Obsah nadoby I 50 50 70 90
Objem nadoby na kapalinu || 23 23 42 60
Mnozstvi vzduchu (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Podtlak (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Ochrana -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Ochranna tfida IE Il Il I Il
PFipojka saci hadice (C-DN/ |mm 40 40 40 40
C-ID)
Délka x Sitka x Vyska mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x
850 850 850 995
Typicka provozni hmotnost kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Okolni teplota (max.) °C +40 +40 +40 +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, |[dB(A) |73 76 76 76
Kolisavost K, dB(A) |2 2 2 2
Hodnota vibrace ruka-paze |m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Kolisavost K m/s? 1 1 1 1
Sit'ovy kabel HO5VV-F 2x1,0 mm?
C. dilu Délka kabelu
EU 9.770-933.0 |7,5m
CS -6 101
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249!

— V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poskodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja .. ........... SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Zagon . ... SL 2
Uporaba ................. SL 3
Transport. ................ SL 3
Skladis¢enje .............. SL 3
Nega in vzdrzevanje . . .. .. .. SL 3
Pomo¢ primotnjah ......... SL 4
Garancija. . ............... SL 4
Pribor in nadomestnideli .... SL 4
ES-izjava o skladnosti. . . . . .. SL 5
Tehniénipodatki ........... SL 6

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘ treba odvajati za ponovno upo-
O\ |rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

s

=d

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poSkodb ali smirti.

&N OPOZORILO

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih $kod.

Namenska uporaba

&N OPOZORILO

Aparat ni primeren za sesanje zdravju Sko-

dljivega prahu.

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in
suhemu €iS€enju talnih in stenskih povr-
Sin.

— Tanaprava je primerna za obrtno upo-
rabo npr. na gradbi$cih, v industrijskih
objektih, v delavnicah in najemnih trgo-
vinah.

SL -1



Elementi naprave

1 Zvezdast vijak
2 Patronski filter
3 Mehanska za&cita pred prelivanjem

(plovec)

4 Sesalna glava

5 Gibka sesalna cev

6 Potisno streme

7 Blokiranje sesalne glave

8 Zbiralnik umazanije

9 Vrtljiva kolesca

10 Podvozje

11 Sesalni nastavek

12 Talna Soba za mokro sesanje

13 Talna Soba za suho sesanje

14 Sesalna cev

15 Nosilec gibke cevi/kabla

16 Nosilni rocaj

17 Koleno

18 Stikalo naprave za sesalno turbino 1

19 Stikalo naprave za sesalno turbino 2
(le NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)

20 Drzalo za sesalno cev vkij. s talnimi So-
bami

21 Nosilec za talno Sobo

22 Drzalo za sesalno cev

23 Vtikalna doza za koleno

24 Gibka izpustna cev
(le NT 70/2, NT 90/2)

25 Drzalo za Sobo za ¢iS¢enje fug

26 Tipska tablica

27 Omrezni kabel

Suho sesanje

POZOR

Nevarnost poskodbe! Pri suhem sesanju je

treba uporabiti patronski filter in po potrebi

membranski filter (posebni pribor).

— Pri sesanju drobnega prahu se lahko
dodatno uporabi flis filtrska vrecka (po-
sebni pribor - le NT 50/1, NT 50/2).

SL -2

Vstavljanje flis filtrske vrecke

Le NT 50/1, NT 50/2:

Slika &Y

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=> Nataknite flis filtrsko vrecko (posebni
pribor) in pazite na pravilno nasedanje.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Vgradnja membranskega filtra

Slika &

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Membranski filter (posebni pribor) po-
vlecite preko roba posode in pazite na
pravilno nasedanje.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Mokro sesanje

— Pri mokrem sesanju se lahko patronski
filter zamenja s filtrom za grobo umaza-
nijo (posebni pribor) ali membranskim
filtrom (posebni pribor).

POZOR

Nevarnost poskodbe! Pri mokrem sesanju

se mora uporabiti ali patronski filter, filter za

grobo umazanijo (posebni pribor) ali mem-
branski filter (posebni pribor).

— Pri sesanju mokre umazanije je treba
flis filirsko vrecko (posebni pribor) ve-
dno odstraniti.

— Po kon¢anem mokrem sesanju: Me-
hansko za$¢ito pred prelivanjem ter po-
sodo odistite z vlazno krpo in ju posusi-
te.

Vstavljanje filtra za grobo umazanijo

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

=>» Odvijte zvezdast vijak in snemite vlozni
filter.

Slika

= Vstavite filter za grobo umazanijo (po-
seben pribor).

=> Privijte zvezdast vijak.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

— Primenjavi z mokrega na suho sesanje
je treba filter za grobo umazanijo vedno
zamenjati s patronskim filtrom in po po-
trebi membranskim filtrom.
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Vgradnja membranskega filtra

- glejte suho sesanje -

Izpuséanje umazane vode

Le NT 70/2, NT 90/2:

&N PREVIDNOST

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

Slika B

=> Umazano vodo izpustite skozi izpustno
cev.

Spoj
Slika @
Sesalna cev je opremljena s spojko. Na njo

lahko prikljucite ves dodatni pribor z oznako
C-40/C-DN-40.

Vklop naprave

=> Vtaknite omrezni vtic.
=> Vklopite napravo.

Praznjenje zbiralnika umazanije

— Sesalni kanal je opremljen s plovcem.
— Ko je v zbiralniku dosezen najvisji dopu-
sten nivo umazane vode, se sesalni tok
prekine.

Izklopite napravo.

Izpraznite posodo.

Izklop stroja

7

AN PREVIDNOST

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte tezo naprave.

=>» Za transport preko daljSih poti napravo
potiskajte s potisnim stremenom.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladiséenje
A\ PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte tezo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-

vo in izvlecite omreZni vti¢ iz vticnice.

Zamenjava patronskega filtra

=>» Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= Odbvijte zvezdast vijak, snemite viozni
filter in ga zamenjajte z novim.

=>» Privijte zvezdast vijak.

= Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.

Ocistite mehansko zascito pred
prelivanjem

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.

= |zklopite napravo. >
. . =>» Odvijte zvezdast vijak in snemite vlozZni
= |zvlecite omrezni vti€. filter
Po vsakem obratovanju = Mehansko zas¢ito pred prelivanjem oci-
= Izpraznite posodo. stite z vlazno krpo.
= Napravo od znotraj in od zunaj posesaj- = Nataknite vloZni filter.
te in obriSite z vlazno krpo. => Privijte zvezdast vijak.
Shranjevanje naprave = Namestite sesalno glavo in jo blokirajte.
Slika @
= Talne Sobe, sesalne cevi, gibko sesalno
cev, koleno, Sobe za fuge in omrezni
kabel shranite v skladu s sliko.
=> Napravo pospravite v suh prostor in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno upora-
bo.
SL -3



Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Sesalna turbnina ne tece

=>» Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z
elektricnim tokom.

=>» Preverite omrezni kabel, omrezni vti¢ in
mehansko zas¢ito pred prelivanjem.

=> Vklopite napravo.

Sesalna turbina obratuje, vendar
naprava ne sesa

= Sesalnik izklopite in po€akajte 5 se-
kund, nato ga ponovno vklopite.

=>» Sprostite zataknjen plovec in ga ocistite
z vlazno krpo. Plovec preverite glede
proste gibljivosti.

— Plovec zapira sesalni kanal.

= lIzpraznite posodo.

Sesalna mo¢ upada

=>» Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe,
sesalne cevi ali vloznega filtra.

= Le NT 50/1, NT 50/2:
Zamenijaijte flis filtrsko vrecko (posebni
pribor).

= Membranski filter (posebni pribor) odi-

stite pod teko€o vodo oz. zamenjajte.

Zamenjajte patronski filter.

Le NT 70/2, NT 90/2:

Preverite tesnost gibke izpustne cevi.

Izstopanje prahu med sesanjem

= Preverite pravilen polozaj patronskega
filtra.
= Zamenjajte patronski filter.

L 7

Izstopanje vode med sesanjem

=>» Sprostite zataknjen plovec in ga ocistite
z vlazno krpo. Plovec preverite glede
proste gibljivosti.

Uporabniski servis
Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim ra¢unom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

SL -4 105



106

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni

stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-

ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-

vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-

java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-

vo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip: 1.667-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES

2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uporabni nacionalni standardi:

5.957-702

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

- -
. P - f. N
S e il ‘és&r
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas€enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Tehniéni podatki

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Omrezna napetost \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvenca Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Max. mo¢ w 1150 2300 2300 2300
Nazivna moc¢ w 1050 2100 2100 2100
Vsebina zbiralnika | 50 50 70 90
Koli€ina polnjenja teko&ine || 23 23 42 60
Koli€ina zraka (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Podtlak (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Vrsta zascite -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Razred zascite IE Il Il I Il
Prikljucek gibke sesalne cevi /mm 40 40 40 40
(C-DN/C-ID)
Dolzina x Sirina x viSina mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x
850 850 850 995
Tipi¢na delovna teza kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Okoljska temperatura (max.) |°C +40 +40 +40 +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa L,, dB(A) |73 76 76 76
Negotovost K, dB(A) |2 2 2 2
Vrednost vibracij dlan-roka |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 1 1 1 1
Omrezni HO5VV-F 2x1,0 mm?2
kabel St. delov Dolzina kabla
EU 9.770-933.0 [7,5m
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych osdb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Ochrona $rodowiska. . . . .. .. PL 1
Stopnie zagrozenia. ........ PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 1
Elementy urzadzenia ....... PL 2
Uruchamianie .. ........... PL 2
Obstuga.................. PL 3
Transport. .. .............. PL 3
Przechowywanie........... PL 3
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 3
Usuwanie usterek . . .. ... ... PL 4
Gwarancja................ PL 4
Wyposazenie dodatkowe i cze-
$cizamienne.............. PL 4
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 5
Dane techniczne........... PL 6

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzen w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtoérne.
Wskazowki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.
A OSTRZEZENIE
Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do cigezkich
obrazen ciata lub Smierci.
A OSTROZNIE
Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic do lekkich
Zranien.
UWAGA
Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania

pytow szkodliwych dla zdrowia.

— Odkurza przeznaczony jest do czysz-
czenia na mokro i na sucho powierzchni
podtoég i Scian.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. na bu-
dowach, w instalacjach przemysto-
wych, wwarsztatach i pomieszczeniach
wynajmowanych.
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Elementy urzadzenia

1 Sruba z tbem gwiazdowym
2 Naboj filtrujgcy
3 Mechaniczny bezpiecznik przelewowy

(ptywak)

4 Glowica ssaca

5 Waz ssacy

6 Uchwyt do prowadzenia

7 Ryglowanie gtowicy ssgcej

8 Zbiornik na zanieczyszczenia

9 Kotko skretne

10 Podwozie

11 Kréciec ssgcy

12 Dysza podtogowa do odkurzania na
mokro

13 Dysza podtogowa do odkurzania na su-
cho

14 Rura ssaca

15 Uchwyt weza/kabla

16 Uchwyt do noszenia

17 Krzywak

18 Wigcznik turbiny ssacej 1

19 Wigcznik turbiny ssacej 2
(tylko NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)

20 Uchwyt do rury ssawnej wraz z dyszg
podiogowg

21 Uchwyt na dysze podtogowa

22 Uchwyt na rure ssaca

23 Gniazdo wtykowe do krzywki

24 Waz spustowy
(tylko NT 70/2, NT 90/2)

25 Uchwyt na dysze szczelinowg

26 Tabliczka identyfikacyjna

27 Kabel sieciowy

Uruchamianie

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Przy od-

kurzaniu na sucho nalezy zastosowac

wkiad filtracyjny i ewentualnie filtr membra-
nowy (wyposazenie specjalne).

— Przy zasysaniu drobnego kurzu mozna
dodatkowo uzywaé worka wiékninowe-
go (wyposazenie specjalne - tylko NT
50/1, NT 50/2).

PL -2

Montaz worka wiékninowego

Tylko NT 50/1, NT 50/2:

Rysunek X

= Odblokowa¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Natozy¢ worek wtdkninowy (wyposaze-
nie specjalne) i zwréci¢ uwage na wtas-
ciwe ufozenie.

= Natozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Zaktadanie filtra membranowego

Rysunek &

= Odblokowac i zdjg¢ glowice ssaca.

= Nalozyc¢ filtr membranowy (wyposaze-
nie specjalne) i zwroéci¢ uwage na wtas-
ciwe utozenie.

= Natozy¢ i zablokowac glowice ssaca.

Odkurzanie na mokro

— Przy odkurzaniu na mokro wktad filtra-
cyjny mozna zastgpic filtrem zgrubnym
(wyposazenie specjalne) lub filtrem
membranowym (wyposazenie specjal-
ne).

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Przy od-

kurzaniu na mokro nalezy uzyc¢ albo wktadu

filtracyjnego wzglednie filtra zgrubnego

(wyposazenie specjalne) lub filtra membra-

nowego (wyposazenie specjalne).

— Przy odsysaniu mokrych zabrudzen,
zawsze trzeba usung¢ worek wiéknino-
wy (wyposazenie specjalne).

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Mechaniczny bezpiecznik przelewowy
oraz zbiornik oczysci¢ mokrg szmatkg i
osuszyc.

Montaz filtra zgrubnego

= Odblokowaé i zdjg¢ gtowice ssaca.

= Odkreci¢ srube radetkowang i wyjgc filtr
wkiadkowy.

Rysunek

= Zamontowac filtr zgrubny (wyposaze-
nie specjalne).

=> Przykreci¢ $rube z tbem gwiazdowym.

= Natozy¢ i zablokowac¢ glowice ssgca.

— Przy przejsciu z odkurzania na mokro
do odkurzania sucho, nalezy wymieni¢
filtr zgrubny na wktad filtracyjny i ewent.
filtr membranowy.
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Zaktadanie filtra membranowego
- patrz Odkurzanie na sucho -
Spuszczanie brudnej wody
Tylko NT 70/2, NT 90/2:
AN OSTROZNIE
Przestrzega¢ miejscowych przepiséw doty-
czgcych postepowania z brudng woda.
Rysunek B
= Usuna¢ brudng wode za pomocg weza
spustowego.

Ztacze klipéow
Rysunek @
Wezyk do zasysania zaopatrzony jest w sy-
stem zatrzaskowy. Podigczy¢é mozna

wszystkie elementy wyposazenia C-40/C-
DN-40.

Obstuga

Wiaczenie urzadzenia

Podtgczy¢ urzadzenie do zasilania.
Wigczy¢ urzadzenie.
Oproéznié zbiornik na
Zanieczyszczenia
— Kanat ssgcy wyposazony jest w ptywak.
— Gdy osiggniety zostaje najwyzszy do-
puszczalny poziom brudnej wody, ssa-
nie zostaje przerwane.
Wytgczy¢ urzadzenie.
Oprézni¢ zbiornik.
Wylaczanie urzadzenia
Wytaczy¢ urzadzenie.
Wyciggng¢ wtyczke z gniazda zasilajg-
cego.

>
>

vV
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Po kazdym uzyciu
Oprézni¢ zbiornik.
Wyczyscic urzadzenie od wewnatrziod
zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

vV

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek @

= Dysze podtogowe, rury ssace, wezyk
do zasysania, krzywke, dysze szczeli-
nowg i kabel sieciowy zachowac¢ zgod-
nie z rysunkiem.

= Odstawi¢ urzgdzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

=>» Do transportu na dtuzszych odcinkach
pchac urzadzenie trzymajac za patak
przesuwny.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
$lizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzgdzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc¢ urzg-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Wymiana naboju filtrujacego
Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
Odkreci¢ srube z tbem gwiazdowym,
wyjac filtr wktadkowy i wymieni¢ na no-
wy.

Przykreci¢ srube z tbem gwiazdowym.
Natozyc¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Czyszczenie mechanicznego
bezpiecznika przelewowego
Odblokowac i zdjg¢ gtowice ssaca.
Odkreci¢ srube radetkowang i wyjac filtr
wkiadkowy.
Mechaniczny bezpiecznik przelewowy
wyczy$ci¢ mokrg szmatka.
Natozyc¢ filtr wktadkowy.
Przykreci¢ srube z tbem gwiazdowym.
Natozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

vV
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odtgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Turbina ssaca nie pracuje

=>» Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

= Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sie-
ciowg i mechaniczny bezpiecznik prze-
lewowy.

= Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca funkcjonuje, ale
urzadzenie nie ssie
= Wylaczy¢ urzadzenie i wkgczy¢ ponow-
nie po uptywie 5 sekund.
= Zakleszczonego ptywaka poluzowac i
oczysci¢ wilgotng szmatkg. Sprawdzic
swobode ruchu ptywaka.
— Plywak zamyka kanat ssgcy.
= Oproéznic zbiornik.
Moc ssania stabnie
= Odetkac¢ dysze ssacg, rure ssacg, wagz
ssacy oraz filtr wktadkowy.
= Tylko NT 50/1, NT 50/2:
Wymieni¢ worek wiékninowy (wyposa-
zenie specjalne).
= Wyczysci¢ wzgl. wymienié filir membra-
nowy (wyposazenie dodatkowe) pod
wodg biezaca.
Wymieni¢ filtr wktadkowy.
Tylko NT 70/2, NT 90/2:
Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza spustowe-
go.
Podczas odsysania wydostaje sie
pyt
=> Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazo-
wa filtra wktadkowego.
= Wymienic filtr wktadkowy.

vV
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Wyciek wody przy zasysaniu

= Zakleszczonego ptywaka poluzowac i
oczysci¢ wilgotng szmatkg. Sprawdzic¢
swobode ruchu ptywaka.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

WIS.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne cze$ci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.667-xxx

Obowigzujagce dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Zastosowane normy krajowe

5.957-702

Z upowaznienia zarzgdu przedsiebiorstwa.

-
A - f N
R ‘és&r

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Dane techniczne

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic Classic
Napiecie zasilajgce \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Czestotliwos¢ Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Moc maksymalna w 1150 2300 2300 2300
Moc znamionowa w 1050 2100 2100 2100
Pojemnos$¢ zbiornika I 50 50 70 90
Pojemnos¢ cieczy I 23 23 42 60
llos¢ powietrza (maks.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Podcisnienie (maks.) kPa 22,5 (225) |22,5(225) |22,5(225) (22,5 (225)

(mbar)

Stopien ochrony -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa ochronnosci IE Il Il I Il
Przytgcze wezyka do zasysa-/mm 40 40 40 40
nia (C-DN/C-ID)
Dtug. x szer. x wys. mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x

850 850 850 995
Typowy ciezar roboczy kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Temperatura otoczenia °C +40 +40 +40 +40
(maks.)
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustyczne-|dB(A) |73 76 76 76
go L,
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) |2 2 2 2
Drgania przenoszone przez |m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
konczyny gorne
Niepewnos¢ pomiaru K m/s2 1 1 1 1
Kabel HO5VV-F 2x1,0 mm2
sieciowy  |Nrczesci Diugos¢ kab-

la
EU 9.770-933.0 |7,5m
PL -6 113



114

Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neapérat
masurile de siguranta nr. 5.956-249!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului Tnconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Elementele aparatului. . ... .. RO 2
Punerea in functiune. . ... ... RO 2
Utilizarea................. RO 3
Transport. . ............... RO 3
Depozitarea. . ............. RO 3
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 3
Remedierea defectiunilor . ... RO 4
Garantie ................. RO 4
Accesorii si piese de schimb.. RO 4
Declaratie de conformitate CE RO 5
Date tehnice . ............. RO 6

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

v‘ reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatdmari corporale grave sau moar-
te.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale ugoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

&N AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea

pulberilor nocive.

— Aspiratorul este proiectat pentru curata-
rea umeda si uscata a podelelor si a pe-
retilor.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial, de exemplu pe santiere, in
domeniul industrial, Tn ateliere si maga-
zine de inchiriat aparatura.

RO-1



Elementele aparatului

1 Surub cu cap stea
2 Filtru-cartus
3 Protectie mecanica de preaplin (pluti-

tor)

4 Cap de aspirare

5 Furtun pentru aspirare

6 Bara de manevrare

7 Zavor cap de aspirare

8 Recipient pentru murdarie

9 Rola de ghidare

10 Aparat de rulare

11 Stuful de aspirare

12 Duza de podea pentru aspirare umeda

13 Duza de podea pentru aspirare uscata

14 Tub de aspirare

15 Suport pentru furtun/cablu

16 Maner pentru transport

17 Cot

18 Comutator turbina aspiratoare 1

19 Comutator turbina aspiratoare 2
(doar NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)

20 Suport pentru teava de aspiratie incl.
duza de podea

21 Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

22 Suport pentru tubul de aspirare

23 Bucsa de conectare pentru coturi

24 Furtun de evacuare
(doar NT 70/2, NT 90/2)

25 Suport duza pentru rosturi

26 Placuta de tip

27 Cablu de retea

Punerea in functiune

Aspirarea uscata

ATENTIE

Pericol de deteriorare! In cazul aspirérii us-

cate trebuie s& introduceti filtrul-cartug si

daca este cazul, un filtru cu membrana (ac-
cesoriu special).

— La aspirarea prafului fin puteti utiliza su-
plimentar un sac de filtrare din material
textil (accesoriu special - doar NT 50/1,
NT 50/2).

RO -2

Montarea sacului de filtrare din material

textil

doar NT 50/1, NT 50/2:

Figura IN

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-1.

=>» Introduceti sacul de filtrare din material
textil (accesoriu special) si tineti cont de
pozitia corecta a acestuia.

=>» Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Montarea filtrului cu membrana

Figura &

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

=>» Introduceti filtrul cu membrana (acceso-
riu special) si tineti cont de pozitia co-
recta a acestuia.

=>» Punetii capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Aspirarea umeda

— Tn cazul aspirarii umede puteti sa inlo-
cuiti filtrul cu cartus cu un filtru pentru
murdarie grosiera (accesoriu special)
sau filtru cu membrana (accesoriu spe-
cial).

ATENTIE

Pericol de deteriorare! in cazul aspirarii

umede trebuie sa inlocuiti filtrul cu cartus

cu un filtru pentru murdarie grosiera (acce-
soriu special) sau filtru cu membrana (ac-
cesoriu special).

— Cand se aspira murdarie umeda, sacul
de filtrare din material textil (accesoriu
special) trebuie scos.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Curatati rezervorul si protectia
de preaplin mecanica cu o carpa ume-
da si lasati-le sa se usuce.

Montarea filtrului de murdarie grosiera

=>» Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

= Desfaceti surubul cu cap stea si scoa-
teti filtrul-cartus.

Figura

= Montati filtrul de murdarie grosiera (ac-
cesoriu special).

115



116

= Tnsurubati surubul cu cap stea.

=> Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

— Latrecerea directa de la aspirare ume-
da la aspirare uscata, filtrul pentru mur-
darie grosiera trebuie nlocuit cu un fil-
tru-cartus sau filtru cu membrana.

Montarea filtrului cu membrana

- vezi Aspirare uscata -

Golirea apei uzate

doar NT 70/2, NT 90/2:

AN PRECAUTIE

Acordati atentie reglementarilor locale pri-

vind apele uzate.

Figura 1

= Goliti apa murdara prin furtunul de goli-
re.

Sistemul de prindere

Figura &

Furtunul de aspirare este prevazut cu un
sistem de prindere cu cleme. Toate acce-
soriile C-40/C-DN-40 pot fi conectate.

Pornirea aparatului

=> Introduceti stecherul in priza.
= Porniti aparatul.

Golirea rezervorului de mizerie

— Canalul de aspirare este prevazut cu un
plutitor.

— Cand apa murdara atinge nivelul maxim

n rezervor, procesul de aspirare este

intrerupt.

Opriti aparatul.

Goliti rezervorul.

Oprirea aparatului
Opriti aparatul.
Scoatefi stecherul din priza.
Dupa fiecare utilizare

Golifi rezervorul.

Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

L 7 L7
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Depozitarea aparatului

Figura @

= Duzele de podea, tevile de aspirare,
furtunul de aspirare, coturile si duza
pentru rosturi, cat si cablul de alimenta-
re se depoziteaza conform prezentarii
din imagine.

Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscata. In plus, se va asigura c& acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

= Pentru transportarea pe distante mai
mari, Tmpingeti aparatul in fata dvs. ti-
nandu-l de méaner.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti stecherul din priza.

Schimbarea filtrului-cartus

Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-1.

Desfaceti surubul cu cap stea, trageti
afara filtrul-cartus si Tnlocuiti-l cu unul
nou.

Insurubati surubul cu cap stea.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-1.

v
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Curatarea protectiei de preaplin
mecanice

Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

Desfaceti surubul cu cap stea si scoa-
teti filtrul-cartus.

Curatati protectia mecanica de preaplin
Cu 0 carpa umeda.

Aplicati filtrul-cartus.

Tnsurubati surubul cu cap stea.

Puneti capul de aspirare la loc si blo-
cati-l.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Tnaintea tuturor lucréarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Turbina aspiratoare nu funcfioneaza

=> Verificati priza si siguranta de la retea-
ua de alimentare cu curent.

=> Verificati cablul de alimentare, steche-
rul si protectia mecanica de preaplin.

=> Porni{i aparatul.

Turbina aspiratoare functioneaza,
dar aparatul nu aspira

=> Opriti aparatul si asteptati 5 secunde,
iar dupa 5 secunde porniti-I din nou.

= Desprindeti plutitorul blocat si curatati-|
cu o carpa umeda. Verificati plutitorul in
privinta functionarii usoare.

— Plutitorul obtureaza canalul de aspirare.

= Goliti rezervorul.

Puterea de aspirare scade

= Desfundati filtrul-cartus, duza, furtunul
sau tubul de aspirare.
=> doar NT 50/1, NT 50/2:
Schimbati sacul de filtrare din material
textil (accesoriu optional).
=>» Curatati filtrul cu membrana (accesoriu
special) sub apa curenta sau inlocuiti-I.
Schimbatj filtrul-cartus.
doar NT 70/2, NT 90/2:
Verificatj etanseitatea furtunului de eva-
cuare.

L 20 2 2 T 7
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in timpul aspirarii iese praf
=> Verificati daca filtrul-cartus este montat
corect.
=>» Schimbati filtrul-cartus.

La aspirare se scurge apa
Desprindeti plutitorul blocat si curatati-I
cu o carpa umeda. Verificati plutitorul in
privinta functionarii ugoare.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

v
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectusrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.667-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Norme de aplicare nationale:

5.957-702

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

.
" - f N

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsarcinat cu elaborarea documentatei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Date tehnice

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic Classic
Tensiunea de alimentare \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Frecventa Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60
Putere max. w 1150 2300 2300 2300
Putere nominala w 1050 2100 2100 2100
Capacitatea rezervorului | 50 50 70 90
Cantitate de umplere lichid || 23 23 42 60
Cantitate aer (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Subpresiune (max.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)

(mbar)

Protectie - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Clasa de protectie IE Il Il Il Il
Racord furtun de aspirare (C-jmm 40 40 40 40
DN/C-ID)
Lungime x latime x Tnal{ime |mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x

850 850 850 995
Greutate tipica de operare  |kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Temperatura ambianta °C +40 +40 +40 +40
(max.)
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) |73 76 76 76
Nesiguranta K, dB(A) |2 2 2 2
Valoarea vibratiei mana-brat \m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s? 1 1 1 1
Cablu de HO5VV-F 2x1,0 mm?2
alimentare |Nr. piesa Lungimea ca-

blului
EU 9.770-933.0 |7,5m
RO-6 119
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Pred prvym pouzitim vasho za-
AL

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpecnostnych pokynov méze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Prvky pristroja. . ........... SK 2
Uvedenie do prevadzky . .. .. SK 2
Obsluha.................. SK 3
Transport. ................ SK 3
Uskladnenie .............. SK 3
Starostlivost a udrzba. . .. ... SK 3
Pomoc pri poruchach .. ... .. SK 4
Zaruka................... SK 4
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 4
Vyhlasenie o zhode s normami

EU.... ... SK 5
Technické udaje ........... SK 6

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materidly su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
%8 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

— Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
»‘{ ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.

O\ Do Zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo
smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k fahkym zrane-
niam.

POZOR

pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

& VYSTRAHA

Zariadenie nie je vhodné na vysavanie

zdraviu Skodlivého prachu.

— Tento vysavac je ur¢eny na mokré a su-
ché vysavanie podlah a stien.

— Tento pristroj je vhodny na profesional-
ne pouzivanie, napr. na staveniskach, v
priemyselnych zariadeniach, dielflach a
prenajatych obchodoch.

SK -1



Prvky pristroja

Hviezdicova skrutka

Patronovy filter

Mechanické ochrana proti pretekaniu
(plavak)

4 Vyséavacia hlava

5 Sacia hadica

6 Posuvna rukovat

7

8

9

WN =

Uzaver vysavacej hlavy
Nadrz na nedistoty
Otocné koleso
10 Podvozok
11 Sacie hrdlo
12 Podlahova hubica na mokré vysavanie
13 Podlahova hubica na suché vysavanie
14 Vysavacia rura
15 Drziak hadice alebo kabla
16 Rukovat' na prenasanie
17 Koleno
18 Spinac pristroja vysavacia turbina 1
19 Spinac pristroja vysavacia turbina 2
(iba NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Drziak na saciu rurku vrat. podlahovej
hubice
21 DrzZiak trysky na podlahu
22 Drziak na nasavaciu rurku
23 Zasuvka pre koleno
24 Vypustacia hadica
(iba NT 70/2, NT 90/2)
25 Drziak na Strbinovu hubicu
26 Vyrobny S§titok
27 Siet'ovy kabel

Uvedenie do prevadzky

Suché vysavanie
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia! Pri suchom
vysévani sa musi nasadit filtracné vioZzka a
pripadne membranovy filter (zviastne pri-
slusenstvo).
— Pri vysavani jemného prachu sa d4 do-
dato¢ne pouzit tkaninova filtracné vrec-
ko (zvlastne prisluSenstvo - iba NT 50/
1, NT 50/2)

SK -2

Namontujte vrecko s latkovym filtrom.

Iba NT 50/1, NT 50/2:

Obrazok IN

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=> Nasunte tkaninové filtracné vrecko
(zvlastne prislusenstvo) a davajte pozor
na riadne upevnenie.

=> Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Namontujte membranovy filter

Obrazok E

=> Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Nasunte membranovy filter (zvlastne
prisluSenstvo) na okraj nadoby a davaj-
te pozor na riadne upevnenie.

=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

Vlhké vysavanie

— Pri mokrom vysavani sa da filtratna
vloZzka vymenit za filter na hrubu necis-
totu (zvlastne prislusenstvo) alebo
membranovy filter (zvlastne prislusen-
stvo).

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pri mokrom

vysavani sa da pouZit bud filtracna viozka,

filter na hrubt necistotu (zvilastne prislu-

Senstvo) alebo membranovy filter (zvlastne

prislusenstvo).

— Pri vysavani mokrej necistoty je vzdy
potrebné odstranit’ tkaninové filtracné
vrecko (zvlastne prisluSenstvo).

— Po ukon&eni mokrého vysavania: Me-
chanicku ochranu proti pretekaniu a za-
sobnik vycistite mokrou handri¢kou a
poutierajte.

Namontuijte filter na hrubt necistotu

=>» Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

=>» Odskrutkujte hviezdicovu skrutku a
bombickovy filter.

Obrazok

= Namontujte filter na hrubu necistotu
(zvlastne prisluSenstvo).

=>» Pevne dotiahnite hviezdicovu skrutku.

=>» Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

— Prizmene z mokrého vysavania na su-
ché vysavanie musite filter na hrubu ne-
Cistotu vymenit' za filter s viozkou alebo
membranovy filter.
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Namontujte membranovy filter Transport

- pozri suché vysavanie - A UPOZORNENIE
Vypustenie Spinavej vody Nebezpedenstvo zranenia a poskodenia!
Iba NT 70/2, NT 90/2: Pri prepravovani zariadenia zohladnite
&N UPOZORNENIE jeho hmotnost.
DodrZiavajte miestne predpisy na upravu = K preprave nadlhsich usekoch uchopte
odpadovych véd. pristroj za posuvné rameno.
Obr?zok D] =>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
= Spinava voda sa vypusta cez vypusta- zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
ciu hadicu. podfa platnych smernic.
Klipsove spojenie Uskladnenie
Obrazok @ & UPOZORNENIE
Sacia hadica je vybavena systtmomklips.  Nebezpedenstvo zranenia a poskodenia!
Napojit je mozné vsetky diely prisluSenstva  pyj yskladneni zariadenia zohladnite jeho
C-40/C-DN-40. hmotnost.
m Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

5 Zact Zapnutie f’"ftm‘a Starostlivost’ a udrzba
astrgte S|etoquzastrc u. A NEBEZPECGENSTVO
=> Zapnite spotrebi€. « S .
' . N - Pred vsetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
Vyprazdnenie nadoby na necistoty tiahnite sietovu zastréku.
— Vysavaci kanal je vybaveny plavakom. Vymena filtraénej viozky
— Ked sa v nadobe dosiahne najvy$sia
dovolena hladina znecistenej vody, saci
prud sa prerusi.

=> Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
= Odskrutkujte hviezdicovu skrutku, vy-
berte bombickovy filter a vymerite za

=> Pristroj vypnite. novy
> Vyprazdnite nadez. 3 Pevne dotiahnite hviezdicovii skrutku.
Vypnutie pristroja => Nasadte a zaistite saciu hlavicu.
> Pristroj vypnite. Cistenie mechanickej ochrany proti
= Vytiahnite sietovu z&stréku. preteéeniu
Po kazdom pouziti => Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.
= Vyprazdnite nadrz. => Odskrutkujte hviezdicovu skrutku a
=>» Pristroj vydistite zvnutra aj zvonku od- bombickovy filter.
savanim a utrite ho pomocou vihke;j =>» Mechanicku ochranu proti pretekaniu
handricky. vycistite vihkou handrou.
: : : = Nasadte bombickovy filter.
5 Bskladueniepiistie)s = Pevne dotiahnite hviezdicovu skrutku.
Obrazok I3 = Nasadte a zaistite saciu hlavicu.

= Podlahové hubice, vysavacie rurky, vy-
savaciu hadicu a sietovy kabel ulozte
podla obrazkov.

=>» Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit’ pred neopravne-
nym pouzitim.
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Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Vysavacia turbina nebezi

= Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia elektrickym pradom.

=>» Skontrolujte sietovu $ndru, sietovu za-
stréku a mechanicku ochranu proti pre-
teceniu.

=> Zapnite spotrebi€.

Vysavacia turbina bezi, pristroj ale
nevysava

= Spotrebi¢ vypnite a pockajte 5 sekund.
Po 5 sekundach ho znova zapnite.

= Uvolnite zaseknuty plavak a vycistite ho
navlhéenou handri¢kou. Skontrolovat
fahky chod plavaka.

— Plavéak uzatvara saci kanal.

= Vyprazdnite nadrz.

Sila vysavania klesa

= Odstrante upchatie z vysavacej trysky,
vysavace;j rury, vysavacej hadice alebo
z bombickového filtra.

= Iba NT 50/1, NT 50/2:
Vymerite filtracné vrecko z textilie
(zvlastne prislusenstvo).

= Membranovy filter (Specialne prislusen-

stvo) vycistite pod te€ucou vodou alebo

vymernite.

Vymerite filtraCnu vloZku.

Iba NT 70/2, NT 90/2:

Skontrolovat tesnost vypustacej hadi-

ce.

Pri vysavani vychadza von prach

=>» Skontrolujte spravnu polohu nasadenia
filtracnej vlozky.
= Vymerite filtraénu viozku.
Unik vody pri vysavani
= Uvolnite zaseknuty plavak a vycistite ho

navlhéenou handri¢kou. Skontrolovat
fahky chod plavaka.

>
>

SK -4

Servisna sluzba

V pripade, Zze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskuasat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pric¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfhiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Vyber naj¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac za mokra a sucha
Typ: 1.667-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2011/65/EU

Uplatinované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Uplatiiované narodné normy:

5.957-702

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

- -
. P - f. N
el ‘és&r
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Technické udaje

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Sietové napatie \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvencia Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Max. vykon w 1150 2300 2300 2300
Menovity vykon w 1050 2100 2100 2100
Objem nadoby I 50 50 70 90
Plniace mnozZstvo kvapaliny || 23 23 42 60
Mnozstvo vzduchu (max.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Podtlak (max.) kPa 22,5 (225) |22,5(225) |22,5(225) (22,5 (225)
(mbar)
Druh krytia - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Krytie IE Il Il I Il
Pripojka vysavacej hadice (C-jmm 40 40 40 40
DN/C-ID)
Dizka x Sirka x Vyska mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x [580 x 510 x
850 850 850 995
Typicka prevadzkova hmot- |kg 16,0 17,5 18,5 19,0
nost
Teplota okolia (max.) °C +40 +40 +40 +40
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hiu€nost' L dB(A) |73 76 76 76
Nebezpecnost K, dB(A) |2 2 2 2
Hodnota vibracii v ruke/rame-|m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
ne
Nebezpecdnost' K m/s? 1 1 1 1
Sietovy HO5VV-F 2x1,0 mm?2
kabel Cis. dielu  |Dizka kabla
EU 9.770-933.0 |7,5m
SK-6
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A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doc¢i do
oStecenja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. . ........... HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . ... ... HR 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 2
Stavljanjeupogon ......... HR 2
Rukovanje................ HR 3
Transport. ................ HR 3
Skladistenje. .............. HR 3
Njega i odrzavanje ......... HR 3
Otklanjanje smetnji . . ....... HR 4
Jamstvo......... .. ... ... HR 4
Pribor i priuvni dijelovi . . . . . . HR 4
EZ izjava o uskladenosti. . . . . HR 5
Tehni¢kipodaci............ HR 6

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vel ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okoli§. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

s

xd

Stupnjevi opasnosti
A OPASNOST
Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima tesSke tjelesne ozljede ili
smrt.
&N UPOZORENJE
Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
&N OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

&N UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsi-
na.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. na gradilitima, u in-
dustrijskim postrojenjima, radionicamaii
ostalim poslovnim prostorima.

HR -1



Sastavni dijelovi uredaja

Zvjezdasti vijak

Ulozni filtar

Mehanicki stitnik od prepunjavanja (plo-
vak)

4 Usisna glava

5 Usisno crijevo

6 Potisna rucica
7

8

WN =

Zapor usisne glave
Spremnik za prijavstinu
9 Kotagici
10 Podvozje
11 Nastavak za usis
12 Podni nastavak za mokro usisavanje
13 Podni nastavak za suho usisavanje
14 Usisna cijev
15 Drzag crijeva/kabela
16 Rukohvat
17 Koljenati nastavak
18 Sklopka usisne turbine 1
19 Sklopka usisne turbine 2
(samo NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Drzac usisne cijevi uklj. podni nastavak
21 Drzac€ podnog nastavka
22 Drzac usisne cijevi
23 Uti¢na priklju¢nica za koljenasti nasta-
vak
24 Ispusno crijevo
(samo NT 70/2, NT 90/2)
25 Drza¢ nastavka za fuge
26 Natpisna plocica
27 Strujni kabel

Stavljanje u pogon

Suho usisavanje

PAZNJA

Opasnost od o$tecenja! Prilikom suhog usi-

Ssavanja mora se koristiti uloZni filtar i prema

potrebi membranski filtar (poseban pribor).

—  Prilikom usisavanja fine prasine dodat-
no se moze koristiti flizelinska filtarska
vrecica (poseban pribor - samo NT 50/
1, NT 50/2).

Ugradnja flizelinske filtarske vrecice

Samo NT 50/1, NT 50/2:

Slika &Y

=>» Otkvacdite i skinite usisnu glavu.

=> Nataknite flizelinsku filtarsku vrecicu
(poseban pribor) pazeci na ispravan po-
lozaj.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtra

Slika &

= Otkvacdite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filtar (poseban
pribor) preko ruba spremnika pazeci na
ispravan polozaj.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

— Prilikom mokrog usisavanja se ulozni
filtar moze zamijeniti filtrom za grubu pr-
ljavstinu (poseban pribor) ili membran-
skim filtrom (poseban pribor).

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Prilikom mokrog

filtar za grubu prijavstinu (poseban pribor)

ili membranski filtar (poseban pribor).

— Za usisavanje mokre prljavstine pret-
hodno se mora skinuti flizelinska filtar-
ska vrecica (poseban pribor).

— Nakon zavrSetka mokrog usisavanja:
Spremnik i mehanic¢ku zastitu od prepu-
njavanja prebriSite vlaznom krpom i
ostavite neka se osusi.

Ugradnja filtra za grubu prljavstinu

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Odvijte zvjezdasti vijak i skinite ulozni
filtar.

Slika

=>» Ugradite filtar za grubu prljavstinu (po-
seban pribor).

=> Zategnite zvjezdasti vijak.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

— Pri prelasku s mokrog na suho usisava-
nje filtar za grubu prljavstinu morate za-
mijeniti uloznim i prema potrebi mem-
branskim filtrom.

Ugradnja membranskog filtra

- vidi "Suho usisavanje" -
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Ispustanje prljave vode

Samo NT 70/2, NT 90/2:

AN OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

Slika @

=>» Prljavu vodu ispustite kroz ispusno cri-
jevo.

Clip-spoj
Slika @
Usisno crijevo je opremljeno clip-sustavom.
Tako se moze prikljuciti sav C-40/C-DN-40
pribor.

Ukljucivanje stroja

=> Utaknite strujni utikac.
= Ukljucite uredaj.
Praznjenje spremnika za prljavstinu
— Usisni kanal je opremljen plovkom.
— Dostigne li se najve¢a moguca zaprlja-
nost u spremniku, usisna struja se pre-
kida.
IskljuCite uredaj.
Ispraznite spremnik.

Isklju€ivanje uredaja
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikag.

Nakon svake primjene
Ispraznite spremnik.
UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-
ske strane uredaja pa uredaj prebriSite
vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja

vV vV

vV

Slika @

= Podne nastavke, usisna crijeva i cijevi,
koljenasti nastavak, nastavak za fuge i
strujni kabel treba Cuvati kao $to je pri-
kazano na slici.

= Uredaj odloZite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Zatransport na dulje relacije uredaj mo-
Zete gurati drzedi ga za potisnu rucicu.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i o$tecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Zamjena uloznog filtra

= Otkvacite i skinite usisnu glavu.

= Odbvijte zvjezdasti vijak, skinite ulozni fil-
tar te ga zamijenite novim.

= Zategnite zvjezdasti vijak.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ciséenje mehaniékog stitnika od

prepunjavanja

=>» Otkvacite i skinite usisnu glavu.

=>» Odbvijte zvjezdasti vijak i skinite ulozni
filtar.

= Mehanicku zastitu od prepunjavanja
prebrisite viaznom krpom.

=> Nataknite ulozne filtre.

=> Zategnite zvjezdasti vijak.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.
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Otklanjanje smetnji

A

OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

>
>

2>

Usisna tubina ne radi
Provijerite uti€nicu i osigura¢ napajanja.
Provijerite strujni kabel, utika¢ i meha-
nicki &titnik od prepunjavanja.

Ukljucite ureda.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne
usisava

=> |Iskljucite uredaj, pricekajte 5 s te ga na-

vV

2>

>

>

kon tih 5 s ponovo ukljucite.

Oslobodite zaglavljeni plovak pa prebri-
Site vlaznom krpom. Provjerite pokretlji-
vost plovka.

Plovak je zaprijecio usisni kanal.
Ispraznite spremnik.

Usisna shaga se smanjuje
Odstranite zaepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili uloznog fil-
tra.

Samo NT 50/1, NT 50/2:

Zamijenite flizelinsku filtarsku vrecicu
(poseban pribor).

Operite membranski filtar (poseban pri-
bor) u tekucoj vodi ili ga zamijenite.
Zamijenite ulozni filtar.

Samo NT 70/2, NT 90/2:

Provjerite zabrtvljenost ispusnog crije-
va.

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja
Provjerite da li je ulozni filtar pravilno
postavljen.
Zamijenite ulozni filtar.
Prilikom usisavanja izlazi voda
Oslobodite zaglavljeni plovak pa prebri-

Site vlaznom krpom. Provijerite pokretlji-
vost plovka.

HR-4

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi
Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled naj¢esce potrebnih priCuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriStenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za mokru i suhu pr-
ljavstinu

Tip: 1.667-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.957-702

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

. - f. N

R ‘és&r

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Tehniéki podaci

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic Classic
Napon el. mreze \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvencija Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Maks. snaga w 1150 2300 2300 2300
Nazivna snaga w 1050 2100 2100 2100
Zapremnina spremnika | 50 50 70 90
Koli€¢ina punjenja tekuéine || 23 23 42 60
Maks. protok zraka I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Maks. podtlak kPa 22,5 (225) |22,5(225) |22,5(225) (22,5 (225)

(mbar)

Zastita -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite IE Il Il I Il
Priklju¢ak usisnog crijeva (C- mm 40 40 40 40
DN/C-ID)
Duljina x Sirina x visina mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x

850 850 850 995
Tipi€na radna tezina kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Maks. okolna temperatura |°C +40 +40 +40 +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) |73 76 76 76
Nepouzdanost K, dB(A) |2 2 2 2
Vrijednost vibracije na ruci  |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 1 1 1 1
Strujni kabel HO5VV-F 2x1,0 mm?

Br. dijela Duljina kabe-
la
EU 9.770-933.0 |7,5m
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostecenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine ... ... SR 1
Stepeni opasnosti . ......... SR 1
Namensko koris¢enje . .. .. .. SR 1
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Stavljanje u pogon ......... SR 2
Rukovanje................ SR 3
Transport. ................ SR 3
Skladistenje. . ............. SR 3
Negaiodrzavanje.......... SR 3
Otklanjanje smetnji . ... ..... SR 4
Garancija. . ............... SR 4
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 4
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ.............. SR 5
TehniCkipodaci............ SR 6

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se mozZe ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

W‘

©

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronacdi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smrti.

&N UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Namensko koriséenje

&N UPOZORENJE

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Ovaj usisiva¢ je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrsina.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu, npr. na
gradilistima, u industrijskim
postrojenjima, radionicama i ostalim
poslovnim prostorima.
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Sastavni delovi uredaja

Zvezdasti zavrtanj

Ulozni filter

Mehanicka zastita od prepunjenja
(plovak)

4 Usisna glava
5 Usisno crevo
6 Potisna rucica
7

8

9

WN =

Blokada usisne glave
Posuda za prljavstinu
Upravljacki to¢ki¢
10 Pokretni okvir
11 Usisni nastavak
12 Podni nastavak za mokro usisavanje
13 Podni nastavak za suvo usisavanje
14 Usisna cev
15 Drza€ creval/kabla
16 Rucka za noSenje
17 Zakrivljeni nastavak
18 Prekidac usisne turbine 1
19 Prekidag usisne turbine 2
(samo NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Drzag za usisnu cev uklj. podni
nastavak
21 Drzac€ za podni nastavak
22 Drzac usisne cevi
23 Uti¢na priklju¢nica za kolenasti deo
24 Crevo za ispustanje
(samo NT 70/2, NT 90/2)
25 Drza¢ nastavka za fuge
26 Natpisna plocica
27 Strujni kabal

Stavljanje u pogon

Suvo usisavanje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Prilikom suvog

usisavanja treba koristiti uloZni filter i prema

potrebi membranski filter (poseban pribor).

—  Prilikom usisavanja fine prasine
dodatno se moze koristiti i flizelinska
filterska vrecica (poseban pribor - samo
NT 50/1, NT 50/2).

Ugradnja flizelinske filterske vrecice

Samo NT 50/1, NT 50/2:

Slika &Y

=>» Odglavite i skinite usisnu glavu.

=> Nataknite flizelinsku filtersku vrecicu
(poseban pribor) pazecéi na pravilan
polozaj.

=>» Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ugradnja membranskog filtera

Slika &

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

= Navucite membranski filter (poseban
pribor) preko ivice posude pazeci na
pravilan polozaj.

=> Postavite i priCvrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

— Prilikom mokrog usisavanja se ulozni
filter moze zameniti filterom za grubu
prljavstinu (poseban pribor) ili
membranskim filterom (poseban
pribor).

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Prilikom mokrog

filter za grubu prijavstinu (poseban pribor)

ili membranski filter (poseban pribor).

— Za usisavanje mokre prljavstine
prethodno se mora skinuti flizelinska
filterska vrecica (poseban pribor).

— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Posudu i mehanicku zastitu od
prelivanja prebriSite viaznom krpom i
ostavite da se osusi.

Ugradnija filtera za grubu prljavstinu

= Odglavite i skinite usisnu glavu.

=>» Odvijte zvezdasti zavrtanj i skinite
ulozni filter.

Slika

=>» Ugradite filter za grubu prljavstinu
(poseban pribor).

=>» Zategnite zvezdasti zavrtan;.

=> Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

— Pri prelasku sa mokrog na suvo
usisavanije filter za grubu prijavstinu
zamenite uloznim i eventualno
membranskim filterom.
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Ugradnja membranskog filtera

- vidi "Suvo usisavanje" -

Ispustanje prljave vode

Samo NT 70/2, NT 90/2:

&N OPREZ

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

otklanjanje otpadne vode.

Slika B

=> Prljavu vodu ispustite kroz ispusno
crevo.

Klip-spoj
Slika @
Usisno crevo je opremljeno clip-sistemom.
Tako se moze prikljuciti sav C-40/C-DN-40
pribor.

Ukljucivanje uredaja
=>» Utaknite strujni utikac.
=> Ukljucite uredaj.

Praznjenje posude za prljavstinu
— U usisnom kanalu se nalazi plovak.
— Dostigne li se najvec¢a moguca
zaprljanost u posudi, usisna struja se
prekida.

Iskljucite uredaj.
Ispraznite posudu.

vV

Iskljuéivanje uredaja
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

L7

Nakon svake primene

Ispraznite posudu.
Usisajte prasinu iz i sa uredaja i
prebriSite ga vlaznom krpom.

Skladistenje uredaja

Slika @

= Podne nastavke, usisna creva i cevi,
kolenasti deo, nastavak za fuge i strujni
kabl treba Cuvati kao $to je prikazano
na slici.

= Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlaséenog
koridc¢enja.

L 7

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Zatransport preko duzih relacija uredaj
gurajte drzeéi ga za potisnu ru¢ku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje
/A OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Zamena uloznog filtera

Odglavite i skinite usisnu glavu.

Odvijte zvezdasti zavrtanj, skinite ulozni

filtar i zamenite ga novim.

Zategnite zvezdasti zavrtan;.

Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ciséenje mehanicke zastite od
prepunjenja

Odglavite i skinite usisnu glavu.

Odvijte zvezdasti zavrtanj i skinite

ulozni filter.

Mehanicku zastitu od prelivanja

prebrisite viaznom krpom.

Nataknite ulozni filter.

Zategnite zvezdasti zavrtan;.

Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

L 2 2 7
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Otklanjanje smetnji
A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i

izvucite strujni utikac iz uticnice.
Usisna tubina ne radi
= Proverite uti¢nicu i osigura¢ napajanja.
= Proverite strujni kabl, utikac i
mehanicku zastitu od prepunjenja.
= Ukljucite uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne
usisava

=> |Iskljucite uredaj, saCekajte 5 sekundipa
ga nakon tih 5 sekundi ponovo ukljucite.

= Oslobodite zaglavljeni plovak pa ga
ocistite vlaznom krpom. Proverite
pokretljivost plovka.

— Plovak blokira usisni kanal.

=> Ispraznite posudu.

Usisna shaga se smanjuje

= Odstranite zaCepljenja iz usisnog
nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili
uloznog filtera.

= Samo NT 50/1, NT 50/2:
Zamenite flizelinsku filtersku vrecicu
(poseban pribor).

= Operite membranski filter (poseban

pribor) pod mlazom vode ili ga

zamenite.

Zamenite ulozni filter.

Samo NT 70/2, NT 90/2:

Proverite zaptivenost ispusnog creva.

L 7

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja
= Proverite da li je ulozni filter pravilno
postavljen.
= Zamenite ulozni filter.

Tokom usisavanja izlazi voda

= Oslobodite zaglavljeni plovak pa ga
ocistite vlaznom krpom. Proverite
pokretljivost plovka.

SR -4

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlascenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Kkoristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodac. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najceSée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina

po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim

njenim modelima koje smo izneli na trziste,

odgovara osnovnim zahtevima dole

navedenih propisa Evropske Zajednice o

sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vazi ako se bez naSe saglasnosti

na masini izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Usisiva€ za mokru i suvu
prijavstinu

Tip: 1.667-xxx

Odgovarajuée EZ-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Primenjeni nacionalni standardi:

5.957-702

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

e W

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Tehniéki podaci

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Napon el. mreze \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvencija Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Maks. shaga w 1150 2300 2300 2300
Nominalna snaga w 1050 2100 2100 2100
Zapremina posude | 50 50 70 90
Koli€ina punjenja te¢nosti I 23 23 42 60
Maks. protok vazduha I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Maks. podpritisak kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Stepen zastite -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite IE Il Il I Il
Priklju¢ak usisnog creva (C- |mm 40 40 40 40
DN/C-ID)
Duzina x Sirina x visina mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x
850 850 850 995
Tipi€na radna tezina kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Maks. temperatura okoline |°C +40 +40 +40 +40
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) |73 76 76 76
Nepouzdanost K, dB(A) |2 2 2 2
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 1 1 1 1
Strujni kabl |HO5VV-F 2x1,0 mm?
Br. dela Duzina kabla
EU 9.770-933.0 |7,5m
SR -6 137
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A Mpean MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
OpUrMHanHoO MHCTPYKUYS 3a paboTa,
JelicTBalTe crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
Nno-KbCHO U3MNOM3BaHe WU 3a crieaBalLms
npuTexaTern.

— [lpean nbpBOTO NyckaHe B ekcnoaTa-
LM HeNnpeMeHHo npo4yeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoatauma Ne 5.956-249!

— Mpw npeHebpersaHe Ha YNbTBaHETO 32
ekcnroartauus U Ha YkasaHusaTa 3a
6e30onacHOCT MoraT ga Bb3HWKHAT Mo-
Bpeam no ypena v onacHocTu 3a ob-
CNy>XBaLUuA ro u 3a Apyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMMpanTe TbproeeLa.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG 1
CTeneHn Ha onacHocCT. . .. ... BG 1
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 1
EnemeHTMHaypega .. ...... BG 2
MyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 2
ObcnyxBaHe . .. ........... BG 3
TpaHCmopT. ... .o BG 3
CbxpaHeHne . ............. BG 3
Mpwxn M nogopbXKKa . .. ... .. BG 3
Momouy npu HemsnpaeBHocTh. . BG 4
MapaHumsa ................ BG 4

MpuHagnNexHoCTU u pe3epBHn

£
o
o
4
s
us]
®
o

HAEO ................... BG
TeXHUYEeCKN OaHHU . . ... .. .. BG 6

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ raT ga ce peuuknupat. Mons He
%8 XBbPIANTE ONakoBKUTE Npu 4O-
MallHUTe oTnaabum, a v npe-
nanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C
uen nosTopHa ynotpeba.

a

CrapuTe ypeamn Cbabpxar LeH-

Se—

v‘ HW MaTepuanu, noanexatiy Ha

»‘ peLmKnMpaHe, KOUTo Morat aa
©

6baaT ynotpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHn Ha
TAX He OMBa Aa nonagar B OKOI-
HaTa cpega. [Mopagw ToBa mons
OoTCTpaHsiBaNTe cTapute ypeau,
M3non3savikv NoaXo4sALM 3a
uenTta cuctemm 3a crbupane.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

3a HerocpedcmeeHo 2po3sila ornacHocm,
KO0sImo 800U 00 MEXKU mesiecHU rnoepedu
unu 0o cMbpM.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, KOSmo
6u moana 0a dogede 00 MeXKU MenecHU
rnoepedu unu cMbpm.

AN TNMPEQMA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kKossmo moxe Oa dogede 00 rieKU Ha-
paHsI8aHUsl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
uusi, Kosimo moxxe 0a dosede o0 Mamepu-
anHu wemu.

Ynotpe6a no
npeaHa3Ha4vYeHue

AN TMPEOYNPEXOEHUE

Ypedbvm He e nodxodsiw 3a U3CMyKeaHe Ha

8pedHuU 3a 30pasemo npaxose.

— Tasu npaxocMykayka e npegHasHade-
Ha 3a MOKpPO M CyXO MOYMCTBAHE Ha Mno-
[OBU 1 CTEHHW MOBBPXHOCTMU.

— HacToawumsT ypea e nogxoasty 3a npo-
muLuneHa ynotpeba, Hanp. Ha CTpo-
€XXWN, NPOMULLINEHN CbOPBXKEHUA, B pa-
GOTUNHULM 1 NMOMELLEHNS MO HaeM.

BG-1



EnemeHTn Ha ypena

1 BonT cbC 3Be3a006pasHa rnaea
2  ®unTbpeH NaTpoH
3 MexaHunyHa 3awwmTa oT npenueaxe (no-

nnaBbK)
4 BcwmykaTtenHa rnaBsa
5 Mapkyy 3a 6oknyk
6 [Mnb3rawa ckoba
7 bBrnokupoBka Ha cmykaTenHaTa Tpbba
8 PesepBoap 3a otnagbLm
9 Bogelua porka
10 Wacwm
11 BcmykaTeneH HakpanHuK
12 MNopoBa Alo3a 3a MOKPO U3CMYKBaHe
13 lMopoBa Ato3a 3a Cyxo u3cMykBaHe
14 BcwmykaTenHa Tpbba
15 Owbpxaten Ha mapkyya/ kabena
16 [dpbxka 3a HOceHe
17 KonsiHo
18 lNpekbcBay Ha ypeaa BCMyKaTernHa
TypbuHa 1
19 lMpekbcBay Ha ypeaa BCMyKaTenHa
TypbuHa 2
(camo NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Hocau 3a BcmykaTtenHa Tpbba BkIl. no-
[AoBa al3a
21 Hocau 3a nogosaTa aro3a
22 Hocau 3a BCMykaTenHata Tpbba
23 KoHTaKkTHO rHe3fo 3a orbHaTh 4actu
24 WsnyckaTteneH mapKky4
(camo NT 70/2, NT 90/2)
25 Hocau 3a grosaTta 3a pyrm
26 Twnoa Tabenka
27 3axpaHBaly kaben

lNMyckaHe B ekcnnoarauus

Cyxo nscmykBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om niogpedal! lpu cyxo uscmMykK-

esaHe mpsibea da ce nocmasu nampoHHU-

Am ¢hunmsbp U e8eHmMyanHo MembpaHeH

gunmbp (crieyuanHa npuHadnexHocm).

— [Mpw n3cmykBaHe Ha prH Npax AonsbI-
HUTENHO MOXe Aa ce n3nonssa un-
TbpHa Topbuuka OT keye (cneumanHa
npuvHagnexHocT - camo NT 50/1, NT
50/2).

BG-2

MoHTax Ha dounTbpHaTa TOp6UYKa oT

Keye

Camo NT 50/1, NT 50/2:

durypa A

= BcmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
n Oa ce ceanu.

=>» [llocTtaBeTe unTbpHa TOpOUYKa OT
Kedye (crneumanHa NpuHaanexHocT) 1
BHUMaBawviTe 3a MPaBUIIHOTO Npwunsra-
He.

= BcmykaTtenHarta rnasa ja ce noctasu u
na ce 6nokupa.

MoHTupaHe Ha meMbpaHeH hunTbp

®urypa @

= BcmykaTtenHarta rnasa ga ce ocsoboam
n fa ce ceanu.

= U3aternete MemMbpaHHUS UNTLP Hag
pbba Ha pe3epBoapa 1 BHUMaBanTe 3a
NpaBuWITHOTO MpuUnsraHe.

= BcmykaTtenHarta rnasa a ce noctaBu u
Aa ce 6bnokupa.

Mokpo nscmykBaHe

— [Mpu MOKpO U3cMykBaHe NaTPOHHUSAT
dunTbP MOXe Aa 6bae 3aMeHEH C
dunTbp 3a rpybn 3ambpcaBaHua (cne-
umnanHa npuHaaneXxHocT) unu membpa-
HeH hunTbp (CneunanHa npuHagnex-
HOCT).

BHUMAHUE

OnacHocm om nogpedal! Npu MOKpo ro-

yucmeaHe Moxe Oa ce u3rosidea umu na-

MPOHHUSM huimbp, hunmsp 3a 2pybu

3ambpcsigaHus (crieyuasiHa npuHaonex-

Hocm) unu MembpaHeH chunmup (crneyu-

arnHa npuHadnexHocm).

— [pun nacmykBaHe Ha MOKpM 3amMmbpcsiBa-
HMsA cbunTbpHaTa TopbMYKa OT Keve
(cneumanHa NpMHaANeXxHOCT) BUHAru
TpsbBa fa ce oTCTpaHsBa.

— Cnep npuknioYBaHe Ha MOKPOTO U3-
cMmykBaHe: [MouncTeTe MexaHuyHaTa
3aluTa oT NpenuBaHe KakTo U pesep-
BOapa C BMNaxkHa Kbprna v ro noacylue-
Te.
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MoHTax Ha counTbpa 3a rpyom

3aMbpcsBaHUA

= BcmykaTtenHaTta rmasa fa ce ocsoboam
1 Ja ce cBanm.

= PasBuiite 6onta cbe 3Be3goobpasHa
rnaea v u3Bagete naTpoHHUS UNTLP.

durypa

= MoHTuparite untbp 3a rpyou 3ambp-
csiBaHus (cneunanHa npuHaanexHocT).

= 3aBuHTETE 3apaBo 6onTa cbe 3BE300-

obpasHa rnaea.

BcmykaTenHaTta rmaBa 4a ce nocTtasu 1

na ce 6nokupa.

— Tpu cMsHa OT MOKPO KbM CyX0 U3CMYK-
BaHe UNTBLPBLT 3a rpybu 3ambpcsBa-
Hua TpsbBa BMHaru fa ce 3aMeHs C na-
TPOHEH OUNTBP N EBEHTYANHO MEM-
GpaHeH pUNTHLP.

MoHTupaHe Ha MeMbpaHeH hunTbp

- BmxTe Cyxo N3CMyKBaHe -

M3nycHeTe mpbCcHaTa Boaa

Camo NT 70/2, NT 90/2:

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

Ma ce cnazsam mecm+ume pasnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu 80du.

Pdurypa b1

= MpbcHaTa Boga [a Cce U3nycHe oT Map-
Ky4a 3a nsnyckaHe.

Bpb3ka ¢ knun

>

durypa @

BcMykaTenHuaT mapkyy e obopyaBaH CbC
cuctema c knun. Morat ga ce npucbeau-
HAT BCUYKkKM npuHagnexHoctn C-40/C-DN-
40.

BknrouyBaHe Ha ypeaa

=> BkniodeTe Lencena B efiekTpuyeckarta
mMpexa.
=> [la ce Bknoun ypeanT.

ManpasBaHe Ha pesepBoapa 3a
oTnagbum

— CwmykatenHuaTt kaHan e obopyasaH ¢
nonnasbK.

BG -

— LWom ce gpocTurHe MakcumarHo gonyc-
TMMOTO HMBO Ha MpbCHaTa BOAA B Cb-
[a, U3CMYKBaLLUSIT MOTOK Ce NPeKbCBa.
M3knioveTe ypeaa.

M3npa3sHeTe pe3epBoapa.

vV

UsknoveTe ypeaa

M3kntoveTe ypeaa.
M3gbpnanTe wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba

WanpasHeTe pesepeoapa.
MouncTeaiTe ypena oTebTpe U OTBLH
NOCPEeACTBOM U3CMYKBaHE M U3TPUBaHe
C BNaXHa Kbpna.

L 7

L 7

CbxpaHeHue Ha ypeaa

Purypa @

= CobxpaHsiBanTe NogoBuUTE O103U, BCMY-
KaTtenHute TpbOuW, BCMyKaTenHus map-
Ky4, orbHaTaTa 4acT U MpeXoBusi Ka-
6en B cboTBETCTBUE C hurypara.

= YpeabT Aa ce CbXpaHsaBa B Cyx0 nome-
LLleHVe 1 Aa Ce OCUTYpU NMPOTUB HEKOM-
neTeHTHa ynotpeba.

AN TPEAOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda!

lNpu mpaHcropm umatime riped sud me-

2/10mo Ha ypeoa.

=> 3a TpaHCnopT Ha No-AbIMM OTCEYKM
ObpnanTte ypeaa 3a nnb3arawiara cko-
ba.

=> [Mpw TpaHcnopT B aBTOMOGUNM oCcUry-
psiBaiiTe ypea CbrfnacHo BanuaHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NITb3raHe v Npeo-
OpbLuaHe.

AN MPEAQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rospeda!’
lNpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
ernomo Ha ypeoda.

CbXxpaHeHWeTo Ha TO3U ype[ e No3BONEHO
CaMO BbB BbTPELLHW MOMELLEHWS.

Mpvxn n noaapBbKKa
A OINACHOCT
lpedu ecuyku deliHocmu o ypeda mod 0a

ce uskmoyu u d0a ce u3sadu wjercena.
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CMsiHa Ha (PUNTBLPHUSA NAaTPOH

= BcwmykaTtenHarta rnaea ga ce ocsoboam
1 Aa ce ceanu.

=> PasBuiite 6onta cbe 3Be3goobpasHa
rnaea, u3BageTe NaTPoOHHWUSA PUNTHP U
ro CMEHeTe C HOB.

=>» 3aBuHTETE 34paBo 6onTa cbe 3BE30-

obpasHa rnaea.

BcmykaTenHaTta rnaea a ce noctasu 1

na ce bnokupa.

7

NMoyncTBaHe Ha MexaHU4YHaTa
3awjuTa oT npenuvBaHe

BcmykaTenHaTta rmaBa ga ce ocsoboam
1 Aa ce ceanu.

Passunte 6onTa cbec 3Be30000pa3Ha
rnaea v u3Bagete NaTpoHHUS UNTLP.
MexaHn4HaTa 3awuTa oT npennesaHe
noYncTBanTe C BNaxHa Kbpna.
lMocTaBeTe NaTPOHHUA OUATHP.
3aBuHTETE 30paBo bonTa CbC 3Be30-
obpasHa rnaea.

BcmykaTenHaTa rnaBa fa ce noctaBsum 1
na ce bnokupa.

Momouy npu HEM3NPaBHOCTHU

A OIACHOCT
lpedu ecuyku deliHocmu o ypeda modl 0a
ce uskmoyu u 0a ce ussadu werncerna.

v v v vV

CmykaTenHata Typ6uHa He paboTtu

=> [lpoBepeTe KOHTaKTa 1 Npegnasutens
Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

=> [posepeTe MpexoBus kaben, Lience-
na n MexaHunyHaTa 3awuTa oT npenu-
BaHe.

=> [la ce BKIO4M ypeabT.

CmykaTenHata TypbuHa paboTu, HO
ypenbT He cMy4u

= [la ce usknoum ypeaa u ga ce nsyaka 5
CceKyHau, cnen S cekyHauv Aa ce BKIYm
OTHOBO.

= OcBobopeTe 3akayeHus 3gpaBo Mno-
nnaBbK M ro NOYNCTETE C BMaXHa Kbp-
na. NpoBepeTe nekoTaTa Ha NOABWX-
HOCT Ha nonnaebkKa.

— [llonnaBbKbT 3anyLlBa CMyKaTenHusi
KaHan.

= MsnpasHeTe pesepBoapa.

BG-4

CmyKaTen HaTa cuna HamansBa

=> [la ce oTCTpaHAT 3anyLBaHusATa OT
BCMyKaTernHara ft3a, BcMykaTenHaTa
Tpbba, BCMyKaTenHWUs MapKyy nunm
(UNTBPHUSI NATPOH.

=>» Camo NT 50/1, NT 50/2:
CmeHeTe TopbunykaTa oT Keye (crneuu-
anHa nNpuHaanexHocT).

= MembpaHHusa punTbp (cneunanHa

NPUHAANEXHOCT) Aa Ce NOYUCTM MO

Tevalla Boga pecrl. fja Ce CMEHWU.

[a ce cMeHn PUNTBPHUAT NATPOH.

Camo NT 70/2, NT 90/2:

LLinayxa 3a nstousaHe ga ce nposepu

3a XepMEeTUYHOCT.

2>
>

M3nusaHe Ha npax Npu U3CMyKBaHe

= [la ce npoBepu Aanu MOHTaXHOTO Mo-
NoXeHWe Ha PMNTbpPHKS NAaTPOH € npa-
BWITHO.

=> [la ce CMeHU hUNTHPHMAT NATPOH.

M3nu3aHe Ha Boaa npu U3CMYKBaHe

= OcBobopeTe 3akayeHus 3apaBo Mo-
NnNaBbK U ro NOYNCTETE C BJ1aXHa Kbp-
na. MpoBepeTe nekoTaTa Ha NOABUX-
HOCT Ha rnonnasbka.

Cnyx6a 3a paboTa c KnMeHTU

AKo noBpefaTa He Moxe Aa 6bAae oT-
CTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-
BM3a.

BbB BCcSka cTpaHa BaxaT rapaHUUOHHUTE
ycrnosus, Ny6rnvnkyBaHu oT oTopuaupaHaTa
OT Hac ancTpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawus ypep wwe otcTpa-
HUM B paMKWTE Ha rapaHUMOHHMSA CPOK
6esnnaTtHo, aKko ce kacae 3a gedekT B Ma-
Tepuanute unu npu Nnpov3BoacTeo. B ra-
paHUMOHEH cny4yan ce obbpHeTe KbM ANC-
TpubyTopa unun Han-6nmnskna oTopmanpaH
cepBu3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa be-
nexka.
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MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTu

— Morart ga ce usnonseat camo npuHag-
TNEXHOCTM 1 pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3BorieHn ot npoussoanTens. Opuru-
HarnHUTe NPUHAANEXHOCTU U OpUru-
HarnHW pe3epBHU YacTu gaBaT rapaH-
LuAa 3a ToBa, ypeabT Aa MOXe Aa ce Us-
nonsaea CUrypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoaumMuUTe
pes3epBHM HYacTu LWe HamepuTe B Kpast
Ha yNbTBaHETO 3a ekcnroaTaumsi.

— [Opyr1 nHcopMaumm 0THOCHO pesepBs-
HWUTE YacTu MOXeTe Aa NonyyuTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.

HOeknapauua 3a
cboTBeTcTBMe Ha EO

C HacToALWOTOo AeknapvpamMe, 4Ye uutmpa-
HaTa Nno-4ony mMallMHa CbOTBETCTBA MO
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLMSA, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, MpuraraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMU U3NCKBaHWS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupektneute Ha EO. Mpu npomeHun Ha
MallLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu
Hac, HacTosLaTa Aeknapaums rybv sanua-
HOCT.

MpoAaykT: Mpaxocmykadka 3a BriaKHO
N CyX0O BCMYKBaHe
Twn: 1.667-xxX

Hamupalwm npunoxeHue [UpekTuem Ha
EO:

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/EO

2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHune xapMoHU3upa-
HU CTaHAapTH:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

MpunoXxumMn HauMoHanHU cTtaHaapTu

5.957-702

[MNognucanuTte gencreaTt No Bb3NOXEHME U
KaTto MbJIHOMOLWHNLUN Ha ynpaBUTEJTHOTO
TANO.

-, P
-yl
s T I’f-’{‘égof
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbJIHOMOLLHMK MO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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TexHn4Yeckn gaHHU

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
HanpexeHune oT MmpexaTta \% 220-240 220-240 220-240 220-240
YecTtoTa Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~50-60
Makc. moLHocCT w 1150 2300 2300 2300
HomuHanHa mowHocT w 1050 2100 2100 2100
CbabpxaHue Ha pesepBoapall 50 50 70 90
HwnBO Ha NbnHeHe Ha Teu- I 23 23 42 60
HoCcTTa
KonnyecTtBo Bb3ayx (makc.) |l/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Bakyym (makc.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Bupg 3awuta - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac 3awmta IE 1l 1] 1] Il
M3Bopa 3a BCMyKaTenHns mm 40 40 40 40
mapkyy (C-DN/C-ID)
ObmkrHa X WMpoYMHa X BU- |mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x
COYMHa 850 850 850 995
TunuyHo cobetBeHo Terno kg 16,0 17,5 18,5 19,0
TemnepaTypa Ha okonHaTa |°C +40 +40 +40 +40
cpena (makc.)
YcTtaHoBeHu cTonHocTu cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3ByKa L dB(A) |73 76 76 76
HeycTonumsoct K, dB(A) |2 2 2 2
CTolMHOCT Ha BUbpaummTe B |m/s2 <2,5 <25 <2,5 <2,5
obnacTtTa Ha onaHTa — pbka-
Ta
HecurypHoct K m/s2 1 1 1 1
3axpanBaw, |HO5VV-F 2x1,0 mm?
kaGen Yact Ne ObmkuHa Ha
kabena
EU 9.770-933.0 |7,5m
BG-6 143
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A |!L!J_| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise

vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
Q‘@ kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)

=4

»

Keskkonnakaitse. .......... ET 1 Aktuaalse info koostisainete kohta leiate

Ohuastmed . .............. ET 1 aadressilt:

Sihipérane kasutamine . . . . .. ET 1 www.kaercher.com/REACH

Seadme elemendid......... ET 2

Kasutuselevétt . ........... ET 2 Ohuastmed

Kasitsemine .............. ET 3 A OHT

Transport. ................ ET 3 Vahetult Ghvardava ohu puhul, mis toob

Hoiulepanek .............. ET 3 kaasa raskeid kehavigastusi véi surma.

Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 3 A HOIATUS

Abi hairete korral. .. ........ ET 4 V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib

Garantii.................. ET 4 péhjustada raskeid kehavigastusi véi sur-

Lisavarustus javaruosad .... ET 4 ma.

EU vastavusdeklaratsioon ... ET 5 AN ETTEVAATUS

Tehnilised andmed ......... ET 6 Viide vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis

vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

AN HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-

seks.

— See imur on ette nahtud pdranda- ja
seinapindade marijalt ja kuivalt puhasta-
miseks.

— Kaesolev seade sobib professionaal-
seks kasutuseks, nt ehitustel, t60stus-
rajatistes, tookodades ja rendifirmades.

ET -1



Seadme elemendid

Tahtpeaga kruvi
Padruni filter
Mehaaniline levoolukaitse (ujuk)
Imipea
Imemisvoolik
Tdukesang
Imipea lukustus
Mustusemahuti
Juhtratas
10 Transpordiraam
11 Imitutsid
12 Pdrandaotsak margimu jaoks
13 Pdrandaotsak kuivimu jaoks
14 Imitoru
15 Vooliku-/kaablihoidik
16 Kandekaepide
17 Polv
18 Seadme ldliti imiturbiin 1
19 Seadme ldliti imiturbiin 2

(ainult NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Imitoru ja pérandaotsaku hoidik
21 Pdrandaotsaku hoidik
22 Imitoru hoidik
23 Pistikupesa kaare jaoks
24 Valjalaskevoolik

(ainult NT 70/2, NT 90/2)
25 Vuugiotsaku hoidik
26 Tuubisilt
27 Vérgukaabel

Kasutuselevott

Kuivimemine

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Kuivimemisel peab olema

paigaldatud padrunfilter ja vajadusel

membraanfilter (lisavarustus).

— Peentolmuimedes voib lisaks kasutada
fliisist filtrikotti (lisavarustus - ainilt NT
50/1, NT 50/2).

©o~NOoO O~ WN-=-

ET -2

Fliisist filtrikoti paigaldamine

Ainult NT 50/1, NT 50/2:

Joonis &

=>» Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Torgake peale fliisist filtrikott (lisavarus-
tus) ja kontrollige selle diget asendit.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Membraanfiltri paigaldamine

Joonis &

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Témmake membraanfilter (lisavarus-
tus) tle mahuti serva ja kontrollige selle
Oiget asendit.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

Margpuhastus

— Margimemisel vdib padrunfiltrit asenda-
da jameda mustuse filter (lisavarustus)
v8i membraanfilter (lisavarustus).

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Mérgimemisel peab olema

paigaldatud kas padrunfilter vbi jameda

mustuse filter (lisavarustus) vbi membraan-
filter (lisavarustus).

— Marja mustuse imemiseks tuleb fliisist
filtrikott (lisavarustus) alati ara votta.

— Parast margimu I6petamist: Puhastage
mehaanilist Ulevoolukaitset ning mahu-
tit niiske lapiga ja kuivatage.

Jameda mustuse filtri paigaldamine

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Kruvige tédhtpeaba kruvi maha ja tdm-
make padrunfilter ara.

Joonis

= Paigaldage jameda mustuse filter (lisa-
varustus).

= Keerake tahtpeaba kruvi kinni.

=>» Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

— Uleminekul margimemiselt kuivimemi-
sele tuleb jdAmeda mustuse filter asen-
dada padrunfitlriga ja vajadusel memb-
raanfiltriga.
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Membraanfiltri paigaldamine
- vt Kuivimu -
Must vesi vilja lasta
Ainult NT 70/2, NT 90/2:
&N ETTEVAATUS
Jérgige kohalikke heitvete kéitlemise ees-
kirju.
Joonis ]
=> Laske must vesi véljalaskevooliku abil
vélja.
Kiirithendus

Joonis @

Imivoolik on varustatud kiirihendus-sts-
teemiga. Uhendada saab kdiki C-40/C-DN-
40 lisatarvikuid.

Kasitsemine

Seadme sisseliilitamine

Uhendadage vérgupistik.
Lulitage seade sisse.

Tolmumabhuti tiihjendamine

— Imikanal on varustatud ujukiga.

— Kui kérgeim lubatud musta vee tase
anumas on kaes, katkestatakse ime-
misvool.

Lilitage seade valja.

Tuhjendage paak.

Seadme valjaliilitamine

Lulitage seade valja.
Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

Parast iga kasutamist
Tuhjendage paak.
Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.

Seadme ladustamine

Joonis [@

= Sailitage pdrandaotsakuid, imitorusid,
imivoolikut, pélve, vuugiotsakut ja toite-
kaablit joonisel kujutatud viisil.

=> Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

>
>

L7 7

vV

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Pikemat maad transportimiseks lukake
seadet tbukesangast.

=>» Sodidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT
Enne kbiki toid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Padrunifiltri vahetamine

= Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

= Kruvige tahtpeaba kruvi maha, tdmma-

ke padrunfilter maha ja asendage uue-

ga.

Keerake tahtpeaba kruvi kinni.

Paigaldage imemispea ja lukustage

see.

vV

Mehhaanilise lilevoolukaitse
puhastamine

Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Kruvige tahtpeaba kruvi maha ja tém-
make padrunfilter ara.

Puhastage mehaanilisst Glevoolukait-
set niiske lapiga.

Pange padrunfilter kohale.

Keerake tahtpeaba kruvi kinni.
Paigaldage imemispea ja lukustage
see.

L2 2 TR 2 7
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Abi hairete korral

A OHT
Enne koiki tid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.
Imiturbiin ei to6ta
= Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa
ja kaitset.
= Kontrollige toitekaablit, toitepistikut ja
mehaanilist Ulevoolukaitset.
=> Lulitage seade sisse.

Imiturbiin t66tab, aga seade ei ime

= Lilitage seade vélja ja oodake 5 sekun-
dit, lUlitage seade 5 sekundi jarel uuesti
sisse.

=>» Vabastage kinnikiilunud uuk ja puhasta-
ge niiske lapiga. Kontrollige, kas ujuk lii-
gub kergelt.

— Ujuk sulgeb imikanali.

= Tuhjendage paak.

Imemisjoud viaheneb

= Eemaldage imidldsi, imitoru, imivooliku
voi padrunifiltri ummistused.

=> Ainult NT 50/1, NT 50/2:
Vahetage valja fliisist filtrikott (lisava-
rustus).

= Puhastage vdi vahetage membraanfilt-

rit (lisavarustus) voolava vee all.

Vahetage vélja padrunifilter.

Ainult NT 70/2, NT 90/2:

Kontrollige véljalaskevooliku tihedust.

L 7

Tolm padseb imemisel valja

= Kontrollige, kas padrunfilter on digesti
paigaldatud.
= Vahetage vélja padrunifilter.

Imedes tuleb vett valja

= Vabastage kinnikiilunud uuk ja puhasta-
ge niiske lapiga. Kontrollige, kas ujuk lii-
gub kergelt.

ET - 4

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me péorduda mudja vdi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik to6tada
turvaliselt ja torgeteta.

Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di 1dpust.

Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.
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EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Marg- ja kuivtolmuimeja
Tiiup: 1.667-xxx

Asjakohased EU direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Kohaldatud riiklikud standardid

5.957-702

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

. - f. N

R ‘és&r

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01

ET -5



Tehnilised andmed

NT 50/1 Me |[NT 50/2 Me |NT 70/2 Me [NT 90/2 Me

Classic Classic Classic Classic
Vorgupinge \% 220-240 220-240 220-240 220-240
Sagedus Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Maksimaalne véimsus w 1150 2300 2300 2300
Nominaalvdimsus w 1050 2100 2100 2100
Paagi maht I 50 50 70 90
Vedeliku taitekogus | 23 23 42 60
Ohukogus (maks.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Alardhk (maks.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)

(mbar)

Kaitse liik -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Elektriohutusklass IE Il 1] 1] Il
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID)/mm 40 40 40 40
pikkus x laius x kdrgus mm 580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x 580 x 510 x

850 850 850 995
Tadpiline tdémass kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Umbritsev temperatuur °C +40 +40 +40 +40
(maks.)
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L,, dB(A) |73 76 76 76
Ebakindlus K, dB(A) |2 2 2 2
Kate/kasivarte vibratsiooni- |m/s2 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
vaartus
Ebakindlus K m/s? 1 1 1 1
Voérgukaabel HO5VV-F 2x1,0 mmz2

Detaili nr.: Kaabli pikkus
EU 9.770-933.0 |7,5m
ET -6
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
d3, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.956-249!
— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu droSibu.
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . . ........ LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ..o Lv 1
Aparataelementi........... LV 2
Ekspluatacijas uzsakdana. ... LV 2
ApkalpoSana.............. LV 3
TransportéSana. ........... LV 3
GlabdSana. ............... LV 3
Kops$ana un tehniska apkope . LV 3

Palidziba darbibas trauc&jumu

gadijuma................. LV
Garantija................. LV
Piederumi un rezerves dalas . LV
EK Atbilstibas deklaracija . ... LV
Tehniskiedati ............. Lv

(o206 I S S

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
Q‘@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst noklut apkartéja
vidé. Tade| ladzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistému starpnieci-
bu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes
A BISTAMI
Norada uz tiesdm draudos$am briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.
A BRIDINAJUMS
Norada uz iesp€jami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.
A UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

A BRIDINAJUMS

Aparéats nav paredzéts veselibai kaitigu pu-

teklu iesik3anai.

— Puteklu stcéjs ir paredzéts gridu un sie-
nu virsmu sausajai un mitrajai tiriSanai.

— 8is aparats ir piemérots profesionalai
lietoSanai, pieméram, bivobjektos, in-
dustridlos uznémumos, darbnicas un
iznomasanas uznémumos.

>
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Aparata elementi

1 Zvaigznes formas skrive
2 Patronfiltrs
3 Mehaniska parplides aizsardziba (plu-

ding)
4 SiukSanas galvina
5 Siksanas $|Gtene
6 Vadamais rokturis
7 SikSanas galvinas fiksators
8 Netirumu tvertne
9 Vadrullitis
10 Ritosa dala
11 SidkSanas uzgalis
12 Gridas sprausla mitrajai stikSanai
13 Gridas sprausla sausajai sikSanai
14 SukSanas caurule
15 S|dtenu/kabelu turétajs
16 Rokturis aparata parnésasanai
17 Likums
18 1. sGkSanas turbinas slédzis
19 2. stkSanas turbinas slédzis
(tikai NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)
20 Sidksanas caurules un gridas sprauslas
turétajs
21 Gridas sprauslas turétajs
22 Siaksanas caurules turétajs
23 Stiprindjuma ligzda lTkumam
24 Noteces Slltene
(tikai NT 70/2, NT 90/2)
25 Turétajs uzgalim savienojumu tiriSanai
26 Datu plaksnite
27 Tikla kabelis

Ekspluatacijas uzsaksana

Sausa suksSana

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Veicot sauso sakSanu, jaie-

vieto patronas filtrs un vajadzibas gadijuma

membranas filtrs (specialajos piederumos).

— Uzsdcot smalkus putek|us, papildus var
izmantot flisa filtra maisinu (specialajos
piederumos - tikai NT 50/1, NT 50/2).

LV -2

Flisa filtra maisina ielik§ana

Tikai NT 50/1, NT 50/2:

Attels Y

=> Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.

= Uzlieciet flisa filtra maisinu (specialajos
piederumos) un sekojiet ta pareizam
novietojumam.

=>» Uzlikt un nofiksét siikSanas galvinu.

Membranas filtra ielikSana

Attels @

= Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.

= Parvelciet membranas filtru (speciala-
jos piederumos) pari tvertnes malai un
sekojiet ta pareizam novietojumam.

=>» Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Mitra suksana

— Veicot mitro sikSanu, patronas filtru var
aizstat ar lielo netirumu filtru (speciala-
jos piederumos) vai membranas filtru
(specialajos piederumos).

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Veicot mitro sakSanu, jaie-

vieto vai nu patronasfiltrs, vai lielo netirumu

filtrs (specialajos piederumos), vai mem-
branas filtrs (specialajos piederumos).

— Uzsicot slapjus netirumus, vienmer ir
jaiznem flisa filtra maisins (specialais
piederums).

— Péc mitras sukSanas: Mehanisko par-
plides aizsardzibas sistému un tvertni
iztirtt ar mitru lupatinu un izzavet.

Lielo netirumu filtra ielikSana

= Atblokét un nonemt stkSanas galvinu.

= Izskravéjiet zvaigznes formas skrivi un
iznemiet patronas filtru.

Attéls

=> lelieciet lielo netirumu filtru (specialajos
piederumos).

=> Ciesi pieskruvéjiet zvaigznes formas
skravi.

=>» Uzlikt un nofiksét sik§anas galvinu.

— Ja no mitras stkSanas pariet uz sauso
stkSanu, lielo netirumu filtrs ir jaaizstaj
ar patronas filtru un vajadzibas gadiju-
ma ar membranas filtru.

Membranas filtra ielikSana

- skattt "Sausa suksana" -
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Netira ddens izlaiSana

Tikai NT 70/2, NT 90/2:

AN UZMANIBU

levérojiet notekiidenu attirisanas vietéjos
noteikumus.

Attéls [

=> |zlejiet netiro Gdeni pa noteces $lateni.

Atsperes aizspiednu savienojums

Attéls @

SidkSanas $|atene ir aprikota ar atsperes
aizspiednu sistému. Var pieslégt visas C-
40/C-DN-40 piederumu dalas.

Apkalposana

lerices ieslégsSana

=> Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
=> leslédziet ierici.

Netirumu tvertnes iztukSoSana

— Siksanas kanals ir aprikots ar pludinu.
— Jatvertné ir sasniegts maksimali pie-
laujamais netira ddens limenis, sikSa-
nas strava tiek atvienota.

Izslédziet ierici.

IztukSojiet tvertni.
Aparata izslegSana

vV

TransportéSana

A UZMANIBU

Savaino8anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, stumiet to aiz stumpanas roktura.

= Transportéjot automasina, saskana ar
speka esosajam direktivam nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

AN UZMANIBU

SavainoS8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope
A BISTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-

rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Patronfiltra nomaina

=> Atblokét un nonemt siikSanas galvinu.

=> lIzskravéjiet zvaigznes formas skravi, iz-
nemiet patronas filtru un aizvietojiet ar
jaunu.

> Ciesi pieskravéjiet zvaigznes formas
skravi.

=>» Uzlikt un nofiksét siikSanas galvinu.

_ R sistémas tiriSana
Reciairasiietosanas = Atblokét un nonemt stikSanas galvinu.
> Iztuksojiet tvertni. > Izskrivéjiet zvaigznes formas skravi un
=>» Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz- iznemiet patronas filtru.
tiriet, to nostcot un notirot ar mitru lupa- > Mehanisko parplides aizsardzibas sis-
tinu. tému tiriet ar mitru lupatinu.
Aparata uzglabasana => Atlikt atpaka| patronfiltru.
Attels @ > Cle_S| .pleskruvejlet zvaigznes formas
=>» Gridas sprauslas, stkSanas caurules, Ser_N" o .
stksanas $|dteni, likumu, uzgali savie- => Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.
nojumu tTriSanai un elektribas vadu uz-
glabajiet atbilstosi attélam.
= Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.
LV -3



Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma
A BISTAMI

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Siuksanas turbina nedarbojas

= Parbaudiet energoapgades kontaktligz-
du un droSinataju.

= Parbaudiet tikla kabeli, kontaktdaksSu
un mehanisko parplides aizsardzibas
sistému

= leslédziet ierici.

Siaksanas turbina darbojas, aparats

nhesuc

=> |zslédziet ierici un pagaidiet 5 sekun-
des, péc 5 sekundém ieslédziet no jau-
na.

=> Atbrivojiet iespriduso pludinu un noti-
riet ar mitru lupatinu. Parbaudiet, vai
nav traucéta pludina gaita.

— Pludin$ noslédz stkSanas kanalu.

= |ztukSojiet tvertni.

lesiik§anas spéeks samazinas

> Likvidét aizséréjumus stkSanas
sprausla, slicéjcaurulé, siikSanas $|ite-
né vai patronfiltra.

= Tikai NT 50/1, NT 50/2:
Nomainiet flisa filtra maisinu (papildpie-
derums).

= Izmazgajiet membranas filtru (papild-

piederums) zem tekosa tdens vai no-

mainiet to.

Patronfiltra nomaina.

Tikai NT 70/2, NT 90/2:

Parbaudiet noteces $|utenes hermétis-

kumu.

vV
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Putek]u izplide siik§anas procesa
laika
=>» Parbaudit patronfiltra pareizo ievietoSa-
nas stavokli.
= Patronfiltra nomaina.

Udens izplisana siuk3sanas laika
=> Atbrivojiet iespradu$o pludinu un noti-
riet ar mitru lupatinu. Parbaudiet, vai
nav traucéta pludina gaita.

Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jusu iekartas darbibas traucéjumus
meés noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vairazoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpo$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét drosi un bez traucé&jumiem.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
lam JUs sanemsiet saitd www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

izgatavoSanas veidu, ka armt misu apgrozi-

ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam droSibas un vese-

[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Putek|sticéjs sauso un mitro
netirumu sdkSanai

Tips: 1.667-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014—2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Izmantotie valsts standarti:

5.957-702

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

-
" - f N
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Tehniskie dati

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Baro$anas tikla spriegums |V 220-240 220-240 220-240 220-240
Frekvence Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Maks. jauda w 1150 2300 2300 2300
Nominala jauda w 1050 2100 2100 2100
Tvertnes tilpums I 50 50 70 90
lepildamais Skidruma dau- || 23 23 42 60
dzums
Gaisa daudzums (maks.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Zemspiediens (maks.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)
(mbar)
Aizsardziba -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase IE Il Il I Il
SidkSanas Sldtenes pieslé- |mm 40 40 40 40
gums (C-DN/C-ID)
Garums x platums x augs-  |mm 580 x 510 x 1580 x 510 x |580 x 510 x |580 x 510 x
tums 850 850 850 995
Tipiska darba masa kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Apkartéja temperatira °C +40 +40 +40 +40
(maks.)
Saskana ar EN 60335-2-69 apréekinatas veértibas.
Skanas spiediena lTmenis L, [dB(A) |73 76 76 76
Nenoteiktiba K dB(A) |2 2 2 2
Plaukstas-rokas vibracijas m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
lielums
Nenoteiktiba K m/s2 1 1 1 1
Tikla kabelis |HO5VV-F 2x1,0 mm?
Dalas Nr. Kabela ga-
rums
EU 9.770-933.0 |7,5m
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Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmagjj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir
saugos nurodymy galima sugadinti
prietaisg ar sukelti pavojy naudotojui ir
kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
Q‘@ kuoc€iy kartu su buitinémis atlie-

komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medZiagos
neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkama antriniy Zaliavy
surinkimo sistema.

=4

»

Aplinkos apsauga . ........... LT ! Nurodymai apie sudedamasias medzia-
Rizikos lygiai.............. LT 1 gas (REACH)

Nqudoymas pagal paskirtj. ... LT 1 Aktualig informacijg apie sudedamasias
Prietaisodalys. . ........... LT 2 dalis rasite adresu:

Naudojimo pradzZia ......... LT 2 www.kaercher.com/REACH

Valdymas. ................ LT 3 — —
Transportavimas . . ......... LT 3 Rizikos lygiai
Laikymas................. LT 3 A PAVOJUS

Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 3 Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 4 kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.
Garantija................. LT 4 A JSPEJIMAS

Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 4 Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
EB atitikties deklaracija. . . . . . LT 5  suzalojimus arba mirtj.

Techniniai duomenys ....... LT 6 AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-

gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-

kelti materialinius nuostolius.
Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-

goms dulkéms siurbti.

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirsius.

— 8is prietaisas tinkamas pramoniniam
naudojimui, pvz., statybvietése, pramo-
niniuose statiniuose, dirbtuvése ir nuo-
mos punktuose.

LT -1



Prietaiso dalys

1 Varztas su zvaigzdés formos galvute

2 Lizdinis filtras

3 Mechaniné apsauga nuo perpildymo
(pladé)

4 Siurblio virSutiné dalis

5 Siurbimo zarna

6 Stdmimo rankena

7 Siurbimo galvutés fiksatorius

8 Purvo rezervuaras

9 Vairuojamasis ratukas

10 Vaziuoklé

11 Siurbimo antvamzdis

12 Grindy antgalis drégnam siurbimui

13 Grindy antgalis sausam siurbimui

14 Siurbimo vamzdis

15 Zarnos/kabelio laikiklis

16 Rankena

17 Jungé

18 1 siurbimo turbinos jungiklis

19 2 siurbimo turbinos jungiklis
(tik NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)

20 Laikiklis siurbimo vamzdziui su grindy
antgaliu

21 Antgalio grindims laikiklis

22 Siurbimo vamzdzio laikiklis

23 Lizdas lenktam vamzdziui

24 ISleidimo zarna
(tik NT 70/2, NT 90/2)

25 Antgalio sialéms laikiklis

26 Duomeny lentelé

27 Elektros laidas

Naudojimo pradzia

Sausas valymas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Siurbdami sausuoju

badu, naudokite lizdinj filtrg ir, jei reikia,

membraninj filtrg (specialus priedas).

— Siurbiant labai smulkias dulkes galima
papildomai naudoti medziaginj filtro
maiselj (specialus priedas, tik NT 50/1,
NT 50/2).

Medziaginio maiselio montavimas

Tik NT 50/1, NT 50/2:

Paveikslas IX

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=>» Uzmaukite medziaginj filtro maiSelj
(specialus priedas) ir uztikrinkite, kad jis
tinkamai laikytysi.

= Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Membraninio filtro jdéjimas

Paveikslas &

=> Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=>» Uztraukite ant talpyklos kra§to membra-
ninj filtrg (specialus priedas) ir uztikrin-
kite, kad jis tinkamai laikytysi.

=>» Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

Drégnas valymas

— Siurbdami drégnuoju badu, galite pa-
keisti lizdinj filtrg stambiy neSvarumy fil-
tru (specialus priedas) arba membrani-
niu filtru (specialus priedas).

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Siurbiant drégnuoju

badu, turi bati sumontuotas lizdinis filtras,

stambiy neSvarumy filtras (specialus prie-
das) arba membraninis filtras (specialus
priedas).

— Siurbdami drégnus neSvarumus, bdti-
nai iSimkite medziaginj filtro maiselj
(specialus priedas).

— Baige siurbti drégnus neSvarumus: Me-
chanine perpildymo apsaugg ir talpykla
iSvalykite drégna Sluoste ir nusausinki-
te.

Stambiy neSvarumy filtro montavimas

=>» Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

=> Atsukite varztg su zvaigzdes formos
galvute ir iStraukite lizdinj filtrg.

Paveikslas

= Sumontuokite stambiy nedvarumy filtrg
(specialus priedas).

=>» Tvirtai prisukite varztg su zvaigzdés for-
mos galvute.

=>» Uzdeékite ir uzskleskite siurblio galva.

— Jei keiciate drégng siurbimg sausu,
stambiy neSvarumy filtrg pakeiskite
drégno valymo filtrg pakeiskite lizdiniu
arba membraniniu filtru.
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Membraninio filtro jdéjimas
- Zr. skyriy ,Sausasis siurbimas" -
ISleiskite purving vandenj
Tik NT 70/2, NT 90/2:
&N ATSARGIAI
Laikykités vietiniy nuostaty dél nuotéeky
vandens Salinimo.
Paveikslas B
=> |Sleidimo zarna iSleiskite purving van-

den;.

Jungiamasis spaustukas

Paveikslas @
Siurblio Zarna turi spaustuky sistemg. Gali-
ma prijungti visus C-40/C-DN-40 priedus.

Valdymas

Prietaiso jjungimas
=> |kiskite elektros laido kistuka.
=> Jjunkite prietaisa.
Dulkiy maiselio iStustinimas
— Siurbimo kanale jrengta pladé.
— Pasiekus didziausig leisting uztersto
vandens lygj, siurbimas nutraukiamas.

=> ISjunkite prietaisa.
=> IStustinkite kamera.
Prietaiso iSjungimas

=> ISjunkite prietaisa.
=> IStraukite elektros laido kiStuka.

Po kiekvieno naudojimo
=> |Stustinkite kamerg.
=> Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite

ir nuvalykite drégna Sluoste.

Prietaiso laikymas

Paveikslas [@

=>» Grindy antgalius, siurbimo vamzdzius,
siurbimo Zarng, lenktg vamzdj, siaurgjj
antgalj ir elektros laidg saugokite, kaip
parodyta paveiksle.

=> Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams
neprieinamoje patalpoje.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisq, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Jei transportuojate prietaisg ilgesn;j ats-
tuma, stumkite jj uz stimimo rankenos.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsiZzvelgti j prietaiso
svorj.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Prie§ visus prietaiso prieZidros darbus i$-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka is tinklo lizdo.

Lizdinio filtro keitimas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Atsukite varzta su zvaigzdés formos
galvute, iStraukite lizdinj filtrg ir pakeis-
kite jj nauju.

Tvirtai prisukite varztg su zvaigzdés for-
mos galvute.

UzZdékite ir uzskleskite siurblio galva.

v vV

v

Mechaninés perpildymo apsaugos
valymas

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.

Atsukite varztg su zvaigzdés formos

galvute ir iStraukite lizdinj filtra.

Dregna Sluoste iSvalykite mechanine

apsaugg nuo perpildymo.

|dékite lizdinj filtrg.

Tvirtai prisukite varztg su zvaigzdés for-

mos galvute.

Uzdékite ir uzskleskite siurblio galva.

L 2 7
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Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Prie§ visus prietaiso priezitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.

Siurblio turbina neveikia

=>» Patikrinkite maitinimo tinklo lizdg ir sau-
giklj.

=>» Patikrinkite jrenginio maitinimo kabelj,
kiStukg ir mechanine perpildymo apsau-
9a.

= Jjunkite prietaisa.
Siurblio turbina veikia, taciau

prietaisas nesiurbia

=> ISjunkite prietaisg ir, 5 sekundes palau-
ke, ji vél jjunkite.
=> Atleiskite ir drégna Sluoste nuvalykite
uzsikirtusig plade. Patikrinti, ar lengvai
juda pladé.
— Pldduras uzdaro siurbimo kanala.
=> |Stustinkite kamerg.
Sumazéjo siurbimo jéga
=>» Pasalinkite susidariusj kams¢ius i$ siur-
bimo antgalio, siurblio vamzdzio, siurbi-
mo zarnos ar lizdinio filtro.
= Tik NT 50/1, NT 50/2:
Pakeiskite medziaginj filtro maiselj
(specialus priedas).
=> |Splaukite membraninjfiltrg (specialusis
priedas) po tekanciu vandeniu arba pa-
keiskite.
Lizdinio filtro keitimas.
Tik NT 70/2, NT 90/2:
Patikrinkite iSleidimo Zarnos sandaru-
ma.
Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan
=> Patikrinkite, ar teisingai jstatytas lizdinis
filtras.
= Lizdinio filtro keitimas.

L7

Siurbiant iSteka vanduo
> Atleiskite ir drégna Sluoste nuvalykite
uzsikirtusig plade. Patikrinti, ar lengvai
juda pladeé.

LT -4

Klienty aptarnavimo tarnyba
Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

— Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service*.
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-

rato bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinkg

iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB

direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos

reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-

mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija

nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys

Tipas: 1.667-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.957-702

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

e, B
. - f. N
R ‘és&r
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/10/01
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Techniniai duomenys

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me
Classic Classic Classic Classic
Tinklo jtampa \Y 220-240 220-240 220-240 220-240
Daznis Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Maks. galia w 1150 2300 2300 2300
Nominalioji galia w 1050 2100 2100 2100
Kameros talpa I 50 50 70 90
Skyscio uzpildymo lygis | 23 23 42 60
Oro kiekis (maks.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
Subatmosferinis slégis kPa 22,5 (225) |22,5(225) |22,5(225) (22,5 (225)
(maks.) (mbar)
Saugiklio rasis -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Apsaugos klasé IE Il Il Il Il
Siurbimo zarnos jungtis (C- |mm 40 40 40 40
DN/C-ID)
ligis x plotis x aukstis mm 580 x 510 x |580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
850 850 850 995
Tipiné eksploataciné masé kg 16,0 17,5 18,5 19,0
Aplinkos temperatdra (maks.)|°C +40 +40 +40 +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB(A) |73 76 76 76
Neapibréztis K, dB(A) |2 2 2 2
Delno/rankos vibracijos po- |m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
veikis
Nesaugumas K m/s? 1 1 1 1
Maitinimo HO5VV-F 2x1,0 mmz?
kabelis Dalies Nr.:  |Kabelio ilgis
EU 9.770-933.0 |7,5m
LT -6 161
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A |!L!J_| Mepen nepLumm 3acToCyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-

Lii, nicnsg yboro AinTe BiANoBiAHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa noaansLoro KOpUcTyBaH-

HS 200 A1a HAaCTYMHOro BIIACHUKA.

— Tlepen nepnm BUKOPUCTAHHSM Ha BU-
pobHULTBI 060B’A3KOBO NpoYMTanTe
BKasiBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.956-
249.

— HecnigysaHHs iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTa-
Lii Ta 6powypi 3 npaBun 6e3nekn Moxe
NpU3BECTU A0 NOLUKOXKEHHSA NPUCTPOHO
Ta Hebe3nekn Ana KopucTyBaya Ta iH-
LUMX noaen.

—  FAKWO BMHUKAIOTb OLLKOOXKEHHS MpK
TpaHCNOPTYBaHHI, HeramHo nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

3axncT HaBKOMULLHBOTO cepe-

JOBULLA. . . oo oottt n UK 1
CTtyniHb Hebe3nekn . . . ... ... UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 1
EnemeHTu npunagy ........ UK 2
BeegeHHs B ekcnnyartauijto . .. UK 2
Ekcnnyartauis . ............ UK 3
TpaHcnopTyBaHHA . . . . ... ... UK 3
36epiraHHsa . . ... ... UK 3
Jornsg Ta TexHiyHe obenyrosy-

BaHHS . ..........o.oo.nn. UK 3
Jonowmora y Bunagky Henona-

OOK ..o UK 4
MapaHTia ................. UK 4
Mpunagoa n 3anacHi getani .. UK 5
3asiBa npu BignoBigHicTb €Bpo-
nencbkoro cnistoBapuctea . .. UK 5
TexHiuHi xapaktepuctukm . ... UK 6

3axucT HaBKOJIULLHbLOIO
cepegoBulla

MaTtepianu ynakosku nigaatotb-
@ csl nepepobui 4nsi NOBTOPHOMO
%8 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BYKMOAMTe nakyBarnbHi MaTepia-

NN pa3oM i3 JOMaLLHIM CMITTAM,
BigdanTe ix Ansa Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MicTATb LiHHI

A .

v‘ maTepianu, o MOXyTb BUKOPU-

»‘ cToByBaTUCA NOBTOPHO. Bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
NN HE NOBUHHI NOTPanUTU y Ha-
BKONULLUHE cepegoBuLle. Tomy,
6yab nacka, ytunisyinTe ctapi
NPUCTPOI 3a JONOMOroHo cre-
LianbHUX cnuctem 300py CMITTS.
IHCTpYKLUii i3 3acTOCYBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTUN Ha-
BeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBES3IIEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo 3a-
2poXye ma npu3eodums 00 MSHKKUX
mpasm Yu cmepmi.

AN TOMEPELOXXEHHA

[nsi nomeHuitiHo Moxrnueoi Hebe3neyHoi
cumyauii, wo moxe npuzsecmu 00 Msx-
KUX mpaem 4u cMepmi.

AN OBEPEXXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebesrne4yHoi
cumyauii, sika Moxe crpuduHuUmu ompu-
MaHHS fleekux mpasm.

YBATrA

Bkasieka w000 MOXrugol nomeHuyitiHo He-
be3neyHilt cumyauji, Wo Moxe Cripu4yuHU-
mu MamepiarnbHi 36uUmku.

I'IpanmbHe 3aCToCyBaHHA

AN TOIMNEPEOXEHHA

BabopoHsiembces ekcrinyamauis npu-

cmpoto 015 36opy wikidnueozo dns 300-

poe's nuny.

— Uewn nnnococ npuaHavyeHnmn gns Boso-
roro Ta Cyxoro O4MLLIEHHS Mianoruy i
CTiH.

— Llen npuctpint npuaHaveHnin ons BuKo-
pUCTaHHS Ha NigNPUEMCTBAX Ta opraHi-
3auisx, Hanpuknag, Ha 6yaiBensHUX
MaaH4uKax, B 3aBOACLKUX KOprycax,
MancTepHsX i hipmax, Lo 3aMatoTbCa
3gavero B opeHay.

UK -1



EnemeHTU npunaagy

1 T[BMWHT i3 3ipkoONoAiGHO roniBko
2 TlaTpoHHWIN DINbTP
3 MexaHiyHui CcTiyHMIM 3anobiXHUK (no-

nnaBoKk)

4 [ronoBka BCMOKTYBaHHs

5 BcMokTyouni wnaHr

6 Taroea py4ka

7 ®ikcauisg ronoBku BCMOKTYBaHHS

8 Ewmkictb ansa 6pyay

9 CnpsimoByBanbHUIN BaneLb

10 XopoBa YyacTuHa

11 YcMokTyBanbHui naTpy6ok

12 dopcyHka Anst YALWEHHS Nignorn y Bo-
TIOroMy PeXxumi

13 dopcyHka Ans YvLeHHs nignorn y cy-
XOMY PeXunMi

14 BcmokTyBanbHs Tpybka

15 Tpumau wnaHra/kabento

16 Pyuyka

17 BcmokTyBanbHe KoniHO

18 AnapaTHWIN BUMMUKaY BCMOKTYBarbHOI
TYpOiHM 1

19 AnapaTHuin BUMUKay BCMOKTYBanbHOI
TypbiHn 2
(tinbkn NT 50/2, NT 70/2, NT 90/2)

20 Tpwvmay onsg BCMOKTyBanbHOi TpyOkn 3
POPCYHKOIO ANS YMLLEHHS nignoru

21 Tpwumad Hacagku onsa nignoru

22 TpuMay onst BCMOKTyBarnbHOI TpyoOKu

23 KoHTakTHUI po3'em Ans BCMOKTYBarb-
HOro KoniHa

24 3nvBanbHUA WNaHr
(tinbkn NT 70/2, NT 90/2)

25 Tpumad Hacagku gnsi CTUKiB

26 3aBoacbka Tabnuyka

27 MepexeBuii kabenb

BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

NMunococ ans cyxoi 0O4MCTKU

YBAlrA

Heb6esneka ywkooxeHHs! [1id yac yuwieH-
Hs1 8 cyxomy pexxumi mpeba sukopucmo-
g8ysamu nampoHuli inbmp i npu Heobxio-
Hocmi membpaHHUl inbmp (cneuianbHe
npunadods).

UK -2

— [Mpu BcMoOKTyBaHHi ApibHoro nuny go-
[AaTKOBO MOX€e BUKOPUCTOBYBATUCS
inbTp 3 HETKAHOro MaTepiany (cne-
uianbHe npunagas - Tinbkn NT 50/1, NT
50/2).

BctaHoBneHHsA dinbTpyBanbHoOro
nakeTy 3 HeTKaHOro Matepiany.

Tinbkn NT 50/1, NT 50/2:

MantoHok X

= BucBobogiTe Ta 3HiMiTb BCMOKTYHOYY
rONoBKY.

=> BcraHoBuUTM (hinbTp 3 HeTKaHOro ma-
Tepiany (cneuianbHe npunagas) Ta
3BEPHYTU yBary Ha npaBuiibHe Nnoso-
XKEHHS.

=> BcraHoBiTb Ta 3aikcyiTe BCMOKTYIOUY
rOfoBKy.

BctaHoBUTM MemMGpaHHUn dinbT

MantoHok E

= BucBobogiTe Ta 3HiMiTb BCMOKTYHOYY
rOMnoBKy.

= Opsrtn membpaHHWI hinbTp (cnevians-
He npunaaasn) Ha kpai 6aky Ta 3BepHyTH
yBary Ha npaBWbHE MOMOXEHHS.

=>» BcTaHOBITb Ta 3adhikCynTe BCMOKTYIOYY
rONIOBKY.

Bonore npubupaHHsa

— [Mip yac ynweHHs y Bonoromy pexumi
NaTPOHHUIN PINbTP MOXHA 3aMiHUTK
inbTPOM Anst BENUKNX YacTok bpyay
(cneuianbHe npunagas) abo membpaH-
HUM iNbTPOM (cnevujianbHe NpunNaaas).

YBAIrA

Hebeaneka ywkodxeHHs! [1id yac YuweH-

HS1 y 8ori02oMy pexxumi mpeba sukopucmo-

8ysamu rnampoHHul ¢insmp, ¢inbmp 0ns

8erluKux 4acmok bpydy (cneuianbHe npu-
nadodsi) abo membpaHHuUl ¢hinbmp (crie-
uianbHe npunados).
Mpu BCMOKTYBaHHi Bonororo 6pyay He-
06xigHo 3aBxau 3HiMaTu dinbTpyBans-
HWIA NakeT 3 HEeTKaHOro matepiany (cne-
uianeHe npunagas).

— [icns 3aBepLUEHHS YWLLEHHS Y BONOro-
My pexumi: MexaHivYHui cTiyHuin 3ano-
OiKHUMK, @ TaKoX pe3epByap OUUCTUTU
3a JOMOMOrol0 BOSIOroi raHyipku Ta Bu-
CyLUnTK.
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BcraHoBneHHs inbTpy Ans rpyoux

Y4acToK rpasi

= BucBo6oiTh Ta 3HIMiTb BCMOKTYOYY
rOOBKY.

=> BigKkpyTUTK rBUHT i3 3ipkonogiGHo
roniBKOK Ta 3HATU NATPOHHWI PINbTP.

MantoHok

= BcTtaHoButK (binbTp A4Na BENUKMX Ya-
cTok bpyay (cneuiansHe npunaans).

= MiuHO 3aTArHyTW rBUHT i3 3ipKkonopaid-
HOHO roMiBKOH0.

=> BcTaHoBITb Ta 3adikCyTe BCMOKTYHOYY
rOrioBKY.

— [lpu 3MiHi pexxMMy BONororo BCMOKTY-
BaHHSI Ha PEXUM CYXOro BCMOKTYBaHHSI
cnig 3amiHnTn pinbTp ANA BENWKMX Ya-
CcTOK 6pyay Ha naTpoHHUI INbTpP i Npy
HeobXiAgHOCTi Ha MeMBpaHHUA INBLTP.

BctaHoBUTU MeMOpaHHMIA inbT

- CM. YMLLEHHS B CYXOMY pPeXumi -

3nuTtun 3abpyaHeHy Bogy

Tinbkn NT 70/2, NT 90/2:

&N OBEPEX>XHO

Cnidylime micyesum Hopmam w000 cmiy-

Hux 800.

MantoHok B

= 3nutn 3abpyaHeHy BoAy Yepes 3nuB-
HWIA LWNaHr.

MpYy>XMHHUWA KOHTAKT

Mantonok @

BCMOKTYBanbHWI LUNaHT OCHALLEHWI Npy-
XMHHOIO cucTemoto. MoxyTb ByTv npueaHaHi
BCi YacTuHM obnagHaHHa C-40/C-DN-40.

BBiMKHEHHS1 npucTporo

= BcraBTe WwTencenbHy BUNKY.
= Bkntouitb npuctpin.

BunopoXxHeHHs EMKOCTi ana 6pyay

— BcmokTyBanbHmiA KaHan ocHaLLEeHO Mo-
NNaBKoM.

— Konu pocsaraetbcs makcumarnsHO fony-

CTUMUI piBeHb BPyAHOT BOAN Y pesep-

Byapi, BCMOKTYBaHHS! NPUMUHAETHCS.

BukntodiTe npucTpin.

BunopoxHuTtn pesepsyap.

L7

BuMKHYTU npucTpin
BukniouyiTe npucTpin.
BiTarHiTe MepexeBy LUTeNncensHy BUI-
Ky.
Micns KOXXHOro BUKOPUCTaHHA
BUNOpoXHUTU pe3epByap.
OuncTUTU Npunag 30BHI Ta BCEpeauHi

3a 4OMOMOrol0 NUNococa Ta NpoTepTn
MOro BOMOrMM PYLUHMKOM.

L 7

vV

36epiratu npucTpin
MantoHok [
= 306epiraTit bopCyHKU AN YULLEHHS Nia-
niorn, BCMOKTyBarbHi Tpybu, BCMOKTY-
BalbHWUIA LUNaHT, BCMOKTyBarbHe Koni-
HO, HacagKy Anga CTUKIB i MepexeBun
LLUHYP, SIK BKa3aHO Ha MaIloHKY.
36epiranTe NPUCTPIN y Cyxomy npu-
MillleHHi Ta 3axuLianTe Big Heao3Borne-
HOrO BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

Hebesneka ompumarHsi mpasm ma yui-

KkoOxeHb! [Mpu mpaHcriopmysaHHi ¢id

38EpHYmMU ygagy Ha 8aey Mpucmpolo.

=> [Mpu TpaHcnopTyBaHHi Ha Aaneky BiA-
CTaHb NepeMiwaTi NnpucTpi 3a Oyk-
CVpHY ckoDy.

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMnop-
THUX 3acobax crnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi AiloYi AepxXaBHi HOPMW, Hanpae-
neHi Ha 3axuCT Bi KOB3aHHS Ta nepe-
KMOAHHS.

AN OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma yw-
KoOxeHb! lNpu 36epieaHHi 38epHymu ygaay
Ha 8azy rnpucmporo.

Llen npunag mae 36epiratuce nuwie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Jdornsap ta TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA
A HEBE3INEKA
[o nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crid su-

MKHymu fipucmpiti ma eumsizHymu wme-
Kep.

v
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3amiHa naTpoHHOro pinbTPy

= BuceoboaiTh Ta 3HIMITb BCMOKTYHOYY
rONoBKY.

= BigKkpyTUTK rBuHT i3 3ipkonogibHo
roniBko, 3HATU NATPOHHUI PINLTP Ta
3aMiHUTU Ha HOBUM.

=> MiUHO 3aTArHyTW rBUHT i3 3ipKkonopaid-

HOHO FOJiBKOH.

BcTaHoBiTh Ta 3adikcynTe BCMOKTYO4Y

rOrIOBKY.

O4YuCTUTUN MEeXaHIYHUN CTiYHUN
3ano0iKHUK

BuceobopaiTh Ta 3HIMiITb BCMOKTYHOYY
rOrIOBKY.

BigkpyTuTi rBuHT i3 3ipkonogibHoto
roniBKOK Ta 3HATU NATPOHHWI PINbTP.
MexaHi4HWIA CTiYHUIA 3anoBiKHMK 04YK-
CTWUTU 32 AONOMOTOI0 BOSIOrOl raHyipKu.
HacaguTtu natpoHHWI GinbTp.

MiuHO 3aTArHyTK rBUHT i3 3ipkonoaio-
HOHO FOJiBKOHO.

BcTaHoBiTh Ta 3adikcynTe BCMOKTYO4y
rOrioBKY.

Hdonomora y Bunagky
Henonagok

A HEBE3INEKA

Mo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim crid su-
MKHymu npucmpili ma eumsigHymu wme-
Kep.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

=> [MepeBipnTu WTENCENbHY PO3ETKY Ta
3anobiKHMK CUCTEMU ENEKTPOXMBIIEH-
HS.

=> [lepeBipUTn MepeXxHuin kabenb, LWTen-
CenbHY BUMKY Ta MeXaHIYHUIN CTiYHUI
3anoBiKHUIK.

=> BknHoYiTb NPUCTPIN.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa npautoe,
arne nNpucTpin He BCMOKTY€E

=> BumMkHyTM npunag i nodekatun 5 cekyHa,
nicnsi Yoro 3HOBY YBIMKHYTU npunag,.

= 3BiNbHUTK 3a6NOKOBaHWI NONMNABOK i
OYMCTUTM 32 JOMOMOrOH BOJIOrOi raH-
dipku. MNepeBipnTn nerkictb xoQy no-
nnaeka.

7

v v v vV
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— [MonnaBok 3aKpuB BCMOKTYBanbHWI Ka-
Han.
= BunopoxHuTu pesepsyap.

3Husunacb cuna BCMOKTYBaHHA

= Bupganutu 3abpyaHeHHs 3 conna, Tpy-
Ou, WnaHry BCMOKTYBaHHs1 abo naTpoH-
HOro inNbTPY.

= Tinbku NT 50/1, NT 50/2:
3aMiHuTK inbTpyBanbHUIN NakeT 3 He-
TKaHOro maTepiany (cneujianbHe
obnagHaHHs).

= OuncTuTK Nig NPOTOYHO BOAOH abo

3aMiHUTN MembpaHHui inbTp (goaaT-

koBe obnagHaHHS).

3aMiHiTb NaTPOHHWUIA INLTP.

Tinbkn NT 70/2, NT 90/2:

[NepeBipnTH 3NNBHWIA LUNAHT Ha repme-

TUYHICTb.

Mpn BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb NUN

=>» [lepeBipTe NpaBuIbHICTb YCTAaHOBKU
NaTpPOHHOro inNbLTPY.
=> 3amiHiTb NaTpPOHHMI DINbLTP.

>
>

BuaineHHa Boan npu BCMOKTYBaHHi

= 3BiNbHUTK 3a6NOKOBaHUI NOMNNABOK i
O4YUCTUTU 3a JONOMOIOH BOMNOroi raH-
yipku. MNepeBipnTy nerkicts xoay no-
nnaeka.

Cnyx6a nigTpMmMKn KopuctyBadiB

AKWO NOWKOAXKEHHA He MOXHA YCYHY-
T, HeobXiaHO NepeBipUTN NPUCTPIN Y
cnyx6i o6cnyroByBaHHSA KNi€HTIB.

Y KOXHIi kpaiHi ditoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHol BignoBigHO dipmMoo-NpoaaBLEM.
Henonagkm B po6oTi NpUcTpoto Mu ycyBae-
MO GE3KOLUTOBHO NPOTAroM TEPMiHy Aii ra-
paHTii, SKLWO BOHM BMKMNMKaHi bpakom ma-
Tepiany Yn NOMUMKamMu BUroTOBIEHHS. Y
BMNagKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCcs A0
npoaasus Yv B HANOMMXKYMIA aBTOPU30Ba-
HWA CepPBICHUI LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NigTBEPKEHHAM MOKYMKM.
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ﬂpuna,qnﬂ 1 3anacHi neTani Ti, XxTO Nmignucanucs OitoTb 3a 3anUToM Ta
OOPYYEHHSAM KepiBHULTBA.

— TMpwv ubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH

. . . ™, P

nuwie Ti KOMNeKTyoui Ta 3a6r|aCH| ya- N }_i/f‘éfg?«f
TUHW H TbCSl BUPOGHUKOM. L el .

CTVHM, WO HAAAIOTLC PO oM. -H. Jenner S. Reiser
OpwuriHanbHi KOMMNMeKTytoYi Ta 3anacHi CEO Head of Approbation
YaCTWHU 3aMOBMSIOTLCS MO rapaHTil, .
Wwo6 MoxHa 6yno GeaneyHo Ta 6e3 ne- YNoBHOBaXXeHUM MO AOKyMeHTaLll:
peLuKod BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPINA. S. Reiser

—  ACOPTUMEHT 3anacHUX YacTuH, Lo Ya-
CTO HeobxiaHi, MoxHa 3HaitTh B kiHui in-  Alfred Kaercher GmbH & Co. KG

CTPYKLIi Mo excnnyaraji. Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
— TMopanblua iHopMaLisi Mo 3anacH1M 71364 Winnenden (Germany)

YyacTUHaM € Ha cauTi Ten.: +49 7195 14-0

www.kaercher.com B poagini Cepsic. Pakc: +49 7195 14-2212

3anBa Npu BIANOBIAHICTL  EEIVHIIEIPTEERTY

€BponencbKoro
cniBTOoBapucTBa

LM My noBigomMnsieMo, Lo HUK4Ye 3a3Ha-
YeHa MalLVHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BMNYLLIEHOI Y Npogax MoAaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLIOAO
6e3nekun Ta 3axXMCTy 300pPOB'st NpeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTns €C. Y BUNagKy Heys-
ro)KeHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLWHU LS 3asBa
BTpayae CBOK CUy.

Mpopykr: Munococ ansa cyxoro Ta BoO-
110roro BCMOKTYBaHHS
Twn: 1.667-xxX

BignosigHa aupektusa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

2011/65/€C

MpuknagHi rapmMoHi3yo4i Hopmu

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HopMu

5.957-702
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TexHiYHi XapakTepuCcTUKn

NT 50/1 Me [NT 50/2 Me |NT 70/2 Me NT 90/2 Me

Classic Classic Classic Classic
HowmiHanbHa Hanpyra \% 220-240 220-240 220-240 220-240
YacTtoTa Hz 1~50-60 |1~50-60 |1~50-60 |1~ 50-60
Makc. noTyxHicTb w 1150 2300 2300 2300
HomiHanbHa NOTYXXHiCTb w 1050 2100 2100 2100
MicTkicTb pesepByapy I 50 50 70 90
O06'em 3anoBHeHHs1 pignHn || 23 23 42 60
KinbkicTb NoBiTps (Makc.) I/s 53 2x 53 2x 53 2x 53
HwxHin Tuck (makc.) kPa 22,5 (225) (22,5 (225) |22,5(225) |22,5 (225)

(mbar)

CTyniHb 3axucty - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac saxucty IE Il Il I Il
[Hi3Qo nig'egHaHHsA WnaH-  |mm 40 40 40 40
ry(C-DN/C-ID)
[oBxuHa X WwWypuHa X BucoTa/mm 580 x 510 x 580 x 510 x [580 x 510 x [580 x 510 x
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Trockensauger
Lesen Sie vor der ers-
A ten Benutzung des Ge-
rats diese Sicherheitshinweise
und die Originalbetriebsanlei-
tung. Handeln Sie danach. Be-
wahren Sie beide Hefte fur den
spateren Gebrauch oder flr
Nachbesitzer auf.
® Neben den Hinweisen in der
Betriebsanleitung missen Sie
die allgemeinen Sicherheits-
und Unfallverhitungsvor-
schriften des Gesetzgebers
berucksichtigen.
® Am Gerat angebrachte Warn-
und Hinweisschilder geben
wichtige Hinweise fur den ge-
fahrlosen Betrieb.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicher-
weise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihren
kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicher-
weise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicher-
weise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden filihren
kann.

Personliche
Schutzausristung
A\ VORSICHT e Tragen Sie bei
Arbeiten am Gerét geeignete
Handschuhe.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

/A GEFAHR e Erstickungsge-
fahr. Halten Sie Verpackungsfo-
lien von Kindern fern.

N WARNUNG e Verwenden Sie
das Gerét nur bestimmungsge-
mal. Berlicksichtigen Sie die
ortlichen Gegebenheiten und
achten Sie beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbeson-
dere Kinder. e Das Gerét ist
nicht daftir bestimmt, durch Per-
sonen mit eingeschrénkten phy-
sischen, sensorischen oder
geistigen Féhigkeiten oder man-
gels Erfahrung und / oder man-
gels Wissen benutzt zu werden.
e Nur Personen, die in der
Handhabung des Geréts unter-
wiesen sind oder Ihre F&higkei-
ten zur Bedienung
nachgewiesen haben und aus-
drticklich mit der Benutzung be-
auftragt sind, diirfen das Gerét
benutzen. e Kinder diirfen das
Gerdét nicht betreiben. e Beauf-
sichtigen Sie Kinder, um sicher-
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zustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

A\ VORSICHT e Sicherheitsein-
richtungen dienen lhrem
Schutz. Verdndern oder umge-
hen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Stromschlaggefahr
/A GEFAHR e Schliel3en Sie
Schutzklasse | - Geréte nur an
ordnungsgemal geerdete
Stromquellen an. e Die angege-
bene Spannung auf dem Typen-
schild muss mit der Spannung
der Stromquelle (ibereinstim-
men. e Fassen Sie Netzstecker
und Steckdose niemals mit
feuchten Handen an.
&N WARNUNG e Schlie3en Sie
das Gerét nur an einem elektri-
schen Anschluss an, der von ei-
ner Elektro-Fachkraft geméal3
IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde.
e Schalten Sie das Gerét bei
Schaumbildung oder Fliissig-
keitsaustritt sofort aus und zie-
hen Sie den Netzstecker oder
entnehmen Sie den Akkupack.
e Stellen Sie vor jeder Verwen-
dung des Geréts sicher, dass
die Netzanschlussleitung mit
Netzstecker nicht beschédigt ist.
Wenn die Netzanschlussleitung
beschédigt ist, muss sie unver-
zuglich durch den Hersteller,
den autorisierten
Kundendienst oder von einer
Elektro-Fachkraft ersetzt wer-

den, um jegliche Gefahr zu ver-
meiden. e Verletzen oder
beschédigen Sie die Netzan-
schluss- und Verldngerungslei-
tung nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder derglei-
chen. Schiitzen Sie die Netzan-
schlussleitung vor Hitze, Ol und
Scharfen Kanten. e Verwenden
Sie nur die vom Hersteller vor-
geschriebene Netzanschlusslei-
tung, dies gilt auch bei Ersatz
der Leitung. Bestell-Nr. und Ty-
pe siehe Betriebsanleitung.

e Ersetzen Sie Kupplungen an
der Netzanschluss- oder Verlan-
gerungsleitung nur durch solche
mit gleichem Spritzwasser-
schutz und gleicher mechani-
scher Festigkeit.

ACHTUNG e Einschaltvorgén-
ge erzeugen kurzzeitige Span-
nungsabsenkungen. e Beij
unglnstigen Netzbedingungen
kénnen Beeintrachtigungen an-
derer Geréte auftreten. e Bei
Netzimpedanz kleiner als

0,15 Ohm sind keine Stérungen
Zu erwarten.

Betrieb
/A GEFAHR e Beachten Sie
beim Einsatz des Geréts in Ge-
fahrbereichen (z. B. Tankstel-
len) die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften. e Der
Betrieb in explosionsgefahrde-
ten Bereichen ist untersagt, au-
Ber das Gerét ist explizit daftir
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vorgesehen, siehe Kapitel Be-
stimmungsgemaler Gebrauch
in der Betriebsanleitung. e Ex-
plosionsgefahr. Bestimmte Stof-
fe kbnnen durch Verwirbelung
mit der Saugluft explosive
Déampfe oder Gemische bilden
und die am Geréat verwendeten
Materialien angreifen.
® Saugen Sie keine brennbaren
Gase, Flissigkeiten oder
Stédube (reaktive Staube) auf,
auller das Gerét ist explizit
dafiir vorgesehen, siehe Kapi-
tel Bestimmungsgemaéler Ge-
brauch in der
Betriebsanleitung.
® Saugen Sie keine reaktiven
Metallstdube (z. B. Alumini-
um, Magnesium, Zink) in Ver-
bindung mit stark alkalischen
oder sauren Reinigungsmit-
teln auf.
® Saugen Sie keine unverdiinn-
ten Laugen oder Séuren auf.
® Saugen Sie keine organi-
schen Lésungsmittel (z. B.
Benzin, Farbverdiinner, Ace-
ton, Heiz6l) auf.
® Saugen Sie keine brennen-
den oder glimmenden Gegen-
stédnde auf.
&N WARNUNG e Saugen Sie
weder Menschen noch Tiere mit
dem Gerétab. e Verwenden Sie
das Gerét nur bei ausdrticklicher
Kennzeichnung fiir die Absau-
gung gesundheitsschédlicher
Stédube. Beachten Sie die si-

cherheitstechnischen Angaben
in der Betriebsanleitung.

N\ VORSICHT e Priifen Sie das
Gerét und das Zubehbr, insbe-
sondere Netzanschlussleitung
und Verlédngerungskabel, vor je-
dem Betrieb auf ordnungsgema-
Ben Zustand und
Betriebssicherheit. Ziehen Sie
bei Beschéadigung den Netzste-
cker und verwenden Sie das
Gerét nicht. e Lassen Sie das
Geréat niemals unbeaufsichtigt,
solange es nicht ausgeschaltet
und der Netzstecker gezogen
oder der Akkupack entnommen
ist.

ACHTUNG e Betreiben Sie das
Geriét nicht bei Temperaturen
unter 0 °C. e Setzen Sie das
Gerét bei tiefen Temperaturen
nicht im AuBenbereich ein.

Trockensauger

&N WARNUNG e Das Gerét ist
nur fiir die Trockenreinigung be-
stimmt. Verwenden Sie das Ge-
rét nur bei ausdrticklicher
Kennzeichnung im Freien bei
nassen Bedingungen.

Nasssauger

& VORSICHT e Saugen Sie
fliissige Medien nur bis zu einer
Temperatur von 45 °C ein.
ACHTUNG e Verwenden Sie
das Geréat nur mit entsprechen-
der Ausstattung zur Absaugung
von Kihl- und Schmiermitteln.
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Gerate mit Staubklasse L, M
und H

/A GEFAHR e Gefahr durch ge-
sundheitsschédlichen Staub.
Tragen Sie bei Wartungsarbei-
ten (z. B. Filterwechsel) eine
Atemschutzmaske P2 oder hé-
herwertig und Einwegkleidung.
e Gebrauch des Geréts und der
Substanzen, fiir die es benutzt
werden soll, einschlielllich des
sicheren Verfahrens der Beseiti-
gung des aufgenommenen Ma-
terials nur durch geschultes
Personal. ¢ Wenn die Abluft im
Raum zuriickgefihrt wird, muss
eine ausreichende Luftwechsel-
rate L im Raum vorhanden sein.
Um die geforderten Grenzwerte
einzuhalten, darf der zurtickge-
flihrte Volumenstrom maximal
50% des Frischluftvolumens
(Raumvolumen Vg x Luftwech-
selrate L) betragen. Ohne be-
sondere Liifftungsmallnahme
gilt: Ly=1h"!. e Dieses Gerat
enthélt gesundheitsschédlichen
Staub. Leerungs- und War-
tungsvorgénge, einschlielllich
der Beseitigung der Staubsam-
melbehélter, diirfen nur von
Fachleuten durchgefiihrt wer-
den, die entsprechende Schutz-
ausrustung tragen. e Betreiben
Sie das Gerét nicht ohne das
vollsténdige Filtrationssystem.
e Beachten Sie die anwendba-
ren Sicherheitsbestimmungen,

die fiir die zu behandelnden Ma-
terialien zutreffen. e Betétigen
Sie fiir einen sicheren Stand des
Geréts die Feststellbremsen an
der Lenkrolle. Bei offener Fest-
stellbremse kann sich das Gerét
unkontrolliert in Bewegung set-
zen. e Zur Wartung durch den
Benutzer muss das Gerét ausei-
nandergenommen, gereinigt
und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbar ist, ohne dabei ei-
ne Gefahr fiir das Wartungsper-
sonal und andere Personen
hervorzurufen. Geeignete Vor-
sichtsmalBnahmen beinhalten
Entgiftung vor dem Auseinan-
dernehmen, Voorsorge treffen fiir
ortlich gefilterte Zwangsentliif-
tung, wo das Gerét auseinan-
dergenommen wird, Reinigung
der Wartungsfldche und geeig-
neter Schutz des Personals.

e Das AuBere des Geréts sollte
durch Staubsaugverfahren ent-
giftet und sauber abgewischt
werden, oder mit Abdichtmittel
behandelt werden, bevor es aus
dem geféhrlichen Gebiet ge-
nommen wird. Alle Geréteteile
mdissen als verunreinigt ange-
sehen werden, wenn sie aus
dem geféhrlichen Gebiet ge-
nommen werden. Es miissen
geeignete MalBnahmen ergriffen
werden, um eine Staubvertei-
lung zu vermeiden. e Bei der
Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten miissen
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alle verunreinigten Gegenstéan-
de, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden kénnen, weg-
geworfen werden. Solche Ge-
genstédnde mdissen in
undurchlassigen Beuteln, in
Ubereinstimmung mit den gilti-
gen Bestimmungen fiir die Be-
seitigung solchen Abfalls,
entsorgt werden. e Nur Staub-
klasse M und H: Verschliel3en
Sie die Ansaugéffnung bei
Transport und Wartung des Ge-
réts mit dem Verschlussstopfen.
e Nur Staubklasse H: Die Wirk-
samkeit der Filtration des Geréts
kann durch das Testverfahren
wie in EN 60 335-2-69
22.AA.201.2 spezifiziert, geprtift
werden. Diese Priifung muss
mindestens jéhrlich erfolgen
oder haufiger, wenn dies in nati-
onalen Anforderungen spezifi-
Ziert ist. Bei negativem
Priifergebnis ist der Test mit ei-
nem neuen Flachfaltenfilter zu
wiederholen.

&N WARNUNG e Sicherheitsein-
richtungen zur Verhtitung von
Gefahren miissen mindestens
einmal jéhrlich vom Hersteller
oder einer unterwiesenen Per-
son auf ihre sicherheitstech-
nisch einwandfreie Funktion
geprtift werden, z. B. Dichtheit
des Geriéts, Beschédigung des
Filters, Funktion der Kontrollein-
richtungen (nur Staubklasse M
und H).

Gerate mit rotierenden
Biirsten

A GEFAHR e Stromschlagge-
fahr. Uberfahren Sie niemals die
Netzanschlussleitung oder das
Verldngerungskabel mit den
sich drehenden Biirsten des
Saugkopfs.

A\ VORSICHT e Ungeeignete
Blirsten gefdhrden lhre Sicher-
heit. Verwenden Sie nur die mit
dem Gerét gelieferten oder die
in der Betriebsanleitung emp-
fohlenen Blirsten.

Gerate mit Luftbereifung

A VORSICHT e Uberschreiten
Sie niemals den maximal zulés-
sigen Reifenfilldruck. Sie miis-
sen den Reifenfiilldruck am
Reifen und gegebenenfalls an
der Felge ablesen. Bei unter-
schiedlichen Werten, miissen
Sie den kleineren Wert einhal-
ten. e Stellen Sie sicher, dass
der Druckminderer am Kom-
pressor korrekt eingestellt ist,
bevor Sie den Reifenfiilldruck
einstellen. e Bei Gerédten mit
verschraubten Felgen: Stellen
Sie sicher, dass alle Schrauben
der Felge fest angezogen sind,
bevor Sie den Reifenflilldruck
einstellen.

Pflege und Wartung
&N WARNUNG e Vor Reinigung,
Wartung und dem Austausch
von Teilen missen Sie das Ge-
rét ausschalten und den Netz-
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stecker ziehen oder den
Akkupack entnehmen. Schalten
Sie das Gerét vor der Umstel-
lung auf eine andere Funktion
aus.

N\ VORSICHT e Lassen Sie In-
standsetzungen nur durch zuge-
lassene Kundendienststellen
oder durch Fachkréfte fiir dieses
Gebiet, welche mit allen rele-
vanten Sicherheitsvorschriften
vertraut sind, durchfiihren.

e Reinigen Sie die Wasser-
standbegrenzungseinrichtung
regelméRig und priifen Sie sie
dabei auf Anzeichen einer Be-
schédigung.

ACHTUNG e Beachten Sie die
Sicherheitsiiberpriifung fiir orts-
verédnderliche gewerblich ge-
nutzte Geréate nach den értlich
geltenden Vorschriften e Kurz-
schliisse oder andere Schéaden.
Reinigen Sie das Gerét nicht mit
Schlauch- oder Hochdruckwas-
serstrahl.

Gerate mit elektrischen
Verbindungen im
Saugschlauch

/A GEFAHR e Stromschlagge-
fahr. Tauchen Sie den Schlauch
zum Reinigen niemals ins Was-
ser.

Zubehor und Ersatzteile
N\ VORSICHT e Verwenden Sie
nur Zubehor und Ersatzteile, die
vom Hersteller freigegeben
sind. Original-Zubehér und Ori-

ginal-Ersatzteile bieten die Ge-
wébhr fiir einen sicheren und
stérungsfreien Betrieb des Ge-
rats.

Transport
AN\ VORSICHT e Setzen Sie vor
dem Transport den Motor still.
Befestigen Sie das Gerét unter
Beriicksichtigung des Gewichts,
siehe Kapitel Technische Daten
in der Betriebsanleitung.
vacuum cleaner
Read these safety in-
& structions and the orig-
inal instructions before using the
device for the first time. Act in
accordance with them. Keep the
two booklets for future reference
or for future owners.
® In addition to the notes in the
operating instructions, you al-
so need to take into consider-
ation the general safety
regulations and accident pre-
vention guidelines applicable
by law.
® \Warnings and information no-
tices attached to the device
provide important information
for hazard-free operation.

Hazard levels
A DANGER
e Indication of an imminent
threat of danger that will lead
to severe injuries or even
death.
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&N WARNING

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to severe injuries or even
death.

AN CAUTION

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to damage to property.

Personal protective
equipment
A\ CAUTION e Wear suitable
gloves when working with the
device.

General safety instructions
/A DANGER e Risk of asphyxia-
tion. Keep packaging film out of
the reach of children.

&N WARNING e Only use the de-
vice for its proper use. Take into
account the local conditions and
beware of third parties, in par-
ticular children, when working
with the device. e The device is
not intended for use by persons
with restricted physical, sensory
or mental abilities or those lack-
ing in experience and / or lack-
ing in knowledge. e Only people
who have been instructed on
how to use the device, or have
proven their ability to operate it,
and have been explicitly in-
structed to use it, may use the

device. e Children must not op-
erate the device. e Children
must be supervised to prevent
them from playing with the appli
ance.

A&\ CAUTION e Safety devices
are provided for your own pro-
tection. Never modify or bypass
safety devices.

Risk of electric shock
/A DANGER e Only connect
protection class | devices to
properly earthed power sources.
e The voltage indicated on the
type plate must match the volt-
age of the power source. e Nev-
er touch the mains plug and
socket with wet hands.
/N WARNING e Only connect
the device to an electrical con-
nection which has been set up
by a qualified electrician as per
IEC 60364-1. e In case of any
foam formation or escaping lig-
uids, switch off the device imme-
diately and remove the mains
plug or the battery pack.
e Check that the mains connec-
tion cable with mains plug is un-
damaged each time before
using the device. To avoid any
possible danger, a damaged
mains connection cable must be
immediately replaced by the
manufacturer, or the authorised
customer service department or
a qualified electrician. e Do not
damage the power supply and
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extension cable by running over
it, crushing or yanking it or simi-
lar. Protect the power supply ca-
ble from heat, oil and sharp
edges. e Only use the mains
connection cable prescribed by
the manufacturer, including
when replacing the cable. For
order no. and type see operating
instructions. e Only replace cou-
plings on the power supply or
extension cable with those with
the same splash guard and the
same mechanical strength.
ATTENTION e Switch-on proce-
dures will generate short-term
voltage drops. e Unfavourable
mains conditions may cause
other devices to be impaired.

e In case of a network imped-
ance of less than 0.15 ohms, no
malfunctions are to be expected.

Operation
/A DANGER e When using the
device in hazard zones (e.qg. ser-
vice stations), adhere to the re-
spective safety regulations.
e Operation in areas where
there is a risk of explosion is pro-
hibited unless the device is ex-
plicitly intended for this. See
chapter Intended use in the op-
erating instructions. e Risk of
explosion. Certain substances
can form explosive vapours or
mixtures with the suction air due
to turbulence and corrode the
materials in use on the device.

® Never use the device to vacu-
um up combustible gases, lig-
uids or dusts (reactive dusts)
unless it is explicitly designat-
ed for this. See chapter In-
tended use in the operating
instructions.

® Never use the device to vacu-
um up reactive metal dusts
(e.g. aluminium, magnesium,
zinc) in combination with
strongly alkaline or acidic de-
tergents.

® Never use the device to vacu-
um up undiluted brine or ac-
ids.

® Never use the device to vacu-
um up organic solvents (e.qg.
petrol, paint thinner, acetone,
heating oil).

® Never use the device to vacu-
um up any burning or smoul-
dering objects/matter.

N\ WARNING e Never use the

device to vacuum up people or

animals. e Only use the device

for vacuuming up dusts that are

harmful to human health if it is

expressly designated for this

use. Observe the safety instruc-

tions in the operating instruc-

tions.

A&\ CAUTION e Check the de-

vice and the accessories each

time before operation, in particu-

lar the mains connection and ex-

tension cable, to make sure it is

safe and working correctly. Pull

out the mains plug in case of any
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damage and do not use the de-
vice. ® Never leave the device
unattended when it is not
switched off and with the mains
plug or the battery pack re-
moved.

ATTENTION e Do not operate
the device at temperatures be-
low 0 °C. e Never use the device
outdoors at low temperatures.

Dry vacuum cleaner

N\ WARNING e The device is
only intended for dry cleaning.
Only use the device outdoors
during wet conditions if it is ex-
pressly designated for this use.

Wet vacuum cleaner

&N CAUTION e Only vacuum up
liquid media up to a temperature
of 45 °C.
ATTENTION e Only use the de-
vice for vacuuming coolants and
lubricants with the correspond-
ing equipment.

Devices with dust class L, M

and H

/A DANGER e Danger from dust
that is harmful to your health.
Wear a breathing protection
mask of class P2 or higher and
disposable clothing when per-
forming maintenance work (e.g.
filter change). ® Only trained
personnel are permitted to use
the device and the substances
for which it is to be used, includ-
ing the safe procedure for dis-
posing of the vacuumed

material. ® An air exchange rate
L must be present in the room
when the exhaust gas is re-
turned into the room. To remain
within the required limit values,
the volume flow of returned air
must be no greater than 50% of
the fresh air volume (room vol-
ume Vg x air exchange rate L ).
Without special ventilation
measures, the following applies:
Ly=1h"". e This device contains
dust that is harmful to your
health. Emptying and mainte-
nance, including removal of the
dust bag, may only be per-
formed by technical specialists
wearing suitable personal pro-
tective equipment. e Do not op-
erate the device without the
complete filtration system. e Ob-
serve the applicable safety in-
structions for the materials being
vacuumed. o Apply the parking
brake at the steering roller to en-
sure a secure footing for the de-
vice. The device may move
uncontrollably if the parking
brake is open. e For servicing
performed by the user, the de-
vice must be disassembled,
cleaned and maintained only to
the degree that this is possible
without presenting a danger to
the maintenance personnel and
other persons. Suitable precau-
tionary measures include detox-
ification before disassembly.
Make provisions for local forced
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ventilation at the location where
the device is to be disassem-
bled, for cleaning the mainte-
nance surface and to ensure
adequate protection for the per-
sonnel. e The exterior of the de-
vice should be detoxified by
vacuuming and wiped clean, or
treated with sealant before be-
ing removed from the hazardous
area. All unit parts must be re-
garded as contaminated when
they are taken from the hazard-
ous area. Suitable measures
must be taken to prevent distri-
bution of the dust. e All contami-
nated objects resulting from
maintenance and repair work
that cannot be satisfactorily
cleaned must be correctly dis-
posed of. Such objects must be
disposed of in sealed bags in ac-
cordance with the applicable
regulations for the disposal of
this type of waste. e Dust class-
es M and H only: Close the suc-
tion opening with the plug when
transporting and servicing the
device. ® Dust class H only: The
effectiveness of the filtration of
the device can be tested by the
test method as specified in EN
60 335-2-69 22.AA.201.2. This
test must be carried out at least
annually or more frequently if
specified in national require-
ments. If the test result is nega-
tive, repeat the test with a new
flat fold filter.

&N\ WARNING e Safety devices
providing hazard protection
must be checked for correct
safety-related functionality at
least annually by the manufac-
turer or an appropriately instruc-
tion person, e.g. absence of
leaks, filter damage, functionali-
ty of the monitoring devices
(dust classes M and H only).

Devices with rotating brushes

A DANGER e Risk of electric
shock. Never run over the mains
connection or the extension ca-
ble with the rotating brushes of
the suction head.

AN\ CAUTION e Unsuitable
brushes endanger your safety.
Only use the brushes supplied
with the device or brushes rec-
ommended in the operating in-
structions.

Devices with pneumatic tyres

&N CAUTION e Never exceed
the maximum permissible tyre
filling pressure. The tyre filling
pressure needs to be read on
the tyre and if necessary on the
wheel rim. If these values differ,
use the smaller value. e Make
sure that the pressure reduceris
set correctly on the compressor
before setting the tyre filling
pressure. e In case of devices
with screw-in wheel rims: Make
sure that all wheel rim bolts are
tightened securely before set-
ting the tyre filling pressure.
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Care and service
&N\ WARNING e Prior to clean-
ing, maintenance and replace-
ment of parts, the device needs
to be switched off and the mains
plug or battery pack removed.
Switch the device off before
changing over to another func-
tion.
A& CAUTION e Repairs may on-
ly be carried out by approved
customer service sites or staff
qualified in this area who are fa-
miliar with all relevant safety in-
structions. e Clean the water
lever limit facility regularly,
checking for any signs of dam-
age.
ATTENTION e Pay attention to
the safety inspection for mobile
devices for industrial use in ac-
cordance with the locally appli-
cable regulations e Short-
circuits or other damage. Do not
clean the device with a hose or
high-pressure water jet.

Devices with electrical
connections in the suction
hose

A DANGER e Risk of electric
shock. Never immerse the hose
in water for cleaning.

Accessories and spare parts
A& CAUTION e Only use acces-
sories and spare parts which are
approved by the manufacturer.
Only original accessories and
original spare parts ensure that

the appliance will run fault-free
and safely.

Transport
A\ CAUTION e Shut the motor
down prior to transportation. Se-
cure the device, taking into ac-
count its weight. See chapter
Technical data in the operating
instructions.

Aspirateur humide / sec
A Veuillez lire ces
consignes de sécurité
et le manuel d'instructions origi-
nal avant la premiére utilisation
de I'appareil. Suivez ces instruc-
tions. Conservez ces deux do-
cuments pour une utilisation
ultérieure ou pour le propriétaire
suivant.
® Qutre les remarques dans ce
manuel d'utilisation, vous de-
vez prendre en compte les di-
rectives générales de sécurité
et les directives pour la pré-
vention des accidents du |é-
gislateur.
® Les panneaux d’avertisse-
ment et d'instructions appo-
sés sur I'appareil donnent des
remarques importantes pour
un fonctionnement sans
risque.
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Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat
qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la
mort.

N AVERTISSEMENT

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

A\ PRECAUTION

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer des blessures lé-
geres.

ATTENTION

e Indique une situation poten-
tiellement dangereuse qui peut
entrainer des dommages ma-
tériels.
Equipement de protection

individuelle

& PRECAUTION e Portez des

gants adaptés lors de travaux

sur I'appareil.

Consignes de sécurité
générales

/A DANGER e Risque d'as-
phyxie. Ne laissez pas les maté-
riaux d'emballage a la portée
des enfants.
&N AVERTISSEMENT e Utilisez
I'appareil uniquement conformé-
ment a I'usage prévu. Respec-
tez les conditions locales et
portez attention aux tiers, en
particulier aux enfants, lors de

travaux avec l'appareil. e Cet
appareil ne doit pas étre utilisé
par des personnes dont les ca-
pacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites ou qui
ne disposent pas de I'expé-
rience et/ou des connaissances
nécessaires. e Seules les per-
sonnes instruites dans la mani-
pulation de l'appareil ou ayant
prouve leurs compétences pour
la commande et étant expressé-
ment en charge de son utilisa-
tion sont habilitées a utiliser
I'appareil. ® Les enfants ne sont
pas autorisés a utiliser 'appa-
reil. e Surveillez les enfants
pour s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec l'appatreil.

A PRECAUTION e Les disposi-
tifs de sécurité servent a assurer
votre sécurité. Ne modifiez ou
ne dérivez jamais les dispositifs
de sécurité.

Risque d'électrocution
A DANGER e Ne raccordez
des appatreils de la classe de
protection | qu'a des sources de
courant mises a la terre correc-
tement. e Les indication de la
tension sur la plaque signalé-
tique doivent correspondre a la
tension de la source de courant.
e Ne touchez jamais aux fiches
secteur et prises de courant
avec les mains mouillées.
N\ AVERTISSEMENT e Raccor-
dez l'appareil uniquement a un
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raccordement électrique réalisé
par un électricien qualifié selon
IEC 60364-1. @ En cas de
moussage ou de fuite de liquide,
éteignez immédiatement l'appa-
reil et débranchez la prise ou re-
tirez la batterie. ® Avant toute
utilisation de l'appareil, s'assurer
que le cable d'alimentation élec-
trique et sa fiche secteur ne sont
pas endommageés. Si le cable
d'alimentation électrique est en-
dommagé, le faire remplacer im-
meédiatement par le fabricant, le
service apres-vente autorisé ou
un électricien spécialisé pour
éviter tout danger. e Veillez a ne
pas endommager ou abimer le
cable d'alimentation et la
conduite de rallonge en passant
dessus, en les écrasant, les dé-
formant, etc. Protégez le cable
d‘'alimentation contre la chaleur,
I'huile et les arétes tranchantes.
e Utilisez exclusivement le cable
d‘'alimentation électrique prescrit
par le fabricant, ceci vaut égale-
ment en cas de remplacement
du céble. N° de commande et
type, voir le Manuel d'utilisation.
e Remplacez les raccords du
cable d’alimentation électrique
ou de la conduite de rallonge ex-
clusivement par des modeles
avec protection contre les pro-
Jections d'eau et de méme résis-
tance mécanique.

ATTENTION e Les procédures
d’activation génerent des chutes

de tension de courte durée. ® En
cas de conditions de secteur de-
favorables, d’autres appareils
peuvent étre génés. e Aucun
défaut n’est attendu avec une
impédance de secteur inférieure
a 0,15 ohm.

manuel
A DANGER e Lors de I'utilisa-
tion de I'appareil dans des
zones dangereuses (p.ex. sta-
tions service), respectez les
consignes de sécurité corres-
pondantes. e Le fonctionnement
en atmosphere explosible est in-
terdit sauf si I'appareil est expli-
citement destiné a cet usage,
voir chapitre Usage prévu dans
le mode d'emploi. e Risque d'ex-
plosion. Certaines substances
peuvent former des vapeurs ex-
plosives ou des mélanges en
raison de la turbulence de l'air
aspiré et attaquer les matériaux
utilisés sur l'appareil.
® Ne pas aspirer de gaz inflam-
mables, de liquides ou de
poussiéeres (poussieres réac-
tives), sauf si le dispositif est
explicitement congu a cet ef-
fet, voir le chapitre Usage pré-
vu dans le mode d'emploi.
® N'aspirez pas de poussieres
métalliques réactives (p. Ex.
Aluminium, magnésium, zinc)
en combinaison avec des
agents de nettoyage forte-
ment alcalins ou acides.
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® Ne jamais aspirer de lessive
ou d’acide non dilués.
® Ne pas aspirer de solvants or-
ganiques (essence, diluant a
peinture, acétone, mazout,
efc.).
® Ne jamais aspirer d’objets en-
flammés ou incandescents.
N\ AVERTISSEMENT e N'aspi-
rez pas d'humains ou d'animaux
avec l'appareil. e N'utilisez I'ap-
pareil que s'il est expressément
indiqué pour extraire les pous-
siéres nocives. Observez les in-
formations relatives a la sécurité
dans les instructions d'utilisa-
tion.
A PRECAUTION e Vérifiez le
bon état et la sécurité du fonc-
tionnement de I'appareil et des
accessoires, en particulier du
cable d'alimentation électrique,
de la fermeture de sécurité et du
flexible vapeur, avant chaque
fonctionnement. En cas de dom-
mage, débranchez la fiche sec-
teur et n'utilisez pas l'appareil.
e Ne laissez jamais I'appareil en
fonctionnement et fiche secteur
débranchée ou batterie retirée
sans surveillance.
ATTENTION e N'utilisez pas
I'appareil a des températures in-
férieures a 0 °C. e N'utilisez pas
I'appareil a l'extérieur a basse
température.

Aspirateur de poussiéres

N\ AVERTISSEMENT e L'appa-
reil est congu uniquement pour
le nettoyage a sec. N'utilisez
l'appareil que s'il est expressé-
ment étiqueté a l'extérieur dans
des conditions humides.

Aspirateur humide

A\ PRECAUTION e Aspirez les
fluides liquides jusqu’a une tem-
pérature de 45 °C.

ATTENTION e Utilisez cet ap-
pareil uniquement avec un équi-
pement approprié pour extraire
les liquides de refroidissement
et les lubrifiants.

Appareils avec classe de
poussiére L, M et H

/A DANGER e Danger dd a de
la poussiere nocive pour la san-
té. Lors des opérations de main-
tenance, (p. ex. un changement
de filtre), porter un masque de
protection respiratoire P2 ou de
meilleure qualité et des véte-
ments jetables. e L'utilisation de
I'appatreil et des substances
pour lesquelles il doit étre em-
ployé, y compris la procédure
d'élimination sdre de la matiere
aspirée, sont exclusivement ré-
servées a un personnel formé.
e Si l'air vicié est retourné dans
la piece, un taux de renouvelle-
ment de l'air L suffisant doit étre
assure. Pour conserver les va-
leurs limites exigées, le débit vo-
lumétrique retourné peut étre de
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50 % max. du débit volumé-
trique d'air frais (volume de la
piece Vg x taux de renouvelle-
mentd'airL ). Sans systéme de
ventilation particulier,

s'applique : L= 1h"". e Cet ap-
pareil contient de la poussiere
nocive pour la santé. Le vidage
et la maintenance, y compris
I'élimination du réservoir de re-
cupération de la poussiere, sont
du ressort exclusif de personnes
compétentes, portant un équipe-
ment de protection approprié.

e Ne pas utiliser I'appareil sans
le systeme de filtration complet.
e Respecter les prescriptions de
sécurité applicables pour les
matieres a traiter. ® Actionner le
frein de stationnement sur la
roue directionnelle pour un posi-
tionnement sdr de l'appareil.
Lorsque le frein de stationne-
ment est ouvert, I'appareil peut
se mettre en mouvement de ma-
niere incontrélée. e Pour la
maintenance par I'utilisateur,
lI'appareil doit étre demonte, net-
toyé et entretenu, dans la me-
sure ou cela est possible, sans
pour autant mettre en danger le
personnel de maintenance et
autres personnes. Les mesures
de précaution adaptéees incluent
la désintoxication avant le dé-
montage, prévoir un systéeme de
ventilation forcée a filtre sur
I'emplacement ou I'appareil sera
démonté, un nettoyage de la

surface de maintenance et une
protection appropriée pour le
personnel. e L'extérieur de I'ap-
pareil devra étre décontaminé
par aspiration et soigneusement
essuyeé ou traité avec un moyen
d'étanchéité avant de le prélever
de la zone dangereuse. Toutes
les pieces de I'appareil doivent
étre considérées comme souil-
lées lorsqu'elles sont enlevées
de la zone dangereuse. Il
convient de prendre des me-
sures appropriées pour eviter
une répartition de la poussiére.
e [ors de l'exécution de travaux
de maintenance et de répara-
tion, tous les objets souillés qui
n'ont pas pu étre nettoyés
convenablement doivent étre je-
tés. Ces objets doivent étre éli-
minés dans des sacs étanches,
en conformité avec la réglemen-
tation en vigueur sur I'élimina-
tion de tels déchets. o Seules
les classes de poussiere M et H:
Fermez l'ouverture d’aspiration
avec le bouchon d’étanchéite
pendant le transport et la main-
tenance de l'appareil. ® Seule-
ment la classe de poussiere H:
L'efficacité de la filtration de I'ap-
pareil peut étre testée par la me-
thode de test spécifiée dans
I'EN 60 335-2-69 22.AA.201.2.
Cet essai doit étre effectué au
moins une fois par an ou plus
fréequemment si cela est spécifié
dans les exigences nationales.
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Si le résultat du test est négatif,
répétez le test avec un nouveau
filtre a plis plats.

N\ AVERTISSEMENT e Le par-
fait fonctionnement des disposi-
tifs de sécurité permettant de
prévenir les dangers, p. ex.
I'étanchéité de l'appareil, I'en-
dommagement du filtre, le fonc-
tionnement des dispositifs de
contréle doit étre contrélé au
moins une fois par an par le fa-
bricant ou une personne formée
a cet effet (uniquement classes
de poussiere M et H).

Dispositifs avec brosses
rotatives

/A DANGER e Risque d'électro-
cution. Ne passez jamais le
cable de raccordement au sec-
teur ou la rallonge avec les
brosses rotatives de la téte d'as-
piration.

A\ PRECAUTION e Des
brosses inappropriées mettent
votre sécurité en danger. Ulili-
sez uniquement les brosses
fournies avec l'appareil ou les
brosses recommandées dans le
mode d'emploi.

Appareils avec pneus gonflés

M\ PRECAUTION e Ne dépas-
sez jamais la pression maximale
autorisée de remplissage des
pneus. Vous devez, le cas
échéant, lire la pression de rem-
plissage des pneus sur les
pneumatiques et sur la jante. Si

les valeurs sont différentes,
vous devez respecter la valeur
la plus petite. ® Assurez-vous
que le limiteur de pression du
compresseur est bien réglé
avant de régler la pression de
remplissage des pneus. e Sur
les appareils avec des jantes
vissées : Assurez-vous que
toutes les vis des jantes sont
bien serrées avant de régler la
pression de remplissage des
pneus.

Entretien et maintenance
&N AVERTISSEMENT e Avantle
nettoyage, la maintenance et le
remplacement de pieces,
éteindre 'appareil et débrancher
la fiche secteur ou retirer la bat-
terie. Eteignez I'appareil avant
de passer a une autre fonction.
&\ PRECAUTION e Faites réali-
ser les réparations uniquement
par le point de service apres-
vente autorisé ou par des spé-
cialistes du domaine familiarisés
avec toutes les consignes de sé-
curité importantes. e Nettoyez
régulierement le limiteur de ni-
veau d’eau en veérifiant qu’il ne
présente aucun signe de dom-
mage.

ATTENTION e Pour les appa-
reils professionnels utilisés sur
différents sites, observez les
contrbles de sécurité selon les
directives locales en vigueur

e Court-circuits ou autres dom-
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mages. Ne nettoyez pas l'appa-
reil avec un flexible ou jet d’eau
sous forte pression.

Appareils avec connexions
électriques dans le tuyau
d'aspiration
A DANGER e Risque d'électro-
cution. Ne plongez jamais le
tuyau dans I'eau pour le net-

toyer.

Accessoires et piéces de
rechange

& PRECAUTION e Utilisez ex-
clusivement les accessoires et
piéces de rechange autorisés
par le fabricant. Les accessoires
et pieces de rechange originaux
garantissent le fonctionnement
sar et sans défaut de votre ap-
pareil.

Transport

A PRECAUTION e Mettez le
moteur a l'arrét avant le trans-
port. Fixez I'appareil en tenant
compte de son poids, voir cha-
pitre Caractéristiques tech-
niques dans le manuel
d'utilisation.

Avvertenze di sicurezza

Aspiraliquidi/Aspiratore a
secco

A Prima di utilizzare I'ap-

parecchio per la prima
volta, leggere queste avverten-
ze di sicurezza e le istruzioni per
l'uso originali. Agire secondo
quanto indicato nelle istruzioni.
Conservare entrambi i libretti

per un uso futuro o per un suc-

cessivo proprietario.

® Osservare sempre sia le indi-
cazioni riportate nelle istruzio-
ni, sia le norme generali
vigenti in materia di sicurezza/
antinfortunistica.

® |e targhette di avvertimento e
indicazione applicate sull'ap-
parecchio forniscono informa-
zioni importanti per un utilizzo
in completa sicurezza.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravio la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la
morte.

/N PRUDENZA

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazio-
ne pericolosa che potrebbe de-
terminare danni alle cose.

Equipaggiamento di
protezione individuale

/N PRUDENZA e Mentre si uti-

lizza I'apparecchio indossare

guanti di sicurezza adeguati.
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Avvertenze di sicurezza
generali

/A PERICOLO e Pericolo di sof-
focamento. Tenere le pellicole di
imballaggio fuori dalla portata
dei bambini.

AN AVVERTIMENTO e Utilizzare
lI'apparecchio esclusivamente in
modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali
e, durante l'utilizzo dell'apparec-
chio, prestare attenzione a terzi,
in modo particolare ai bambini.
e [ ’apparecchio non deve esse-
re utilizzato da persone con ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte o che non abbia-
no esperienza e/o conoscenza.
e [ 'apparecchio deve essere
utilizzato solo da persone istrui-
te sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare
lI'apparecchio ed espressamen-
te incaricate dell'uso. e L'appa-
recchio non deve essere
utilizzato da bambini. e Sorve-
gliare i bambini per assicurarsi
che non giochino con l'apparec-
chio.

/N PRUDENZA e | dispositivi di
sicurezza servono per la vostra
protezione: non modificate né
aggirate mai un dispositivo di si-
curezza.

Pericolo di scosse elettriche
/A PERICOLO e Collegate gli
apparecchi della classe di
protezione | solo a fonti di ali-

mentazione correttamente mes-
se aterra. ® La tensione indicata
Sulla targhetta dell'apparecchio
deve corrispondere a quella del-
la sorgente di corrente. e Mai
toccare e afferrare la spina e la
presa elettrica con mani bagna-
te.

N\ AVVERTIMENTO e Allaccia-
re lI'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da
un installatore elettrico in confor-
mita alla norma IEC 60364-1.

e In caso di formazione di schiu-
ma o fuoriuscita di liquido, spe-
gnere immediatamente
I'apparecchio ed estrarre la spi-
na o rimuovere l'unita accumula-
tore. e Prima di ogni impiego
dell’apparecchio, assicurarsi
che la condotta di collegamento
alla rete con la spina non sia
danneggiata. Se il cavo di colle-
gamento alla rete e danneggia-
to, deve essere
immediatamente sostituito dal
produttore, dal servizio assi-
stenza autorizzato o da un elet-
tricista specializzato per evitare
qualsiasi pericolo. e Non dan-
neggiate il cavo di collegamento
alla rete o la prolunga calpestan-
doli, schiacciandoli, tirandoli o in
altro modo simile. Proteggere il
cavo di collegamento alla rete
da calore, olio e spigoli appuntiti.
e Utilizzare unicamente il cavo
di allacciamento previsto dal
produttore, anche in caso di so-
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stituzione del cavo. Per il cod.
d’ordin. e il tipo, vedere le istru-
zioni per l'uso. e Sostituire i con-
nettori al cavo di collegamento
alla rete e alle prolunghe solo
con altri che hanno la stessa
protezione da spruzzi d'acqua e
la stessa resistenza meccanica.
ATTENZIONE e || transitorio
d'inserzione causa una diminu-
zione di tensione temporanea.

e In condizioni di rete sfavorevo-
li le altre apparecchiature posso-
no essere danneggiate. e Tali
danni non sono previsti, se I'im-
pedenza di rete é inferiore a
0,15 Ohm.

Esercizio

A PERICOLO e In caso di utiliz-
zo dell'apparecchio in ambienti
a rischio (per es. stazioni di ser-
vizio) devono essere rispettate
le relative norme di sicurezza.
e E vietato I'esercizio in atmo-
sfere potenzialmente esplosive
a meno che l'apparecchio non
Sia espressamente previsto per
tale scopo, vedi capitolo Utilizzo
conforme alla destinazione
d'uso nelle istruzioni per I'uso.
e Pericolo di esplosione. Alcune
sostanze possono creare vapori
o miscele esplosivi per vorticosi-
ta con l'aria di aspirazione e ag-
gredire | materiali utilizzati
sull’apparecchio.
® Non aspirare gas, liquidi o pol-

veri inflammabili (polveri reat-

tive), a meno che
I'apparecchio non sia espres-
samente previsto per tale sco-
po, vedi capitolo Utilizzo
conforme alla destinazione
d'uso nelle istruzioni per l'uso.
® Non aspirare polveri metalli-
che reattive (ad es. alluminio,
magnesio, zinco) in combina-
zione con detergenti forte-
mente alcalini o acidi.
® Non aspirare soluzioni alcali-
ne o acidi diluiti.
® Non aspirare solventi organici
(ad es. benzina, diluenti per
vernici, acetone, gasolio).
® Non aspirare oggetti infiam-
mabili o che ardono senza
fiamma.
&N AVVERTIMENTO e Non
aspirare persone o animali con
I'apparecchio. e Utilizzare I'ap-
parecchio solo se espressamen-
te contrassegnato per
I'aspirazione di polveri dannose
per la salute. Osservare le infor-
mazioni relative alla sicurezza
nelle istruzioni per l'uso.
&N PRUDENZA e Prima di ogni
utilizzo, controllare il corretto
stato e la sicurezza dell'appa-
recchio e degli accessori, in par-
ticolare il cavo di collegamento
alla rete e il cavo di prolunga. In
caso di danni, estrarre la spina e
non utilizzare I'apparecchio.
e Non lasciare mai I'apparec-
chio incustodito se non e spento
e la spina non é staccata dalla
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presa a muro o l'unita accumula-
tore non e stata rimossa.
ATTENZIONE e Non utilizzate
I'apparecchio con temperature
inferiori a 0 °C. e Non utilizzare
I'apparecchio all'esterno a bas-
se temperature.

Aspiratore a secco

N\ AVVERTIMENTO e L’appa-
recchio € destinato esclusiva-
mente alla pulizia a secco.
Utilizzare 'apparecchio all'aper-
to in condizioni di bagnato solo
se espressamente contrasse-
gnato.

Aspiraliquidi
N\ PRUDENZA e Aspirare liqui-
di fino a una temperatura di 45
°C.
ATTENZIONE e Utilizzare I'ap-
parecchio solo con attrezzature
appropriate per I'aspirazione di
fluidi di raffreddamento e lubrifi-
canti.

Apparecchi con classe di
polvere L, Me H

A PERICOLO e Pericolo dovu-
to a polveri dannose per la salu-
te. Per i lavori di manutenzione
(ad es. sostituzione del filtro), in-
dossare un respiratore P2 o in-
dumenti monouso di qualita
superiore. e Impiego dell'appa-
recchio e delle sostanze per le
quali e previsto I'uso, compreso
il metodo sicuro di smaltimento
del materiale registrato solo da
parte di personale addestrato.

e Se l'aria di scarico viene fatta
ricircolare nel locale, deve esse-
re presente nel locale un tasso
di ricambio dell'aria L sufficiente.
Per rispettare i valori limite ri-
chiesti, la portata volumetrica di
ricircolo non deve superare il
50% del volume dell'aria di rin-
novo (volume ambiente Vg x ve-
locita scambio aria Lyy). Senza
misure di ventilazione speciali si
applica quanto seque: Ly~1 h.
e Questo apparecchio contiene
polvere dannosa per la salute.
Le operazioni di svuotamento e
di manutenzione, compresa la
rimozione dei serbatoi di raccol-
ta delle polveri, possono essere
eseguite solo da specialisti che
indossano gli appositi dispositivi
di protezione. ® Non mettere in
funzione I'apparecchio senza il
sistema di filtraggio completo.

e Osservare le norme di sicurez-
za applicabili ai materiali da trat-
tare. e Per un supporto sicuro
dell'apparecchio, applicare i fre-
ni di stazionamento sulla ruota.
In caso di freno di stazionamen-
to aperto, I'apparecchio potreb-
be muoversi in modo
incontrollato. e Per la manuten-
zione, l'utente deve disassem-
blare 'apparecchio, pulirlo e
sottoporlo a manutenzione, nel-
la misura del possibile, senza
provocare pericoli per il perso-
nale addetto alla manutenzione
e per le altre persone. Le misure
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cautelative prevedono la rimo-
zione di impurita prima dello
smontaggio. Adottare le oppor-
tune precauzioni per lo sfiato
forzato, filtrato, in loco; nell’am-
biente in cui si procede a disas-
semblare l'apparecchio, e
necessaria la pulizia delle su-
peffici di manutenzione e prote-
zione adeguata del personale.

e Prima dello spostamento dalla
zona di pericolo, la parte esterna
dell'apparecchio deve essere
privata di impurita tramite proce-
dura di aspirazione polvere e ri-
pulita, oppure trattata con mezzi
di tenuta. Quando prelevate dal-
la zona di pericolo, tutte le parti
apparecchio devono risultare
prive di impurita. Si devono
adofttare opportune contromisu-
re, per evitare la diffusione della
polvere. e Durante I'esecuzione
dei lavori di manutenzione e ri-
parazione, tutti gli oggetti conta-
minati da impurita, per i quali
non é possibile ottenere una pu-
lizia adeguata, dovranno essere
gettati. Tali oggetti devono esse-
re smaltiti in sacchetti imperme-
abili, in conformita con le
disposizioni vigenti per lo smallti-
mento, di tali rifiuti. e Solo clas-
se di polvere M e H: Chiudere
I'apertura di aspirazione con il
tappo di chiusura durante il tra-
sporto e la manutenzione
dell’apparecchio. e Solo classe
di polvere H: L'efficacia della fil-

trazione dell’apparecchio puo
essere verificata con il metodo
di prova specificato nella norma
EN 60 335-2-69 22.AA.201.2.
Questo controllo deve essere
esequito almeno una volta I'an-
no o piu frequentemente se spe-
cificato nei requisiti nazionali. Se
il risultato del controllo € negati-
vo, ripetere il test con un nuovo
filtro plissettato piatto.
&N AVVERTIMENTO e | disposi-
tivi di sicurezza per prevenire i
pericoli devono essere control-
lati almeno una volta all'anno dal
produttore o da una persona
istruita per verificare che funzio-
nino correttamente in termini di
sicurezza, ad esempio, tenuta
dell’apparecchio, danni al filtro,
funzionamento dei dispositivi di
comando (solo classe di polvere
Me H).

Apparecchi con spazzole

rotanti

/A PERICOLO e Pericolo di
scosse elettriche. Non passare
mai sul cavo di collegamento al-
la rete o sul cavo di prolunga
con le spazzole rotanti della te-
sta di aspirazione.

&\ PRUDENZA e Spazzole non
adatte compromettono la vostra
sicurezza. Utilizzare solo le
spazzole fornite con l'apparec-
chio o le spazzole consigliate
nelle istruzioni per I'uso.
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Apparecchi con pneumatici
ad aria

/N PRUDENZA e Non superare
mai la pressione massima con-
sentita dei pneumatici. Leggere
la pressione dei pneumatici sulla
gomma ed eventualmente sul
cerchione. Se i valori sono diffe-
renti € necessario rispettare il
valore piu basso. e Accertarsi
che il riduttore di pressione nel
compressore sia correttamente
regolato prima di regolare la
pressione dei pneumatici. e Per
gli apparecchi con cerchioni av-
vitati: Accertarsi che tutte le viti
del cerchione siano ben fissate
prima di regolare la pressione
dei pneumatici.

Cura e manutenzione
&N AVVERTIMENTO e Prima di
operazioni di pulizia, manuten-
zione e sostituzione di compo-
nenti, spegnere l'apparecchio e
scollegarlo dalla presa o rimuo-
vere l'unita accumulatore. Spe-
gnere 'apparecchio prima di
passare a un'‘altra funzione.
/N PRUDENZA e Le riparazioni
devono essere eseguite esclusi-
vamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale
esperto in questo settore che
abbia familiarita con tutte le nor-
me di sicurezza vigenti in mate-
ria. ® Pulire regolarmente il
limitatore di livello dell'acqua,

verificando la presenza di segni
di danneggiamento.
ATTENZIONE e Eseguire i con-
trolli di sicurezza per gli appa-
recchi mobili ad uso
professionale previsti dalle nor-
me locali e Corto circuiti o altri
danni. Non pulire I'apparecchio
con un getto d'acqua o un getto
d'acqua ad alta pressione.

Apparecchi con collegamenti
elettrici nel tubo flessibile di
aspirazione

/A PERICOLO e Pericolo di
scosse elettriche. Non immerge-
re mai il tubo flessibile nell'ac-
qua per la pulizia.

Accessori e ricambi
N\ PRUDENZA e Utilizzare
esclusivamente accessotri e ri-
cambi autorizzati dal produttore.
Accessori e ricambi originali ga-
rantiscono un funzionamento si-
curo e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Trasporto
N\ PRUDENZA e Prima del tra-
sporto arrestare il motore. Fissa-
re l'apparecchio tenendo conto
del peso, vedi capitolo Specifi-
che tecniche nelle istruzioni per
l'uso.

Veiligheidsinstructies Nat-/

droogzuiger
T] Lees voor het eerste
A LLJ gebruik van het appa-
raat deze veiligheidsinstructies
en de originele gebruiksaanwij-
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zing door. Houd u hieraan. Be-

waar beide documenten voor

later gebruik of voor de volgen-

de eigenaar.

® Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moet u ook
de algemene wettelijke veilig-
heidsvoorschriften en de voor-
schriften inzake
ongevallenpreventie in acht
nemen.

® De op het apparaat aange-
brachte waarschuwings- en
aanwijzingsborden geven be-
langrijke instructies voor de
veilige werking.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct drei-
gend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot zwa-
re of dodelijke verwondingen
kan leiden.

A VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot lich-
te verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot ma-
teriéle schade kan leiden.

Persoonlijke
veiligheidsuitrusting

N\ VOORZICHTIG e Draag bij
werkzaamheden aan het appa-
raat geschikte handschoenen.

Algemene
veiligheidsinstructies

A GEVAAR e Verstikkingsge-
vaar. Houd verpakkingsfolie bui-
ten het bereik van kinderen.

&N WAARSCHUWING e Ge-
bruik het apparaat alleen vol-
gens de voorschriften. Houd
rekening met de plaatselijke om-
standigheden en let bij het uit-
voeren van werkzaamheden
met het apparaat op andere per-
sonen en met name kinderen.

e Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door personen met een
fysieke, sensorische of verstan-
delijke beperking of een gebrek
aan ervaring en/of kennis. e Al-
leen personen die in de omgang
met het apparaat zijn geinstru-
eerd of hebben bewezen dat ze
het apparaat correct bedienen
en uitdrukkelijk de opdracht heb-
ben dit apparaat te gebruiken,
mogen het apparaat gebruiken.
e Kinderen mogen het apparaat
niet gebruiken. e Houd toezicht
op kinderen om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat
spelen.

A& VOORZICHTIG e Veilig-
heidsinrichtingen zijn er voor uw
veiligheid. Verander of omzeil
veiligheidsinrichtingen nooit.
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Gevaar voor elektrische
schokken

/A GEVAAR e Sluit apparaten
van beschermingsklasse | al-
leen op correct geaarde stroom-
bronnen aan. e De aangegeven
spanning op het typeplaatje
moet overeenkomen met de
spanning van de stroombron.

e Raak stekkers en stopcontac-
ten nooit met vochtige handen
aan.

&N WAARSCHUWING e Sluit
het apparaat alleen aan op een
elektrische aansluiting die door
een elektricien conform

IEC 60364-1 is uitgevoerd.

e Schakel het apparaat bij
schuimvorming of bij het uitlo-
pen van vloeistof onmiddellijk uit
en trek de stekker uit het stop-
contact of verwijder het ac-
cupack. e Controleer voor elk
gebruik van het apparaat of de
stroomleiding met netstekker
niet is beschadigd. Als de
stroomleiding is beschadigd,
moet deze onmiddellijk door de
fabrikant, de geautoriseerde
klantenservice of een elektricien
worden vervangen om gevaar te
vermijden. e Beschadig de
stroom- en verlengkabel niet
door overrijden, beknellen,
scheuren en dergelijke. Be-
scherm de stroomkabel tegen
hitte, olie en scherpe randen.

e Gebruik alleen de door de fa-
brikant voorgeschreven stroom-

leiding; dit geldt ook voor de
vervanging van de leiding. Be-
stelnummer en type, zie Ge-
bruiksaanwijzing. e Vervang de
koppelingen aan de stroom- of
verlengkabel alleen door spat-
waterbestendige kabels met de-
zelfde mechanische sterkte.
LET OP e Bijj inschakelingen
treden kortstondig spanningsda-
lingen op. e Bij ongunstige om-
standigheden van het net
kunnen andere apparaten hin-
der ondervinden. e Bij een ne-
timpedantie van minder dan
0,15 ohm doen zich waarschijn-
lijk geen storingen voor.

Werking

/A GEVAAR e Let bij het gebruik
van het apparaat in gevarenzo-
nes (bijv. tankstations) op de vei-
ligheidsvoorschriften. e Gebruik
in mogelijk explosieve omgevin-
gen is verboden, tenzij het appa-
raat daar uitdrukkelijk voor is
bestemd, zie hoofdstuk Regle-
mentair gebruik in de gebruiks-
aanwijzing. e Explosiegevaar.
Bepaalde stoffen kunnen door
opwerveling met de zuiglucht
explosieve dampen of mengsels
vormen en de aan het apparaat
gebruikte materialen aantasten.
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® Zuig geen brandbare gassen,
vioeistoffen of stoffen (reactie-
ve stoffen) op, tenzij het appa-
raat hier uitdrukkelijk voor is
bestemd, zie hoofdstuk Re-
glementair gebruik in de ge-
bruiksaanwijzing.

® Zuig geen reactieve metaal-
stoffen (bijv. aluminium, mag-
nesium, zink) in combinatie
met sterk alkalische of zure
reinigingsmiddelen op.

® Zuig geen onverdunde logen
of zuren op.

® Zuig geen organische oplos-
middelen (bijv. benzine, verf-
verdunner, aceton, stookolie)
op.

® Zuig geen brandende of gloei-
ende voorwerpen op.

&N WAARSCHUWING e Ge-

bruik het apparaat niet om men-

sen of dieren te stofzuigen.

e Gebruik het apparaat enkel

voor het opzuigen van gezond-

heidsgevaatrlijke stoffen als dit

uitdrukkelijk is aangegeven.

Neem de veiligheidstechnische

instructies in de gebruiksaanwij-

zing in acht.

&N\ VOORZICHTIG e Controleer

het apparaat en toebehoren,

met name de stroomkabel en

het verlengsnoer, voor elk ge-

bruik op correcte toestand en

bedrijfsveiligheid. Trek bij be-

schadiging de stekker uit het

stopcontact en gebruik het ap-

paraat niet. e Laat het apparaat

nooit zonder toezicht zolang het
niet uitgeschakeld is en de stek-
ker niet uitgetrokken of het ac-
cupack niet verwijderd is.

LET OP e Gebruik het apparaat
niet bij temperaturen onder

0 °C. e Gebruik het apparaat
niet buiten bij lage temperatu-
ren.

Stofzuiger voor droge
bestanddelen

&N WAARSCHUWING e Het ap-
paraat is alleen voor droge reini-
ging geschikt. Gebruik het
apparaat alleen buiten in een
natte omgeving als dit uitdrukke-
lijk is aangegeven.

Natzuigen

&N VOORZICHTIG e Zuig vioei-
stoffen enkel tot een tempera-
tuur van maximaal 45 °C op.
LET OP e Gebruik het apparaat
alleen met geschikte uitrusting
voor het afzuigen van koel- en
smeermiddelen.

Apparaten met stofklasse L, M
enH

A GEVAAR e Gevaar door ge-
zondheidsgevaarlijke stof.
Draag voor onderhoudswerk-
zaamheden (bijv. filtervervan-
ging) een masker van klasse P2
of hoger en wegwerpkleding.

e Gebruik van het apparaat en
de stoffen waarvoor het moet
worden gebruikt, inclusief het
veilig verwijderen van het opge-
zogen materiaal, uitsluitend
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door opgeleid personeel. e Bij
terugvoer van de afvoerlucht in
de ruimte moet een toereikende
luchtuitwisselingswaarde L in de
ruimte voorhanden zijn. Om aan
de vereiste grenswaarden te
voldoen, mag het teruggevoer-
de debiet maximaal 50% van het
verseluchtdebiet (kamervolume
Vg x luchtuitwisselingswaarde
Ly bedragen. Zonder bijzonde-
re ventilatiemaatregel geldt:
Ly~=1h"T. e Dit apparaat bevat
stof dat gevaarlijk is voor de ge-
zondheid. Draag bij het leegma-
ken en bij
onderhoudswerkzaamheden,
inclusief het verwijderen van de
stofverzamelreservoirs, de voor-
geschreven veiligheidsuitrus-
ting. e Gebruik het apparaat
alleen met het volledige filtratie-
systeem. e Neem de veilig-
heidsvoorschriften in acht die
van toepassing zijn op de te be-
handelen materialen. ® Gebruik
voor een veilige stand van het
apparaat de parkeerrem aan het
zwenkwiel. Als het apparaat niet
op de rem wordt gezet, kan het
ongecontroleerd gaan bewe-
gen. e Voor het onderhoud door
de gebruiker moet het apparaat
uit elkaar gehaald, gereinigd en
onderhouden worden, voor zo-
ver dit uitvoerbaar is, zonder
hierbij een gevaar voor het on-
derhoudspersoneel en andere
personen te vormen. Geschikte

voorzorgsmaatregelen omvat-
ten de ontgifting voor het uit el-
kaar halen van het apparaat, het
treffen van maatregelen voor
gefilterde gedwongen ontluch-
ting op plaatsen waar het appa-
raat uit elkaar wordt gehaald,
reiniging van het onderhouds-
vliak en geschikte bescherming
van het personeel. e De buiten-
kant van het apparaat moet door
het stofzuigproces ontgift en
schoon worden afgeveegd of
met afdichtmiddel worden be-
handeld vooraleer het uit het ge-
vaarlijke gebied wordt genomen.
Alle onderdelen van het appa-
raat moeten als verontreinigd
worden beschouwd als ze uit het
gevaarlijke gebied worden ge-
nomen. Er moeten passende
maatregelen worden getroffen
om een stofverdeling te vermij-
den. e Bijj de uitvoering van on-
derhouds- en
reparatiewerkzaamheden moe-
ten alle verontreinigde voorwer-
pen die niet op bevredigende
wijze konden worden gereinigd,
worden weggeworpen. Dergelij-
ke voorwerpen moeten in on-
doorlaatbare zaken, in
overeenstemming met geldende
bepalingen voor het verwijderen
van dergelijk afval, worden afge-
voerd. e Alleen stofklasse M en
H: sluit bij transport en onder-
houd van het apparaat de aan-
zuigopening met behulp van de
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Sluitstop. e Alleen stofklasse H:
de effectiviteit van de filtratie van
het apparaat kan met de testme-
thode zoals gespecificeerd in
EN 60 335-2-69 22.AA.201.2
worden getest. Deze test moet
ten minste jaarlijks of vaker wor-
den uitgevoerd, al naargelang
de nationale voorschriften. Als
het testresultaat negatief is,
moet de test met een nieuwe
vlakke harmonicafilter worden
herhaald.

&N WAARSCHUWING e Veilig-
heidsinrichtingen voor het voor-
komen van gevaren moeten
minstens eenmaal per jaar door
de fabrikant of een opgeleid per-
soon op hun probleemloze vei-
ligheidstechnische werking
worden gecontroleerd, bijv.
dichtheid van het apparaat,
schade aan het filter, werking
van de controle-inrichtingen (al-
leen stofklasse M en H).

Apparaten met roterende
borstels

/A GEVAAR e Gevaar voor
elektrische schokken. Rijd nooit
met de roterende borstels van
de zuigkop over de stroomkabel
of het verlengsnoer.

A VOORZICHTIG e Onge-
schikte borstels brengen uw vei-
ligheid in gevaar. Gebruik alleen
de borstels die bij het apparaat
zijn geleverd of de borstels die in

de gebruiksaanwijzing worden
aanbevolen.

Apparaten met luchtbanden

&N VOORZICHTIG e Over-
schrijd nooit de maximaal toege-
stane bandendruk. U moet de
bandendruk op de banden en,
indien nodig, aan de velg afle-
zen. Bij een verschil in de waar-
den moet u zich aan de kleinere
waarde houden. e Zorg ervoor
dat de drukregelaar op de com-
pressor goed ingesteld is, voor-
dat u de bandendruk instelt.

e Bij apparaten met vastge-
schroefde velgen: zorg ervoor
dat alle schroeven van de vel-
gen goed vastgedraaid zijn,
voordat u de bandendruk instelt.

Verzorging en onderhoud
&N WAARSCHUWING e Voor-
dat de onderdelen worden gerei-
nigd, onderhouden en
vervangen, moet u het apparaat
uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken of het
accupack verwijderen. Schakel
het apparaat uit voordat u naar
een andere functie overscha-
kelt.

N\ VOORZICHTIG e Laat repa-
raties alleen uitvoeren door er-
kende klantenservices of
experts voor dit gebied die be-
kend zijn met alle relevante vei-
ligheidsvoorschriften. e Reinig
regelmatig de waterniveaube-
grenzer en controleer daarbij op
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beschadigingen aan het appa-
raat.

LET OP e Houd u volgens de
plaatselijk geldende voorschrif-
ten aan de veiligheidscontrole
voor verplaatsbare, commerci-
eel gebruikte apparaten. e Kort-
sluitingen of andere schade.
Reinig het apparaat niet met een
slang of een hogedrukstraal.

Apparaten met elektrische
aansluitingen in de zuigslang

/A GEVAAR e Gevaar voor
elektrische schokken. Dompel
de slang nooit onder in water om
hem te reinigen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

N\ VOORZICHTIG e Gebruik al-
leen toebehoren en reserveon-
derdelen die worden
aanbevolen door de fabrikant.
Origineel toebehoren en origine-
le reserveonderdelen garande-
ren een veilige en storingsvrije
werking van het apparaat.

vervoer

A VOORZICHTIG e Zet de mo-
tor voor het transport af. Houd
bij de bevestiging van het appa-
raat rekening met het gewicht,
zie hoofdstuk Technische gege-
vens in de gebruiksaanwijzing.

Instrucciones de seguridad
Aspirador en humedo/
aspirador en seco

A Antes de poner en mar-

cha por primera vez el

equipo, lea estas instrucciones

de seguridad y el manual de ins-

trucciones. Actue conforme a

estos documentos. Conserve

ambos manuales para su uso

posterior o para futuros propie-

tarios.

® Ademas de las instrucciones
incluidas en el manual de ins-
trucciones, debe respetar las
normativas de seguridad y pa-
ra la prevenciéon de acciden-
tes del legislador
correspondiente.

® Las placas de advertencia e
indicadoras colocadas en el
equipo proporcionan indica-
ciones importantes para un
funcionamiento seguro.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales graves o la
muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.
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Equipo de protecciéon
personal
&\ PRECAUCION e Al trabajar
con el equipo, lleve guantes de
proteccion adecuada.

Instrucciones generales de
seguridad

A PELIGRO e Riesgo de asfi-
xia. Mantenga los embalajes
fuera del alcance de los nifios.
&N ADVERTENCIA e Utilice el
equipo solo para su uso previs-
to. Al trabajar con el equipo, ten-
ga en cuenta las condiciones
locales y evite causar dafios a
terceras personas, sobre todo a
nifios. e Eluso del equipo no es
apto para personas con capaci-
dades corporales, sensoriales o
psiquicas limitadas o que carez-
can de experiencia y/o conoci-
miento suficiente. e El equipo
solo puede ser utilizado por per-
sonas formadas en el manejo
del equipo o que hayan demos-
trado sus habilidades en el ma-
nejo y hayan recibido un
encargo por escrito de su uso.

e [ 0s nifios no pueden utilizar el
equipo. e Se debe supervisar a
los nifios para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.
A\ PRECAUCION e Los dispo-
sitivos de seguridad velan por
su seguridad. Nunca modifique
ni manipule los dispositivos de
seguridad.

Peligro de choques eléctricos
A PELIGRO e Solo conecte los
equipos de la clase de protec-
cion | a fuentes de corriente con
toma a tierra. e La tension indi-
cada en la placa de caracteristi-
cas debe coincidir con la tension
de la fuente de corriente. e Nun-
ca toque los conectores de red y
enchufes con las manos hume-
das.

N\ ADVERTENCIA e Conecte el
equipo unicamente a una cone-
Xion eléctrica instalada por un
electricista formado conforme a
la norma IEC 60364-1. e En ca-
So de espuma o derrame, apa-
gue el equipo de inmediato y
desconecte el conector de red o
retire la bateria. ® Cada vez que
utilice el equipo, asegurese de
que el cable de conexion de red
con el conector de red no esta
darfiado. Si el cable de conexién
de red esta danado, el fabrican-
te, el servicio de posventa auto-
rizado o el personal electricista
especialista deben sustituirlo in-
mediatamente para evitar cual-
quier peligro. e No darie el
conducto de prolongacion ni el
cable de conexion de red pasan-
do por encima, aplastandolo,
arrastrandolo o similares. Prote-
ja el cable de conexion de red
frente al calor, el aceite y los
cantos afilados. e Utilice tunica-
mente el cable de conexion de
red indicado por el fabricante,
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también al sustituirlo. N.° de re-
ferencia y tipo; ver el Manual de
instrucciones. e Sustituya los
acoplamientos del conducto de
prolongacion o conexion de red
por otros con la misma protec-
cion contra salpicaduras de
agua y la misma resistencia me-
canica.

CUIDADO e Los procesos de
conexion generan caidas bre-
ves de tension. e Si las condi-
ciones de la red no son
favorables pueden verse perju-
dicados otros equipos. e Si la
impedancia de la red es inferior
a 0,15 ohmios, no se produciran
fallos.

Funcionamiento

A PELIGRO e A |a hora de ultili-
zar el equipo en zonas de peli-
gro (p. €j. gasolineras), tenga en
cuenta las correspondientes re-
glamentaciones de sequridad.
e Se prohibe la utilizacion en at-
mosferas potencialmente explo-
sivas a menos que el equipo
esté especificamente disefiado
para ello, véase el capitulo Uso
previsto en el manual de instruc-
ciones. e Peligro de explosion.
Ciertas sustancias pueden for-
mar vapores o mezclas explosi-
vas por la agitacion con el aire
de aspiracion y dafar los mate-
riales utilizados en el equipo.
® No aspire gases, liquidos o

polvos inflamables (polvos re-

activos) a menos que el equi-
po esté especificamente
disefiado para ello, véase el
capitulo Uso previsto en el
manual de instrucciones.
® No aspire polvos reactivos de
metal (p. ej. aluminio, magne-
Sio o cinc) en combinacion
con detergentes fuertemente
alcalinos o acidos.
® No aspire lejia o acidos sin di-
luir.
® No aspire disolventes organi-
cos (p. €j. gasolina, disolven-
te, acetona o gasdleo).
® No aspire objetos en llamas ni
candentes.
&N ADVERTENCIA e No utilice
el equipo para aspirar en huma-
nos o animales. e Utilice el
equipo para aspirar polvos darii-
nos para la salud solo si esta ex-
plicitamente indicado para ello.
Observe las indicaciones de se-
guridad incluidas en el manual
de instrucciones.
&\ PRECAUCION e Antes de
cada uso, compruebe el buen
estado y la seguridad operacio-
nal del equipo y sus accesorios,
especialmente el cable de cone-
xion de red y el cable de prolon-
gacion. Si el conector de red
presenta dafios, desenchdfelo y
no utilice el equipo.  Nunca de-
je el equipo desatendido a me-
nos que haya sido
desconectado y el conector de
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red se haya desenchufado o la
bateria se haya retirado.
CUIDADO e No utilice el equipo
a temperaturas inferiores a

0 °C. e No utilice el equipo al ai-
re libre a bajas temperaturas.

Aspirador en seco

/N ADVERTENCIA e El equipo

solo esta disefiado para la lim-

pieza en seco. Use el equipo al
aire libre en condiciones hume-
das solo si esta explicitamente

indicado para ello.

Aspirador en himedo

/N PRECAUCION e Aspire me-
dios liquidos solo hasta una
temperatura de 45 °C.
CUIDADO e Utilice el equipo
solo con el equipamiento ade-
cuado para aspirar refrigerantes
y lubricantes.

Equipos con tipos de polvo L,
MyH
A PELIGRO e Peligro por polvo
dariino para la salud. Para reali-
zar tareas de mantenimiento (p.
ef. cambio de filtro) debe llevar
siempre una mascatrilla de pro-
teccion respiratoria P2 o supe-
rior y ropa de un solo uso. e Solo
personal formado debe hacer
uso del equipo y de las sustan-
cias para las que se debe em-
plear, incluido el procedimiento
seguro de la eliminacion del ma-
terial recogido. e En caso de
que el aire de salida retorne a la
habitacion, debe disponerse de

un coeficiente de circulacion de
aire L suficientemente amplio en
la sala. Para respetar los valo-
res limite requeridos, el caudal
de retorno debe ser como maxi-
mo un 50 % del caudal de aire
fresco (volumen de la habitacion
Vg x coeficiente de circulacion
de aire Lyy). Sin medidas de
ventilacion especiales se aplica:
Ly~ 1h"". e Este equipo contie-
ne polvo dafino para la salud.
Solo personas formadas y con
un equipo de proteccion ade-
cuado deben llevar a cabo ta-
reas de vaciado y
mantenimiento, incluida la elimi-
nacion de los recipientes colec-
tores de polvo. e No utilice el
equipo sin el sistema de filtrado
completo. e Tenga en cuenta las
disposiciones de seguridad apli-
cables a los materiales tratados.
e Para garantizar una posicion
segura del equipo, accione el
freno de estacionamiento en el
rodillo de direccioén. Si el freno
de estacionamiento esta abier-
to, el equipo puede moverse de
forma descontrolada. e Para el
mantenimiento por parte del
usuario, el equipo se debe des-
montar, limpiary revisar siempre
que sea factible y no represente
un peligro para el personal de
mantenimiento y demas perso-
nas. Las medidas de precaucion
adecuadas incluyen la desin-
toxicacion previa al desmontaje,
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la precaucion a la hora de reali-
zar la ventilacion filtrada del lu-
gar en el que se va a desmontar
equipo, la limpieza de la superfi-
cie de mantenimiento y la pro-
teccion adecuada del personal.
e £/ exterior del equipo se debe
descontaminar y limpiar me-
diante procedimientos de aspi-
racion de polvo, o se debe tratar
con un producto de sellado an-
tes de ser retirado de la zona
peligrosa. Todos los componen-
tes del equipo deben conside-
rarse como contaminados si se
sacan de la zona peligrosa. De-
ben adoptarse medidas adecua-
das para evitar la dispersion de
polvo. e Durante la realizacion
de trabajos de mantenimiento y
reparacion deben desecharse
todos los objetos contaminados
que no se hayan podido limpiar
de forma satisfactoria. Dichos
objetos deben desecharse en
bolsas impermeables de confor-
midad con las normativas vigen-
tes para la eliminacion de dichos
residuos. e Solo tipos de polvo
M y H: Cierre la abertura de as-
piracion con el tapon de cierre
durante el transporte y el mante-
nimiento del equipo. e Solo tipo
de polvo H: La eficacia del filtra-
do del equipo se puede compro-
bar mediante el procedimiento
de prueba especificado en la
norma EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Esta prueba debe

realizarse al menos una vez al
ano o con mayor frecuencia si
asi se especifica en las disposi-
ciones nacionales. Si el resulta-
do de la prueba es negativo,
repita la prueba con un nuevo fil-
tro plegado plano.
&N ADVERTENCIA e Al menos
una vez al afio, el fabricante o
una persona cualificada debe
comprobar el funcionamiento
correcto y sequro de los disposi-
tivos de sequridad para prevenir
riesgos, p. €j., la estanqueidad
del equipo, ausencia de dafios
en el filtro, el funcionamiento de
los dispositivos de control (solo
tipos de polvo M y H).

Equipos con cepillos

giratorios

A PELIGRO e Peligro de cho-
ques eléctricos. Nunca pase los
cepillos giratorios del cabezal de
aspiracion por el cable de cone-
xion de red o el cable de prolon-
gacion.
A\ PRECAUCION e Los cepillos
inadecuados ponen en peligro
su seguridad. Utilice unicamen-
te los cepillos suministrados con
el equipo o los cepillos reco-
mendados en el manual de ins-
trucciones.

Equipos con neumaticos
&\ PRECAUCION e Nunca su-
pere la presion maxima admisi-
ble de los neumaticos. Debera
leer la presion recomendada en
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los neumaticos y, en caso nece-
sario, en la llanta. Si los valores
difieren, debera utilizar el valor
mas bajo. e Aseqgurese de que
el reductor de presion del com-
presor esté bien ajustado antes
de aplicar la presion completa
de los neumaticos. e En equipos
con llantas atornilladas: Asegu-
rese de que todos los tornillos
de las llantas se encuentran
bien apretados antes de aplicar
la presion completa de los neu-
maticos.

Conservacion y
mantenimiento

&N ADVERTENCIA e Antes de
realizar la limpieza, el manteni-
miento y la sustitucion de pie-
zas, debera desconectar el
equipo y extraer el conector de
red o la bateria. Apague el equi-
po antes de cambiar a otra fun-
cion.

M\ PRECAUCION e Solo el ser-
vicio de postventa autorizado o
el personal especialista familia-
rizado con todas las reglamen-
taciones de seguridad
pertinentes debe llevar a cabo
las reparaciones. e Limpie el li-
mitador de nivel de agua regu-
larmente y compruebe si
presenta darios.

CUIDADO e Observe la revision
de seguridad relativa a los equi-
pos moviles de uso profesional
segun las normas locales en vi-

gor e Cortocircuitos u otros da-
fios. No limpie el equipo con
mangueras o agua de alta pre-
sion.

Equipos con conexiones
eléctricas en la manguera de
aspiracion
A PELIGRO e Peligro de cho-
ques eléctricos. Nunca sumerja
la manguera en agua para lim-

piarla.

Accesorios y recambios
A\ PRECAUCION e Utilice tni-
camente accesorios y recam-
bios autorizados por el
fabricante. Los accesorios y re-
cambios originales garantizan
un servicio seguro y sin fallos
del equipo.

Transporte
A PRECAUCION e Antes del
transporte debe detener el mo-
tor. Fije el equipo teniendo en
cuenta el peso, véase el capitu-
lo Datos técnicos del manual de
instrucciones.

Avisos de seguranga

Aspirador de soélidos e
liquidos
A Antes da primeira utili-
zagao do aparelho, leia

estes avisos de seguranga e o
manual original. Proceda em
conformidade. Conserve ambas
as folhas para referéncia ou uti-
lizagao futura.
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® Além das indicagdes que
constam do manual de instru-
coes, é necessario observar
as prescri¢des gerais de se-
guranca e as prescrigdes para
a prevencgao de acidentes do
legislador.

® Os sinais e as placas de aviso
que se encontram no apare-
Iho dao indicagdes importan-
tes para um bom
funcionamento do aparelho.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

AN ATENGCAO

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode pro-
vocar ferimentos graves ou
morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situa-
¢éo de perigo, que pode pro-
vocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situa-
¢do de perigo, que pode pro-
vocar danos materiais.
Equipamento de protec¢ao

individual

A CUIDADO e Utilize luvas

adequadas durante os trabalhos

no aparelho.

Indicagbes gerais de
seguranga

A PERIGO e Perigo de asfixia.
Mantenha a pelicula da embala-
gem afastada das criangas.
A ATENGAO e Utilize o apare-
Iho apenas para os fins a que se
destina. Tenha em considera-
¢do as condigbes locais e verifi-
que se existem outras pessoas
ao redor, especialmente crian-
¢as, durante os trabalhos com o
aparelho. e O aparelho ndo se
destina a ser utilizado por pes-
soas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas
ou sem experiéncia e/ou conhe-
cimentos. e O aparelho apenas
deve ser manuseado por pes-
soas instruidas quanto a sua uti-
lizagdo ou que tenham
demonstrado competéncia na
Sua operagédo e que tenham si-
do expressamente encarrega-
das da sua utilizagdo. e O
aparelho ndo pode ser operado
por criangas. e Supervisione as
criangas para garantir que ndo
brincam com o aparelho.
A\ CUIDADO e As unidades de
seguranga servem para a sua
protecgéo. Nunca altere ou evite
as unidades de segurancga.

Perigo de choque eléctrico
A PERIGO e Ligue aparelhos
de classe de protecg¢édo | apenas
a fontes de corrente ligadas a
terra adequadas. e A tenséo in-
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dicada na placa de caracteristi-
cas tem de coincidir com a
tenséo da fonte de corrente.

e Nunca manuseie fichas de re-
de e tomadas com as m&os hu-
midas.

A\ ATENCAO e Ligue o apare-
Iho apenas a uma ligagéo eléc-
trica estabelecida por um
técnico electricista, em confor-
midade com a IEC 60364-1.

e Em caso de formacéao de es-
puma ou fuga de gas liquido,
desligue imediatamente o apa-
relho e retire a ficha de rede ou
remova o conjunto de bateria.

e Antes de cada utilizagdo do
aparelho, certifique-se de que o
cabo de ligagéo a rede com fi-
cha de rede nao esta danificado.
Se o cabo de ligagéo a rede es-
tiver danificado, este devera ser
substituido imediatamente pelo
fabricante, servigo de assistén-
cia técnica autorizado ou por um
técnico electricista, a fim de evi-
tar perigos. e N&o danifique o
cabo de ligagdo a rede e a linha
de extensdo passando por cima,
esmagando, arrastando ou se-
melhante. Proteja o cabo de Ii-
gacéo a rede contra o calor, 6leo
e cantos afiados. e Utilize ape-
nas um cabo de ligagéo a rede
prescrito pelo fabricante. Tal
aplica-se também a substituicdo
da linha. Para o numero de en-
comenda e modelos, ver Ma-
nual de instrugbes. e Substitua

os acoplamentos aos cabos de
ligacéo a rede ou linhas de ex-
tensdo apenas por outros com
protecgéo contra salpicos de
agua e resisténcia mecénica
equivalentes.

ADVERTENCIA e Os arran-
ques produzem breves redu-
¢cbes de tensgo. e Com
condig¢bes de rede adversas,
podem ocorrer danos noutros
aparelhos. e Ndo se prevéem
avarias com impedéncia eléctri-
ca inferior a 0,15 ohm.

Operagao
/A PERIGO e Observe as respe-
tivas prescri¢gbes de seguranga
ao utilizar o aparelho em areas
de perigo (por ex., estagbes de
servigo). e A operagdo em zo-
nas com perigo de exploséo é
proibida, a menos que o apare-
lho esteja explicitamente previs-
to para o efeito, ver o capitulo
Utilizagdo adequada no manual
de instrugbes. e Perigo de ex-
ploséo. Determinadas substan-
cias podem formar misturas ou
vapores explosivos, devido a
agitagdo com o ar aspirado, e
corroer os materiais utilizados
no aparelho.
® N3o aspire liquidos, pos (pos
reactivos) ou gases inflama-
veis, a menos que o aparelho
esteja explicitamente previsto
para o efeito, ver o capitulo
Utilizagdo adequada no ma-
nual de instrugées.
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® Ngo aspire pos metalicos
reactivos (por exemplo, alu-
minio, magnésio, zinco) asso-
ciados a produtos de limpeza
fortemente alcalinos ou aci-
dos.
® NGo aspire solugbes alcalinas
néo diluidas nem acidos nédo
diluidos.
® Ngo aspire diluentes organi-
cos (por exemplo, gasolina,
diluente de tinta, acetona, ga-
soleo de aquecimento).
® N&o aspire objectos em cha-
mas ou em brasa.
AN ATENCAO e N&o aspire pes-
soas nem animais com o apare-
lho. e Apenas utilize o aparelho
para a aspiragao de pos prejudi-
ciais a saude se 0 mesmo pos-
Suir marcagdo expressa nesse
sentido. Respeite as indicagbes
técnicas de seguranga no ma-
nual de instrugées.
A\ CUIDADO e Verifique o esta-
do correcto e a seguranga ope-
racional do aparelho e dos
acessorios, em particular do ca-
bo de ligagdo a rede e do cabo
de extenséo, antes de cada
operagdo. Em caso de danos,
retire a ficha de rede e né&o utili-
ze o aparelho. e Nunca deixe o
aparelho sem supervisgo, se o
mesmo n&o estiver desligado e
com a ficha de rede retirada ou
sem o conjunto de bateria.
ADVERTENCIA e N3o operar o
aparelho com temperaturas

abaixo dos 0 °C. e Néo utilize o
aparelho no exterior caso se re-
gistem baixas temperaturas.

Aspirador de soélidos

A ATENCAO e O aparelho des-
tina-se apenas a limpeza a se-
co. Apenas utilize o aparelho ao
ar livre em condi¢bes de chuva
Se 0 mesmo possuir marcagao
expressa nesse sentido.

Aspirador de liquidos

A\ CUIDADO e Apenas aspire
liquidos até uma temperatura de
45 °C.

ADVERTENCIA e Apenas utili-
ze o aparelho para a aspiragéo
de refrigerantes e lubrificantes
com o equipamento correspon-
dente.

Aparelhos com classes de pé6
L,MeH
A PERIGO e Perigo devido a
po prejudicial para a saude. Du-
rante os trabalhos de manuten-
¢do (p. ex. substituigdo de filtro)
use uma mascara respiratoria
P2 ou superior e vestuario des-
cartavel. « O manuseamento do
aparelho e das substancias para
as quais deve ser utilizado, in-
cluindo o processo sequro de
eliminagcdo do material recolhi-
do, deve estar exclusivamente a
cargo de pessoal com formagéo
adequada. e Se o ar de exaus-
tao for reconduzido para o com-
partimento, deve haver uma
taxa de ventilagcédo de ar L sufi-
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ciente nesse compartimento.
Para respeitar os valores-limite
exigidos, o caudal volumico re-
conduzido deve corresponder,
no maximo, a 50% do volume de
ar puro (volume no comparti-
mento Vg x taxa de ventilaggo
de ar Lyy). Sem medidas de ven-
tilagdo, aplica-se: Ly=1h"".

e Este aparelho contém po peri-
goso para a saude. Os proces-
sos de esvaziamento e
manutencgéo, incluindo a remo-
¢&o do recipiente colector de po,
SO podem ser efectuados por
profissionais experientes enver-
gando equipamento de protec-
¢do adequado. e N&o utilize o
aparelho sem o sistema de filtra-
¢do completo. e Respeite as
normas de seguranga aplicaveis
relativas aos materiais a tratar.
e Para um posicionamento se-
guro do aparelho, accione o tra-
vao de parqueamento no roleto
de direcgdo. Se o travao de par-
queamento no for accionado, o
dispositivo pode entrar em movi-
mento descontrolado. e Para a
manutencao pelo utilizador, o
aparelho deve ser desmontado,
limpo e sujeito a manutengéo,
até onde for possivel, sem que
tal resulte num perigo para o
pessoal responsavel pela ma-
nutengéo e para terceiros. As
precaugbes adequadas incluem
proceder a descontaminagdo
antes da desmontagem, provi-

denciar a ventilagdo forgada fil-
trada localmente onde o
aparelho sera desmontado, bem
como a limpeza da superficie de
manutencédo e a protecgdo ade-
quada do pessoal. e O exterior
do aparelho deve ser desconta-
minado através da aspiragéo de
po, devendo também ser bem
limpo ou coberto com vedante,
antes de ser removido da area
de perigo. Todas as pegas do
aparelho devem ser considera-
das contaminadas se tiverem si-
do recolhidas de areas de
perigo. Devem ser tomadas me-
didas adequadas, para evitar
que o po se disperse. e Durante
a realizagéo dos trabalhos de
reparacdo e de manutengéo, to-
dos o0s objectos contaminados
que ndo possam ser limpos de
forma satisfatoria devem ser
descartados. Tais objectos de-
vem ser eliminados em sacos
impermeaveis, em conformida-
de com as normas em vigor re-
lativas a eliminagdo de tais
residuos. e Apenas classes de
poé M e H: Feche a abertura de
aspiragdo com o tampéao duran-
te o transporte e a manutengao
do aparelho. e Apenas classe
de po6 H: A eficacia da filtracao
do aparelho pode ser verificada
através do método de teste es-
pecificado na norma EN 60 335-
2-69 22.AA.201.2. Este ensaio
deve ser realizado pelo menos
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anualmente ou com maior fre-
quéncia, se especificado nos re-
quisitos nacionais. Se o
resultado da verificagdo for ne-
gativo, o teste deve ser repetido
com um novo filtro de pregas.
M\ ATENCAO e As unidades de
seguranga para prevengéo de
perigos tém de ser verificadas
pelo fabricante ou por uma pes-
soa qualificada, pelo menos
uma vez por ano, quanto ao per-
feito funcionamento dos ele-
mentos técnicos de seguranga,
p. ex. estanqueidade do apare-
lho, dano no filtro, funcionamen-
to dos dispositivos de controlo
(apenas classes de p6 M e H).

Aparelhos com escovas
rotativas

A\ PERIGO e Perigo de choque
eléctrico. Nunca passe com as
escovas rotativas da cabecga de
aspiracdo por cima do cabo de
ligagdo a rede ou do cabo de ex
tenséo.

A\ CUIDADO e Escovas inade-
quadas péem em risco a sua se-
guranca. Utilize apenas as
escovas fornecidas com o apa-
relho ou as escovas recomen-
dadas no manual de instrugées.
Aparelhos com pneumaticos
A\ CUIDADO e Nunca exceda a
pressao maxima permitida para
os pneus. Deve ler a presséo
para 0s pneus nos pneus e, se
necessario, na jante. Em caso

de valores diferentes, deve res-
peitar o valor mais baixo. e Cer-
tifique-se de que o redutor da
pressao esta correctamente
ajustado no compressor antes
de ajustar a pressédo para 0s
pneus. e No caso de aparelhos
com jantes aparafusadas: Certi-
fique-se de que todos os parafu-
Sos da jante estdo bem
apertados antes de ajustar a
presséo para o0s pneus.

Conservagao e manutengao
A ATENCAO e Antes da limpe-
za, da manutengéo e da substi-
tuicdo de pecgas, deve desligar o
aparelho e retirar a ficha de rede
ou remover o conjunto de bate-
ria. Desligue o aparelho antes
de mudar para outra fungéo.

A\ CUIDADO e As reparagcbes
devem apenas ser feitas pela
assisténcia técnica autorizada
ou por técnicos desta area, que
estdo familiarizados com todas
as prescrigées de segurancga re-
levantes. e Limpe regularmente
o limitador de nivel de agua, ve-
rificando ao mesmo tempo se
existem sinais de danos.
ADVERTENCIA e Tenha em
atencéo o controlo de seguran-
¢a para aparelhos portateis utili-
zados para fins comerciais de
acordo com as prescrigées lo-
cais em vigor e Curtos-circuitos
ou outros danos. Nao limpe o
aparelho com o jacto de man-
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gueira ou de agua de alta pres-
s&o.

Aparelhos com ligagoes
eléctricas na mangueira de
aspiragao
A PERIGO e Perigo de choque

eléctrico. Nunca mergulhe a
mangueira em agua para reali-
zar a limpeza.

Acessorios e pecas
sobressalentes

A\ CUIDADO e Utilize acesso-
rios e pegas sobressalentes dis-
ponibilizadas pelo fabricante.
Ao utilizar acessorios e peg¢as
sobressalentes originais, garan-
te uma utilizagdo segura e o
bom funcionamento do apare-
Iho.

Transporte
A\ CUIDADO e Antes do trans-
porte, pare o motor. Fixe o apa-
relho tendo em consideragéo o
seu peso, ver capitulo Dados
Técnicos no manual de instru-
cbes.

Itersuger
Lees disse sikkerheds-

A |!L!I‘| henvisninger og den
originale driftsvejledning, inden
maskinen tages i brug fagrste
gang. Betjen maskinen i hen-
hold til disse. Opbevar de to
haefter til senere brug eller til se-
nere ejere.
® Ud over henvisningerne i drift-

svejledningen skal lovens ge-

nerelle sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

® Advarsels- og henvisnings-
skilte pa maskinen giver vigti-
ge henvisninger for en ufarlig
drift.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fa-
re, der medfarer alvorlige kvee-
stelser eller dad.

N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare alvorli-
ge kveestelser eller dad.

N\ FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare materi-
elle skader.

Personligt beskyttelsesudstyr
A FORSIGTIG e Anvend egne-
de handsker ved arbejde pa ap-
paratet.

Generelle
sikkerhedsforskrifter

A FARE e Kvaelningsfare. Em-
ballagefolie skal holdes uden for
barns raekkevidde.

N\ ADVARSEL e Anvend kun
apparatet bestemmelsesmaes-
sigt. Tag hensyn til de lokale for-
hold, og veaer ved arbejde med
apparatet opmeerksom pa uved-
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kommende, specielt barn.

e Dette apparat er ikke beregnet
til at skulle anvendes af perso-
ner med begreensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller mangel péa erfaring og/eller
mangel pa viden. e Apparatet
ma kun betjenes af personer,
der er blevet undervist i handte-
ring af apparatet eller som har
bevist deres evner til at betjene
apparatet og udtrykkeligt har fa-
et anvendelsen heraf til opgave.
e Born mé ikke anvende appa-
ratet. @ Barn skal veere under
opsyn for at sikre, at de ikke le-
ger med maskinen.

A\ FORSIGTIG e Sikkerheds-
anordninger fungerer som din
beskyttelse. Sikkerhedsanord-
ninger mé aldrig aendres eller ig-
noreres.

Fare for elektrisk stod
A\ FARE e Tilslut kun apparater
i beskyttelsesklasse | ved kor-
rekt jordede stremkilder.
e Speendingsangivelsen pa ty-
peskiltet skal stemme overens
med strgmkildens spaending.
e Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.
N\ ADVARSEL e Maskinen ma
kun kobles til stramforbindelser,
der er udfgrt af en faguddannet
elinstallatgrioverensstemmelse
med IEC 60364-1. e Hvis der et
sted pa maskinen dannes skum
eller leekker vaeske, skal du sluk-

ke maskinen omgaende og
traekke stromstikket ud eller fier-
ne batteripakken. e Sgrg for
hver anvendelse for, at nettilslut-
ningsledningen med netstikket
ikke er beskadiget. Hvis nettil-
slutningsledningen er beskadi-
get, skal den omgaende
udskiftes af producenten, den
autoriserede kundeservice eller
en elinstallatgr for at undga en-
hver form for fare. e @delaeg el-
ler beskadig ikke nettilslutnings-
eller forleengerledningen ved at
kare over den, klemme den, ryk-
ke i den eller lignende. Beskyt
nettilslutningsledningen mod
varme, olie og skarpe kanter.

e Anvend kun den nettilslut-
ningsledning, der foreskrives af
producenten, dette geelder ogsa
ved udskiftning af ledningen.
Bestillingsnr. og type se Drift-
svejledningen. e Udskift udeluk-
kende koblinger pa
nettilslutnings- eller forlaenger-
ledningen med koblinger, der
har den samme staenkvandsbe-
Skyttelse og samme mekaniske
fasthed.

BEMAERK e Tilkoblingsproces-
ser producerer kortvarige spaen-
dingsfald. e Ved ugunstige
netbetingelser kan der optraede
pavirkninger pa andre appara-
ter. @ Ved en netimpedans un-
der 0,15 ohm kan der ikke
forventes forstyrrelser.

Dansk 41



Drift
A\ FARE e VVer opmaerksom pé
sikkerhedsforskrifterne ved an-
vendelse af apparatet i farezo-
ner (f.eks. tankstationer). ® Det
er ikke tilladt at anvende maski-
nen pa steder, hvor der er fare
for eksplosioner, medmindre
maskinen er udtrykkeligt bereg-
net dertil, laes kapitlet Korrekt
anvendelse i driftsvejledningen.
e Eksplosionsfare. Ved turbu-
lens i indsugningsluften kan vis-
se stoffer danne eksplosive
dampe eller blandinger heraf og
angribe de anvendte materialer
pa maskinen.
® Der ma ikke opsuges breend-
bare gasser, veesker eller
stovpartikler (reaktivt stov),
medmindre maskinen er ud-
trykkeligt beregnet dertil, laes
kapitlet Korrekt anvendelse i
driftsvejledningen.
® Der ma ikke opsuges reaktivt
metalstoyv (f.eks. aluminium,
magnesium, zink) i kombinati-
on med steerkt alkaliske eller
syreholdige rengaringsmidler.
® Opsug ikke ufortyndet lud eller
syre.
® Der ma ikke opsuges organi-
ske oplasningsmidler (f.eks.
benzin, fortyndere, acetone,
fyringsolie).
® Opsug ikke breendende eller
gladende genstande.
/N ADVARSEL e Maskinen ma
ikke anvendes til sugning pa

mennesker eller dyr. e Maski-
nen ma kun anvendes til opsug-
ning af sundhedsskadeligt stav,
hvis dette udtrykkeligt er angi-
vet. Arbejd altid i overensstem-
melse med de
Sikkerhedstekniske forholdsreg-
ler i driftsvejledningen.
A FORSIGTIG e Inden brug
skal du altid kontrollere, om sa-
vel maskine som tilbehar, herun-
der i seerdeleshed
stramforbindelser og forleenger-
ledninger, er i god og driftsikker
stand. Opdager du en skade,
Skal du treekke streamstikket ud
0og under ingen omsteendighe-
der anvende maskinen. e Efter-
lad aldrig maskinen uden opsyn,
medmindre den er slukket, og
stremstikket er trukket ud eller
batteripakken fjernet.
BEMAERK e Anvend ikke appa-
ratet ved temperaturer under
0 °C. e Maskinen ma ikke an-
vendes udendgrs ved lave tem-
peraturer.

Tersuger
N\ ADVARSEL e Maskinen er
kun beregnet til terrengaring.
Maskinen ma kun anvendes
udendgars i vadt vejr, hvis dette
udtrykkeligt er angivet.

Vadsuger
A FORSIGTIG e Flydende me-
dier mé kun opsuges ved tem-
peraturer pa op til 45 °C.
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BEMAERK e Maskinen ma kun
anvendes til opsugning af kole-
vaesker og smgremidler med
dertil passende udstyr.

Maskiner med stovklasse L, M
og H
A\ FARE e Fare forarsaget af
sundhedsskadeligt stov. Beer
andedreetsvaern P2 eller hgjere
0g engangsdragt ved vedlige-
holdelsesarbejde (f.eks. filter-
Skift). e Brug af maskinen og
héndtering af de substanser, til
hvilke den skal anvendes, inklu-
sive sikker fremgangsmade ved
bortskaffelse af det opsugede
materiale, kun af personer med
den ngdvendige uddannelse.
e Hvis afgangsluften fares tilba-
ge til rummet, skal der veere et
tilstraekkeligt luftskifte L i rum-
met. For at overholde graense-
veerdierne ma den tilbagefarte
volumenstram maks. udgare 50
% af volumen for den friske luft
(rumvolumen Vg x luftskifte L ).
Uden seerlige udluftningsforan-
staltninger geelder falgende:
Ly~ 1h". @ Denne maskine in-
deholder sundhedsskadeligt
stev. Temning og vedligeholdel-
se, inklusive bortskaffelse af
st@vbeholderen, ma kun udfo-
res af fagligt kvalificerede perso-
ner, som beerer egnet
beskyttelsesudstyr. ¢ Anvend ik-
ke maskinen uden det komplette
filtrationssystem. e Overhold de

geeldende sikkerhedsbestem-
melser, som er relevante for de
materialer, der handteres. ® For
at maskinen star stabilt skal du
aktivere parkeringsbremsen pa
styrerullen. Hvis parkerings-
bremsen ikke er aktiveret, kan
maskinen ukontrolleret seette
sig i beveegelse. o Ved vedlige-
holdelse udfgrt af brugeren skal
maskinen skilles ad, rengares
og vedligeholdes, savidt det kan
udfares, uden at der i den forbin-
delse opstar fare for vedligehol-
delsespersonalet og andre
personer. Treef passende sikker-
hedsforanstaltninger, herunder
afgiftning, inden komponenter
skilles ad, forberedelse til filtre-
ret tvangsudluftning pa stedet,
hvor maskinen skal skilles ad,
renggring af vedligeholdelses-
omradet og beskyttelse af det
pageeldende personale.  Ma-
skinens yderside bgr afgiftes og
tarres af ved hjaelp af stgvsug-
ning eller behandles med taet-
ningsmiddel, fer den fjernes fra
fareomradet. Alle maskindele
Skal anses som forurenede, hvis
de fiernes fra fareomradet. Der
Skal treeffes egnede foranstalt-
ninger for at undga spredning af
stov. e Ved vedligeholdelses- og
reparationsarbejder skal alle for-
urenede genstande, som ikke
kan renggres pa tilfredsstillende
vis, smides ud. Sddanne gen-
stande skal bortskaffes i teette
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poser i overensstemmelse med
de geeldende bestemmelser for
bortskaffelse af affald af denne
art. @ Kun stgvklasse M og H:
Under transport og vedligehol-
delse skal maskinens indsug-
ningsabning lukkes ved hjeelp af
lukkeproppen. e Kun stgvklasse
H: Ved hjaelp af testmetoden
som specificeret i EN 60 335-2-
69 22.AA.201.2 kan det testes,
hvor effektiv filtreringen af ma-
Skinen var. Denne test skal ud-
fores mindst en gang om aret
eller hyppigere, hvis det er spe-
cificeret saledes i de nationale
krav. Hvis testresultatet er nega-
tivt, gentages testen med et nyt
fladt foldefilter.
/&N ADVARSEL e Sikkerhedsud-
styr til forebyggelse af farer skal
kontrolleres mindst en gang om
aret af producenten eller en uad-
dannet person med henblik pa
sikkerhedsteknisk fejlfri funkti-
on, f.eks. maskinens taethed,
skader pa filteret, kontrolanord-
ningernes funktion (kun for stov-
klasse M og H).

Maskiner med roterende

borster

A\ FARE e Fare for elektrisk
st@d. Kar aldrig over streamled-
ningen eller forlaengerledningen
med sugehovedets roterende
barster.
N\ FORSIGTIG e Uegnede bgar-
ster kun bringe din sikkerhed i

fare. Brug kun de barster, der
falger med maskinen, eller bar-
ster, der anbefales i driftsvejled-
ningen.

Maskiner med luftdaek

A\ FORSIGTIG e Overskrid al-
drig det maksimalt tilladte daek-
tryk. Daektrykket afleeses pa
deekket og pa feelgen. Ved for-
skellige veaerdier overholdes den
laveste veerdi. e Kontroller, at
trykreduktionsventilen pa kom-
pressoren er indstillet korrekt,
inden daektrykket indstilles.

e VVed apparater med sammen-
Skruede feelge: Kontroller, at alle
feelgens skruer er speendt godt,
inden daektrykket indstilles.

Pleje og vedligeholdelse
N\ ADVARSEL e Inden renga-
ring, vedligeholdelse og udskift-
ning af dele skal maskinen
frakobles og stremstikket traek-
kes ud eller batteripakken fier-
nes. Sluk for maskinen, inden du
Skifter til en anden funktion.
N\ FORSIGTIG e Istandseettel-
ser ma kun gennemfgres af god-
kendte kundeservicesteder eller
af faglaert personale inden for
dette omréde, som er fortrolig
med alle de relevante sikker-
hedsforskrifter. ® Vandstands-
begreensningsanordningen skal
rengares regelmeessigt og kon-
trolleres for tegn pa skader.
BEMAERK e Overhold sikker-
hedskontrollen for alle transpor-
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table apparater til
erhvervsmaessig brug iht. de lo-
kalt gaeldende forskrifter @ Kort-
slutninger eller andre skader.
Apparatet ma ikke renggres
med slange- eller hgjtryksvand-
stréle.

Maskiner med elektriske

forbindelser i sugeslangen

A FARE e Fare for elektrisk
sted. Slangen méa aldrig ned-
saenkes i vand ved rengaringen.

Tilbehor og reservedele
/N FORSIGTIG e Anvend kun til-
behar og reservedele, der er
godkendt af producenten. Origi-
nalt tilbehar og originale reser-
vedele er en garantifor en sikker
og fejlfri drift af apparatet.

Transport
/M FORSIGTIG e Stands moto-
ren inden transport. Fastgar ma-
skinen under hensyntagen ftil
veegten, se kapitlet Tekniske da-
ta i driftsvejledningen.
Apparat til vat-/terrsuging
Les disse sikkerhetsin-
A struksene og overset-
telsen av den originale
bruksanvisningen fgr apparatet
tas i bruk fgrste gang. Folg an-
visningene. Oppbevar begge
heftene til senere bruk eller for
annen eier.
@ | tillegg til instruksene i denne
bruksanvisningen ma du ta
hensyn til de generelle for-

skrifter vedragrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

® \arsels- og henvisningsskilt
som er plassert pa apparatet,
gir viktige henvisninger om
sikker drift.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar
truende fare som kan fare til
store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til min-
dre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig
situasjon som kan fare til ma-
terielle skader.

Personlig verneutstyr
A FORSIKTIG e Bruk egnede
hansker nar du arbeider med
apparatet.

Generelle
sikkerhetsanvisninger

A\ FARE e Fare for kvelning.
Hold innpakningsfolien vekke fra
barn.

N\ ADVARSEL e Bruk apparatet
slik det er tiltenkt. Ta hensyn til
lokale omstendigheter og vaer
obs. pa tredjeperson, seerlig
barn nar du arbeider med appa-
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ratet. e Apparatet skal ikke bru-
kes av personer med
innskrenkede fysiske, sensoris-
ke eller intellektuelle evner eller
personer som mangler erfaring
og/kunnskap. e Apparatet skal
bare brukes av personer som
har fatt opplaering i bruk av ap-
paratet eller kan dokumentere
evner til bruk, og som uttrykkelig
har fatt i oppdrag a bruke appa-
ratet. @ Barn ma ikke betjene ap-
paratet. @ Barn skal holdes
under tilsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet.

A\ FORSIKTIG e Sikkerhetsinn-
retningen er til din egen beskyt-
telse. Sikkerhetsinnretningene
ma aldri endres eller omgas.

Fare for elektrisk stot
A\ FARE e Apparater i beskyttel-
sesklasse | skal kun kobles for-
skriftsmessig til jordede
streamkilder. ® Den angitte spen-
ningen pa typeskiltet ma stem-
me overens med spenningen i
streamkilden. e Ta aldri i stapse-
let eller stikkontakten med vate
hender.
/N ADVARSEL e Anlegget méa
kun kobles til streamuttak som er
installert av en elektromontar, i
henhold til IEC 60364-1. e Hvis
det dannes skum eller lekker ut
veeske, sla av apparatet ayeblik-
kelig og trekk ut stapselet eller ta
ut batteriet. @ Kontroller at tilkob-
lingsledningen til stramnettet og

nettpluggen er uten skade hver
gang far du bruker apparatet.
Huvis tilkoblingsledningen har
skade, ma den umiddelbart skif-
tes ut av produsenten, autorisert
kundeservice eller av elektro-
fagfolk for a unnga fare. e lkke
skad tilkoblings- og forlengel-
sesledningen ved & kjore over
den, eller klemme,oq trekke i
den. Beskytt tilkoblingslednin-
gen mot varme, olje og skarpe
kanter. @ Bruk kun den strem-
ledningen som er angitt av pro-
dusenten, det gjelder ogsa ved
erstatning av ledningen. Or-
drenr. og type, se brukerveiled-
ningen. e Koblingene pé strem-
eller skjoteledningen skal kun
erstattes av koblinger med sam-
me sprutsikkerhet og lik meka-
nisk fasthet.

OBS e Innkoblingsprosessene
genererer Kortsiktige spennings-
reduksjoner.  Under ugunstige
spenningsbetingelser kan det
pavirke andre apparater.  Ved
nettimpedans lavere enn 0,15
Ohm ventes det ingen forstyrrel-
ser.

Bruk
A FARE e Fglg gjeldende sik-
kerhetsforskrifter ved bruk av
apparatet pa farlige steder
(f.eks. bensinstasjoner etc.).
e Bruk i potensielt eksplosive
omgivelser er forbudt med min-
dre apparatet eksplisitt er ment
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for dette, se kapittel Beregnet

bruk i bruksanvisningen. e Ek-

splosjonsfare. Enkelte stoffer

kan danne eksplosive damper

eller blandinger nar de virvles

opp med sugeluften, og angripe

materialene som brukes pa ap-

paratet.

® /kke sug opp brennbare gas-
ser, veesker eller stav (reaktivt
stev) med mindre apparatet
eksplisitt er ment for dette, se
kapittel Beregnet bruk i bruks-
anvisningen.

® |kke sug opp reaktivt metall-
stov (f.eks. aluminium, mag-
nesium, sink) i kombinasjon
med sterkt alkaliske eller sure
rengjeringsmidler.

® |kke sug opp ufortynnet lut el-
ler syre.

® |kke sug opp organiske lgse-
midler (f.eks. bensin, ma-
lingstynner, aceton,
fyringsolje).

® |kke sug opp brennende eller
gladende gjenstander.

/&N ADVARSEL e |kke sug av

mennesker eller dyr med appa-

ratet. e Apparatet ma ikke bru-

kes til suging av skadelig stov

med mindre apparatet er uttryk-

kelig merket for dette. Overhold

sikkerhetstekniske angivelser i

bruksanvisningen.

A\ FORSIKTIG e Kontroller at

apparatet og tilbehgret, spesielt

stremledningen og skjatelednin-

gen, er i forskriftsmessig stand

og driftssikre far de tas i bruk. |
tilfelle skade, trekk ut stopselet
og ikke bruk apparatet. o La al-
dri apparatet vaere ubevoktet sa
lenge det ikke er slatt av og
stgpselet ikke er trukket ut eller
batteriet ikke er fiernet.

OBS e Apparatet skal ikke dri-
ves ved temperaturen under

0 °C. e Ikke bruk apparatet uten-
dors ved lave temperaturer.

Apparat til terrsuging

N\ ADVARSEL e Apparatet er
kun beregnet for tarr rengjaring.
Apparatet skal kun brukes uten-
dars under vate forhold hvis ap-
paratet er uttrykkelig merket for
dette.

Apparat til vatsuging
M\ FORSIKTIG e Sug opp fly-
tende medier bare opp til en
temperatur pa 45 °C.
OBS e Du ma bruke passende
utstyr hvis apparatet skal brukes
til & suge kjole- og smaremidler.
Apparater med stovklasse L,

MogH

A FARE e Fare pa grunn av hel-
seskadelig stev. Bruk r@ykvern-
maske P2 eller hayere og
engangsklaer under vedlike-
holdsarbeid (f.eks. bytte av fil-
ter). @ Bruk av apparatet og de
substansene det brukes til, inn-
befattet sikker avfallshandtering
av materialet som suges opp,
skal kun utfares av oppleert per-
sonale. e Dersom utblasnings-
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luften fares tilbake til rommet,
ma en tilstrekkelig luftvekslings-
rate L veere tilstede i rommet.
For a overholde de pakrevde
grenseverdiene skal den tilba-
kefarte volumstrammen utgjore
maks. 50 % av volumstrammen
for den friske luften (romvolum
Vg x luftvekslingsrate L ). Uten
saerskilte ventilasjonstiltak gjel-
der: Ly~=1h"". @ Apparatet inne-
holder helseskadelig stov.
Tomming og vedlikehold, innbe-
fattet tamming av stavbeholde-
ren, skal kun utfgres av
fagpersoner ikledd egnet per-
sonlig verneutstyr. e Apparatet
Skal ikke brukes uten fullstendig
filtreringssystem. e Fglg de gjel-
dende sikkerhetsbestemmelse-
ne som er aktuelle for de
materialene som skal behand-
les. e Stram parkeringsbremsen
pa styrerullen slik at apparatet
star stabilt. Med apen parke-
ringsbrems kan enheten sette
seq i bevegelse ukontrollert.

e Dersom brukeren foretar vedli-
keholdet selv, ma apparatet tas
fra hverandre, rengjeres og hol-
des vedlike, séa langt det er gjen-
nomfgrbart, uten at det oppstar
farer for vedlikeholdspersonalet
og andre personer. Forsiktig-
hetsregler som mé tas innbefat-
ter avgiftning for apparatet tas
fra hverandre, iverksetting av
forebyggende tiltak med tanke
pa filtrert, pakrevd ventilasjon pa

Stedet der apparatet skal tas fra
hverandre, rengjaring av vedli-
keholdsomradet og egnet be-
Skyttelse av personalet.

e Utsiden av apparatet bar av-
giftes i kraft av stavsuging og
tarkes av, eller behandles med
tetningsmiddel, for det tas ut av
det farlige omréadet. Alle appara-
tets deler ma anses som foru-
renset nar de tas ut av det farlige
omradet. Det ma settes i verk
egnede tiltak for a unnga at stg-
vet sprer seg. e Under gjennom-
faringen av vedlikeholds- og
reparasjonsarbeid skal alle foru-
rensede gjenstander som ikke
kan rengjares tilstrekkelig, kas-
tes. Slike gjenstander ma legges
i ugjennomtrengelige poser og
kastes i samsvar med gjeldende
forskrifter for handtering av slikt
avfall. e Bare stgvklasse M og
H: Lukk sugeapningen med tet-
ningspluggen under transport
og vedlikehold av apparatet.

e Bare stovklasse H: Effektivite-
ten av apparatets filtrering kan
testes ved hjelp av testmetoden
spesifisert i EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Denne testen méa
utfgres minst en gang i aret eller
oftere, hvis dette er spesifisert i
nasjonale krav. Hvis testresulta-
tet er negativt, gjenta testen
med et nytt flatt foldefilter.

/N ADVARSEL e Sikkerhetsinn-
retninger til forebygging av farer
ma minst én gang i aret sikker-
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hetsteknisk funksjonskontrolle-
res av produsenten eller en
oppleert person, f.eks. for a pase
at maskinen er tett, at filteret
ikke er skadet og at kontrollinn-
retningene fungerer (kun stov-
klasse M og H).

Apparater med roterende
barster

A FARE e Fare for elektrisk
stat. Kjor aldri over streamlednin-
gen eller skjgteledningen med
de roterende bgrstene pa suge-
hodet.

M\ FORSIKTIG e Uegnede bar-
ster setter sikkerheten din i fare.
Bruk bare bgrstene som falger
med apparatet eller barstene
som er anbefalt i bruksanvisnin-
gen.

Apparater med luftdekk

N\ FORSIKTIG e Overskrid aldri
maks. tillatt dekktrykk. Les av
dekktrykket pa dekkene og ev.
pa felgene. Hvis verdiene er for-
skjellige, ma du overholde den
minste verdien. e Sgrg for at
trykkforminsker pa kompresso-
ren er stilt riktig inn for du stiller
inn dekktrykket. ® For apparater
med skrudde felger: Sarg for at
alle skruene pa felgen er trukket
godt til far du stiller inn dekktryk-
ket.

Stell og vedlikehold
AN ADVARSEL e Fgrrengjoering,
vedlikehold og utskifting av deler
ma du slé av apparatet og dra ut

stopselet eller ta ut batteriet. Sla
av apparatet for du veksler til en
annen funksjon.

A\ FORSIKTIG e Reparasjoner
skal kun utfgres av godkjente
kundeservice-steder eller fag-
folk pa dette omradet, som er
kjent med alle relevante sikker-
hetsforskrifter. ® Rengjar vann-
standsbegrenseren regelmessig
og sjekk for tegn pa skade.
OBS e Ta hensyn til sikkerhets-
kontrollen for lokalt brukt kom-
mersielt utstyr i samsvar med
lokale bestemmelser e Kortslut-
ninger eller andre skader. lkke
rengj@r apparatet med slange-
eller haytrykksvannstrale.

Apparater med elektriske
tilkoblinger i sugeslangen

A FARE e Fare for elektrisk
stet. Senk aldri slangen ned i
vannet for rengjaring.

Tilbeher og reservedeler
A\ FORSIKTIG e Bruk kun tilbe-
her og reservedeler som produ-
senten har frigitt. Originalt
tilbehar og originalreservedeler
gir garanti for sikker drift av ap-
paratet uten funksjonsfeil.

Transport
M\ FORSIKTIG e Stans motoren
for transport. Ta hensyn til mas-
kinens vekt nar du fester den, se
kapittel Tekniske data i bruksvei-
ledningen.
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Grovdammsugare
Las igenom den har sa-
A kerhetsinformationen
och originalbruksanvisningen
innan du anvander maskinen for
forsta gangen. Folj alla anvis-
ningar. Spara bada haftena for
senare bruk eller for nasta aga-
re.
® Forutom anvisningarna i
bruksanvisningen ska lagstif-
tarens allmanna sakerhets-
och skyddsforeskrifter foljas.
® Varnings- och informations-
skyltar pa maskinen innehaller
viktig information for en riskfri
drift.
Risknivaer
A FARA
e VVarnar om en omedelbart
Overhédngande fara som kan
leda till svara personskador el-
ler dédsfall.
A VARNING
e Varnar om en majligen farlig
situation som kan leda till sva-
ra personskador eller dédsfall.
A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdjligen farlig
situation som kan leda till Iatt-
are personskador.
OBSERVERA
e Varnar om en mdéjligen farlig
situation som kan leda till ma-
teriella skador.

Personlig skyddsutrustning
A FORSIKTIGHET e Anvénd
l&mpliga handskar vid arbeten
pa maskinen.

Allman sakerhetsinformation
A FARA e Kvavningsrisk. Hall
férpackningsfolier utom rackhall
fér barn.

M\ VARNING e Anvénd endast
maskinen enligt bestdmmelser-
na. Ta hénsyn till lokala férhal-
landen nér du arbetar med
maskinen och var férsiktig nér
folk befinner sig i ndrheten,
framfor allt barn. e Maskinen far
inte anvéndas av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller med be-
gréansad kunskap och erfaren-
het. e Maskinen far endast
anvandas av personer som in-
Struerats i hur den fungerar eller
tydligt visat att de klarar av att
hantera den och uttryckligen fatt
uppdraget att anvédnda den.

e Maskinen far inte anvédndas av
barn. e Hall uppsikt 6ver barn fér
att vara saker pa att de inte leker
med maskinen.

A FORSIKTIGHET e Séker-
hetsanordningarna ér till fér att
skydda dig. Andra eller kringgé
aldrig sédkerhetsanordningar.

Risk for elektriska stotar
A FARA e Maskiner av
kapslingsklass | far endast an-
slutas till jordade strémkéllor.
e Spdnningen som anges pa
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typskylten maste éverensstam-
ma med strémkéllans spanning.
e Ta aldrig tag i nétkontakten el-
ler eluttaget med fuktiga hénder.
A\ VARNING e Anslut bara en-
heten till ett eluttag som installe-
rats av en elektriker enligt

IEC 60364-1. e Stdng av enhe-
ten omedelbart vid skumbildning
eller vétskeldckage och dra ut
nétkontakten eller ta ur batteri-
paketet. e Kontrollera varje
gang innan du anvénder appa-
raten att nédtkabeln och nétkon-
takten inte &r skadade. Om
nétkabeln &r skadad maste den
omedelbart bytas av tillverkare,
auktoriserad kundtjénst eller en
behorig elektriker for att undvika
alla risker. e Né&tanslutnings-
och férlédngningsledningen far
inte skadas genom att den éver-
kors, klams, rycks i eller liknan-
de. Skydda
nétanslutningsledningen mot
védrme, olja och vassa kanter.

e Anvénd endast den av tillver-
karen foéreskrivna nétanslut-
ningsledningen; detta géller
adven nér ledningen byts ut. For
bestéliningsnummer och typ, se
bruksanvisningen. e Byt bara ut
kopplingar pa strém- eller for-
ldngningskabeln mot sadana
med samma stédnkvattenskydd
och samma mekaniska hallfast-
het.

OBSERVERA e Tillkopplings-
férlopp genererar korta spén-

ningsfall. « Under ogynnsamma
nérférhallanden kan negativ in-
verkan pa andra maskiner upp-
trdda. e Vid néatimpedans under
0,15 ohm &r inga stérningar att
vénta.

Drift
A FARA e Filj géllande séker-
hetsféreskrifter om maskinen
Ska anvéndas i riskomraden
(t.ex. bensinmackar). e Drift i
potentiellt explosiva atmosféarer
ar férbjudet savida inte enheten
ar uttryckligen avsedd for detta,
se kapitel Avsedd anvéandning i
bruksanvisningen. e Explo-
sionsrisk! Vissa &mnen kan bil-
da explosiva angor eller
blandningar genom turbulens
med sugluften och angripa ma-
terialen som anvénds pa enhe-
ten.
® Dammsug inte brandfarliga
gaser, vétskor eller damm (re-
aktivt damm), savida inte en-
heten &r uttryckligen avsedd
for detta, se kapitel Avsedd
anvéndning i bruksanvisning-
en.
® Sug inte upp reaktivt metall-
damm (t.ex. aluminium, mag-
nesium, zink) i kombination
med starkt alkaliska eller sura
rengéringsmedel.
® Sug inte upp outspadd lut eller
outspédda syror.
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® Sug inte upp organiska 16s-
ningsmedel (t.ex. bensin,
fargfértunning, aceton, eld-
ningsolja).
® Sug inte upp brénnande eller
glédande féremal.
A VARNING e Dammsug inte
ménniskor eller djur med enhe-
ten. e Anvédnd enheten endast
om den har uttrycklig mérkning
fér sugning av skadligt damm.
Beakta den sékerhetsrelaterade
informationen i bruksanvisning-
en.
M FORSIKTIGHET e Kontroll-
era om enheten och tillbehoren,
framfér allt strémkabeln och fér-
l&ngningskabeln, &r i felfritt skick
och sékra att anvanda fére varje
anvéandningstillfalle. Vid skador,
dra ut nédtkontakten och anvénd
inte enheten. e Ldmna aldrig en-
heten utan uppsikt sé ldnge som
den inte ar avstangd och nét-
kontakten inte har dragits ur el-
ler batteripaket ar bortplockat.
OBSERVERA e Maskinen far
inte anvéndas vid temperaturer
under 0 °C. e Anvénd inte enhe-
ten utomhus vid laga temperatu-
rer.

Torrsug

M\ VARNING e Enheten &r en-
dast avsedd fér torrengbring.
Enheten ska endast anvandas
utomhus under vata férhallan-
den nér det finns uttrycklig mérk-
ning.

Vatsug
A FORSIKTIGHET e Sug bara
in flytande medier upp till en
temperatur pa 45 °C.
OBSERVERA e Anvénd enhe-
ten endast med motsvarande ut-
rustning fér sugning av kyl- och
smérimedel.
Enheter med dammklass L, M
och H

A FARA e Fara pa grund av
hélsovadligt damm. Anvénd ett
andningsskydd P2 eller effekti-
vare och engangskléader néar du
utfér underhéllsarbeten (t.ex. fil-
terbyte). ® Apparaten och de
amnen for vilka den ska anvén-
das, inklusive séker metod fér
att avldgsna det uppsugna
materialet, far endast hanteras
av instruerad personal. e Om
franluften aterférs i rummet ska
en tillrdcklig luftvéxlingshastig-
het L finnas i rummet. Fér att de
gréansvéarden som krévs ska hal-
las far det aterférda volymflédet
vara max. 50 % av friskluftvoly-
men (rumsvolym Vg x luftvéx-
lingshastigheten L,y). Utan
sérskilda ventilationsatgérder
géller féljande: I\,= 1h™*. e Den-
na apparat innehaller halsovad-
ligt damm. Témning och
underhall, inklusive borttagning
av dammpasen, far endast utfo-
ras av kompetenta personer
som bér lamplig skyddsutrust-
ning.  Anvénd inte apparaten
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utan hela filtrationssystemet.

e Observera de tillampliga s&-
kerhetsbestdmmelser som gél-
ler fér de material som ska
behandlas. e Aktivera spérren
pa styrvalsen sé att apparaten
star stadigt. Om spérren ar 6p-
pen kan apparaten bérja réra sig
okontrollerat. e Vid underhall
ska anvéandaren demontera,
rengdéra och underhélla appara-
ten utan framkallande av fara fér
underhallspersonal eller andra
personer. Lampliga férsiktig-
hetséatgérder omfattar avgiftning
fére demonteringen. Vidta atgér-
der fér lokalt filtrerad tvangsven-
tilering dér enheten demonteras
samt vid rengdring av under-
hallsomraden och som léampligt
skydd fér personalen. e Appara-
tens utsida ska saneras med
hjélp av dammsugning och tor-
kas ren eller behandlas med tét-
ningsmedel innan den flyttas ut
fran farligt omrade. Alla apparat-
delar ska kontrolleras avseende
féroreningar nér de flyttas ut fran
farligt omrade. Lédmpliga atgér-
der maste vidtas for att undvika
dammspridning. e Vid under-
hélls- och reparationsarbeten
maste alla férorenade féremal
som inte kan rengdras tillrackligt
kasseras. Sadana féremal mas-
te hanteras i ogenomtréangliga
pasar i enlighet med géllande
bestédmmelser for bortskaffning
av denna avfallstyp. e Endast

dammklass M och H: Sténg
sugéppningen med tatnings-
pluggen vid transport och under-
héll av enheten. e Endast
dammklass H: Effektiviteten hos
enhetens filtrering kan testas
enligt testmetoden som specifi-
ceras i EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Testet maste utfo-
ras minst en gang om aret eller
oftare om det anges i nationella
krav. Om testresultatet ar nega-
tivt ska testet upprepas med ett
nytt planfilter.

M\ VARNING e Den sékerhets-
tekniska funktionen hos séker-
hetsanordningar fér
férebyggande av faror, t.ex. en-
hetens téathet, skador pa filtret
eller kontrollutrustningens funk-
tion, maste kontrolleras minst en
gang om aret av tillverkaren eller
av en instruerad person (endast
dammklass M och H).

Enheter med roterande
borstar

A FARA e Risk for elektriska
stotar. Kér aldrig 6ver strémka-
beln eller férldngningskabeln
med sughuvudets roterande
borstar.

A FORSIKTIGHET e Olémpliga
borstar &ventyrar din sékerhet.
Anvénd endast de borstar som
medféljer enheten eller som re-
kommenderas i bruksanvisning-
en.
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Maskiner med
luftringutrustning

A FORSIKTIGHET e Overskrid
aldrig det maximailt tillatna ring-
trycket. Ringtrycket maste avlé-
sas pa déacket och eventuellt pa
félgen. Om vérdena ar olika
maste det lagre vérdet iakttas.
e Kontrollera att tryckreducera-
ren pa kompressorn ar korrekt
instélld innan ringtrycket stélls
in. @ F6r maskiner med fastskru-
vade félgar: Kontrollera att fal-
gens alla skruvar ar ordentligt
atdragna innan ringtrycket stélls
in.

Skotsel och underhall
M\ VARNING e Infér rengéring,
underhall och byte av delar mas-
te enheten stédngas av och nét-
kontakten dras ur eller
batteripaketet plockas bort.
Stédng av enheten fore byte till en
annan funktion.
& FORSIKTIGHET e Lét en-
dast kundtjénst eller yrkesutéva-
re med relevant behérighet, vél
fértrogna med alla tillampliga sé&-
kerhetsforeskrifter, genomféra
reparationer. @ Rengbr begréns-
ningsanordningen for vattenni-
van regelbundet och kontrollera
om det finns tecken pa skador.
OBSERVERA e |aktta séker-
hetskontrollen fér mobila, yrkes-
maéssigt anvédnda maskiner
enligt lokalt géllande féreskrifter
e Kortslutningar eller andra

Skador. Rengér inte maskinen
med slang- eller hégtrycksvat-
tenstréle.

Enheter med elektriska
anslutningar i sugslangen
A FARA e Risk for elektriska
stotar. Sénk aldrig ner slangen i
vattnet fér rengéring.

Tillbehor och reservdelar
A FORSIKTIGHET e Anvénd
endast tillbehér och reservdelar
som har godkénts av tillverka-
ren. Originaltillbehér och origi-
nalreservdelar garanterar en
séker och stérningsfri drift av
maskinen.

Transport
A FORSIKTIGHET e Sténg av
motorn fére transport. Gér fast
maskinen med hansyn till vikten,
se kapitlet Tekniska data i bruks-
anvisningen.

Turvallisuusohjeet Marka-/

kuivaimuri
Lue ennen laitteen en-

A LIL!I" simmaista kayttda na-
ma turvallisuusohjeet ja
alkuperainen kayttoohje. Menet-
tele niiden mukaisesti. Sailyta
molemmat ohjeet myohempaa
kayttoa tai laitteen seuraavaa
omistajaa varten.
® Kayttdohjeen ohjeiden lisaksi

sinun on noudatettava laki-

maaraisia yleisia turvallisuus-

ja tapaturmantorjuntamaara-

yksia.
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@ | aitteeseen kiinnitetyt varoi-
tus- ja ohjekilvet sisaltavat tar-
keita ohjeita vaaratonta
kayttda varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmaéasti uh-
kaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN\ VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahaisia vammo-
ja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahin-
koja.

Henkildsuojaimet

AN VARO e Kéyté laitteella tyos-

kennellessési soveltuvia suoja-

kasineita.

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA e Tukehtumisvaara.
Pidé pakkauskalvot pois lasten
ulottuvilta.

A VAROITUS e Kéyta laitetta
vain mééréysten mukaisesti.
Ota huomioon paikalliset olo-

Suhteet ja varo laitteella tyds-
kennellessasi muita ihmisia,
erityisesti lapsia. e Tété laitetta
eivét saa kayttaa henkilét, joiden
ruumiilliset, aistimelliset tai hen-
kiset kyvyt ovat rajoittuneita tai
Joilta puuttuu kayttéon tarvittavat
kokemukset ja/tai tiedot. e Vain
henkil6t, jotka ovat saaneet
opastuksen laitteen késittelyyn
tai jotka ovat todistaneet kyke-
nevéansé sen kayttéon ja joille se
nimenomaisesti annettu tehta-
véksi, saavat kadyttaa laitetta.

e [ apset eivét sas kayttaa laitet-
ta. e Valvo lapsia sen varmista-
miseksi, ettd he eivét leiki
laitteella.

A VARO e Turvalaitteita on si-
nun turvallisuutesi vuoksi. Al
koskaan muuta tai ohita turva-
laitteita.

Sahkoiskun vaara
A VAARA e Yhdisté
suojaluokan | -laitteet vain
asianmukaisesti maadoitettuihin
virtaléhteisiin. e Tyyppikilvesséa
ilmoitetun jénnitteen téytyy vas-
tata virtaldhteen jénnitetts. e Al
koskaan tartu mérin késin verk-
kopistokkeeseen ja pisto-
rasiaan.
A& VAROITUS e Yhdistéa laite
vain sellaiseen séhkoliitantaéan,
Jjonka on suorittanut séhkbalan
ammattilainen normin
IEC 60364-1 mukaan. e Kytke
laite pois pé&élté ja vedé verkko-
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pistoke irti tai poista akku vélitto-
maésti, jos laitteessa ilmenee
vaahtoamista tai nestevuotoja.
e VVarmista aina ennen laitteen
kayttba, etta verkkojohto ja verk-
kopistoke eivét ole vaurioitu-
neet. Jos verkkojohto on
vaurioitunut, valmistajan, valtuu-
tetun asiakaspalvelun tai séhké-
alan ammattilaisen taytyy
vaihtaa se, jotta se ei aiheuta
vaaraa. e Alé vahingoita tai
vaurioita verkkoliitédnta- ja jatko-
Johtoa ajamalla sen yli, purista-
malla, vetamalla tai muulla
vastaavalla tavalla. Suojaa verk-
koliitdntajohto kuumuudelta, 6l-
Jylté ja terévilté kulmilta. e K&yté
vain valmistajan méaérédémaa
verkkoliitdntéjohtoa, tdmé kos-
kee myds johdon vaihtoa. Ti-
lausnumero ja tyyppi, katso
Kéyttbohje. e Vaihda liittimet
verkkoliitédnté- tai jatkojohdoissa
vain sellaisiin, jotka ovat roiske-
vesisuojattuja ja varustettuja sa-
malla mekaanisella
kestavyydella.

HUOMIO e Kéaynnistykset tuot-
tavat lyhytaikaisia jannitelasku-
Ja. e Jos verkon olosuhteet ovat
epéasuotuisat, voi ilmeta vaiku-
tuksia muihin laitteisiin. e Odo-
tettavissa ei ole héiribita, jos
verkkoimpedanssi on alle 0,15
ohmia.

Kaytto
A VAARA e Noudata laitetta
kéytettdessé vaarallisilla alueilla
(esim. huoltoasemat) vastaavia
turvallisuusmaéréayksia. e Kayt-
t6 rdjédhdysvaarallisissa tiloissa
on Kielletty, ellei laitetta ole ni-
menomaisesti tarkoitettu tahéan,
katso kayttbéohjeesta luku Méaa-
rdystenmukainen kaytto. e Ra-
Jéhdysvaara. Tietyt aineet voivat
muodostaa réjahtévia hoyryjétai
seoksia sekoittuessaan imuil-
maan ja vahingoittaa laitteessa
kéytettyjé materiaaleja.
® Al imuroi palavia kaasuja,
nesteité tai pélyja (reaktiivisia
poélyjé), paitsi jos laite on ni-
menomaisesti tarkoitettu té-
hén, katso kéyttbohjeesta luku
Mééraystenmukainen kaytto.
® Al4 imuroi reaktiivisia metalli-
polyja (esim. alumiinia, mag-
nesiumia tai sinkkiéd) yhdessé
voimakkaasti eméksisten tai
happamien puhdistusaineiden
kanssa.
® Al imuroi ohentamattomia
emdéksié tai happoja.
® Ala imuroi orgaanisia liuotti-
mia (esim. bensiinid, maalin
ohenteita, asetonia tai polt-
todljya).
® Aldimuroi palavia tai hehkuvia
esineita.
A VAROITUS e Ald imuroi lait-
teella ihmisia tai eléimia. e Kéy-
ta laitetta terveydelle haitallisten
pblyjen poistamiseen vain, jos
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laite on selvasti merkitty tdhéan
tarkoitukseen. Huomioi kéytto-
ohjeessa olevat turvallisuustek-
niset tiedot.
M\ VARO e Tarkasta ennen jo-
kaista kayttda, etta laite ja lisa-
varusteet, erityisesti
verkkoliitdntéjohto ja jatkojohto,
ovat asianmukaisessa kunnos-
sa ja turvallisia kayttaa. Jos ha-
vaitset vaurion, irrota
verkkopistoke pistorasiasta é&la-
k& kayta laitetta. e Ald koskaan
Jéata laitetta ilman valvontaa, jos
sité ei ole kytketty pois pé&élta ja
Jos verkkopistoketta ei ole irro-
tettu pistorasiasta tai akkua irro-
tettu.
HUOMIO e Al3 kéyts laitetta alle
0 °C lampétiloissa. e Ala kéyta
laitetta ulkotiloissa, jos lampdétila
on matala.

Kuivaimuri

M\ VAROITUS e Laite on tarkoi-
tettu vain kuivapuhdistukseen.
Kéyté laitetta ulkona mérissé
olosuhteissa vain, jos laite on
selvésti merkitty tdhan tarkoituk-
seen.

Markaimuri

A VARO e Imuroi vain sellaisia
nestemaisié aineita, joiden lam-
pétila on enintédén 45 °C.
HUOMIO e Kéyté laitetta jaah-
dytysnesteiden ja voiteluainei-
den imuroimiseen vain sopivilla
varusteilla varustettuna.

Laitteet, joiden polyluokka on
L,MjaH
A VAARA e Terveydelle haitalli-
sen polyn aiheuttama vaara.
Kéytéa huoltotbiden (esim. suo-
dattimen vaihdon) aikana véhin-
tédén P2-luokan
hengityssuojainta seké kerta-
kayttbsuojavaatetusta. e Vain
tehtdvéaéan koulutetut tydntekijat
Saavat kayttaa laitetta ja aineita,
Joille laitetta kdytetdan, sekéa
Suorittaa laitteeseen imetyn ma-
teriaalin turvallisen poistamisen.
e Jos poistoilma johdetaan huo-
neeseen, huoneen ilmanvaihto-
asteen pitéé olla luokkaa L.
Vaadittujen raja-arvojen noudat-
tamiseksi takaisin johdettu tila-
vuusvirta saa olla enintéén
50 prosenttia puhtaan ilman tila-
vuusvirrasta (huoneen
tilavuus Vg x ilmanvaihtoaste
Ly). llman erityisté tuuletusta:
Ly=1h"". e Laite siséltda tervey-
delle haitallisia pblyja. Tyhjen-
nys- ja huoltotoimenpiteita,
mukaan lukien pélyséilién pois-
ton, saavat suorittaa vain asian-
tuntevat henkilét kdyttden
asianmukaisia suojavarusteita.
o Al4 kéyta laitetta ilman tdydel-
listd suodatusjérjestelméaa.
e Huomioi noudatettavat turvalli-
suusvaatimukset, jotka koske-
vat késiteltdvié materiaaleja.
e Paina ohjausrullan seisonta-
jarrua, jotta laite pysyy varmasti
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paikallaan. Jos seisontajarru on
auki, laite voi lahtea liikkeelle
hallitsemattomasti. e Kayttéjan
tekeméé huoltoa varten laite pi-
tdé purkaa, puhdistaa ja huol-
taa, mikéli se on mahdollista
ilman, etté huoltohenkilésté ja
muut henkilét joutuvat vaaraan.
Asianmukaisena varotoimenpi-
teenéd ennen laitteen purkamista
on suoritettava myrkkyjen pois-
to. Varokeinoihin kuuluvat pai-
kallisesti suodatettu koneellinen
ilmanvaihto tilassa, jossa laite
puretaan, huoltoalueen puhdis-
tus seké henkilbstén sopiva suo-
Jjaus. e Laitteen ulkopuolelta on
imuroitava myrkylliset aineet ja
ulkopuoli on pyyhittdvé puhtaak-
si tai késiteltéva tiivistysaineella
ennen Kuin laite vieddan pois
vaaralliselta alueelta. Kaikki lai-
teosat on katsottava likaisiksi,
kun ne tuodaan pois vaarallisel-
ta alueelta. Plyn levidmisen es-
tdmiseksi on toteutettava
sopivat toimenpiteet. e Huolto-
Ja korjaustbiden aikana on hei-
tettédva pois kaikki likaantuneet
esineet, joita ei voi puhdistaa riit-
tdvan hyvin. Téllaiset esineet on
hévitettavéa lapindkymaéattémisséa
sékeissé, tallaisen jatteen hévit-
tdmisté koskevien voimassa
olevien mééaréysten mukaisesti.
e Vain pdlyluokat M ja H: Sulje
imuaukko tulpalla laitteen kulje-
tuksen ja huollon ajaksi. e Vain
pélyluokka H: Laitteen suoda-

tuksen tehokkuus voidaan testa-
ta standardin EN 60335-2-
69 22.AA.201.2 mukaisella tes-
timenetelmélla. Téma testi on
suoritettava vahintaan kerran
vuodessa tai useammin, jos
kansallisissa vaatimuksissa niin
maéréataéan. Jos testitulos on ne-
gatiivinen, testi on toistettava
uudella laakasuodattimella.
A\ VAROITUS e Vaarojen valt-
tdmiseksi valmistajan tai asiaan
perehdytetyn henkilbn on tar-
kastettava vahintaéan kerran
vuodessa turvalaitteiden turvalli-
suustekninen moitteeton toimi-
vuus, esim. laitteen ftiiviys,
suodattimen vaurioituminen ja
valvontalaitteiden toiminta (vain
pélyluokat M ja H).

Laitteet, joissa on pyorivat

harjat
A VAARA e Sihkoéiskun vaara.
Al& koskaan aja verkkoliitanté-
Jjohdon tai jatkojohdon yli imu-
paén pyorivilld harjoilla.
A& VARO e Sopimattomat harjat
ovat vaaraksi turvallisuudellesi.
Kéyté vain laitteen mukana toi-
mitettuja tai kdyttbohjeessa suo-
siteltuja harjoja.
limataytteisilla renkailla
varustettu laitteet

A VARO e Al4 koskaan ylité
renkaiden sallittua enimmais-
téyttbpainetta. Lue renkaiden
tayttépaine renkaista ja tarvit-
taessa vanteesta. Jos arvot ovat
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erilaiset, on noudatettava pie-
nempdéé arvoa. e Varmista, etta
kompressorin paineenalennin
on sééadetty oikein, ennen kuin
sdadét renkaiden téayttbpaineen.
e [ aitteissa, joissa on ruuvatut
vanteet: Varmista, etta kaikki
vanteen ruuvit on Kiristetty, en-
nen kuin sdadét renkaiden tayt-
tbpaineen.

Hoito ja huolto
A VAROITUS e Kytke laite pois
pdaélté ja irrota verkkopistoke tai
poista akku ennen puhdistamis-
ta, huoltoa ja osien vaihtoa. Kyt-
ke laite pois paélta ennen kuin
vaihdat toiseen toimintoon.
A VARO e Teeté korjaukset ai-
noastaan hyvéksytyissé palvelu-
pisteisséa tai tdmén alan
ammattilaisilla, jotka tuntevat
kaikki asiaan liittyvét turvalli-
suusmaéaéréaykset. e Puhdista ve-
denkorkeudenrajoitin
sdanndbllisesti ja tarkista samal-
la, nékyykd vaurioiden merkke-
Jé.
HUOMIO e Noudata liikkuvien,
ammattikéytbssé kéytettyjen
laitteiden turvallisuustarkastuk-
sessa paikallisesti sovellettavia
maéaéréyksid. e Oikosulut tai
muut vauriot. Al puhdistusta
laitetta letkulla tai suurpaineisel-
la vedellé suihkuttamalla.

Laitteet, joiden imuletkussa
on sahkokytkentoja

A VAARA e Séhkoiskun vaara.
Al& koskaan upota letkua veteen
puhdistamista varten.

Lisavarusteet ja varaosat
AN VARO e Kéyta vain valmista-
Jan hyvaksymié lisdvarusteita ja
varaosia. Alkuperéiset lisdva-
rusteet ja varaosat varmistavat
laitteen turvallisen ja héiritto-
mén Kayton.

Kuljetus
AN VARO e Sammuta moottori
ennen Kuljetusta. Kiinnitéa laite
ottaen huomioon paino, katso
kayttbohjeen luku Tekniset tie-
dot.
Y1rodeigelg acpalAeiag
HAekTpIk okoUTTa UYPRG/
gnpng avappognons
A I'Ip!v aTTo TNV 'Ipr’Tr]
XpPRon Tou epyaAciou,
dlaBAoTE TIG TTAPOUOES
UTTOOEICEIC aOPaAEiag Kal TO
TTPWTOTUTTIO EYXEIPIOIO 0ONYIWV
xpnong. Eeapudlete autég TIG
odnyieg. PuAdgTe kai Ta duo
TEUXN VIO UETAYEVEDTEPN XPNON
1 yIO TOV ETTOYEVO IDIOKTATN.
® EKTOC atTod TIG UTTOOEIEEIC OTO
EYXEIPIOIO XPHONG TTPETTEI VO
TNPEITE KAl TOUG IOXUOVTEG
YEVIKOUG KAVOVIOHOUG
ac@aAgiag kal TTpoANWNgS
aTtuxnuaTwy.
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® O1 TTPOEIBOTTOINTIKES
TNIVAKIOES Kal Ol TTIVOKIOES
uTTOdEICEWV TTOU E€ival
TOTTOBETNUEVES OTO £pYAAEio,
TTAPEXOUV ONUAVTIKEG
UTTOOEICEIC VIO TNV AOPAA
AeIToupyia.

AlaBaBpioeig KIvdUvwyv
A KINAYNOZX
e Y116d¢1én Gueoou Kivduvou, o
orroio¢ obnyei oe ocofBapouc
TpaQuuatiouous 1 Bavaro.
A\ MPOEIAOINOIHEH
e Y1oo¢€ién meavws
EMIKIVOUVNS KATAOTAONG, N
orToia UTTOPEl va 0dnynaoel og
ooBapouc Tpauuartiouous N
6avaro.
A MPOXOXH
e Y1oo¢€ién mlavws
ETMMIKIVOUVNGS KaTtdoTaong, n
orToia UTTOPEl va 0dnynaoel o€
eAaQpeic TpauuaTiououg.
NMPOXOXH
e Y1100¢€1En mlavws
EMIKIVOUVNG KATAOTAONG, N
oTT0ix UTTOPEI va 0dNyHOoEl o€
UAIKES Cnieg.
ATopIK6G €OTTAIONOG
TPOCTACIOG
A [TPOZOXH e Kard tnv
Epyaoia e TN OUCKEUN QOPATE
KataAAnAa yavria.
levikég uTTOdEIgEIG ao@aAEgiag
A KINAYNOZ e Kivouvoc
aopuéiac. PuAdooere TiC
UEUBPAVES oUTKEUQTiag Uakpid
armro maidig.

A\ TTPOEIAOINOIHZH

e XpnOoIUOTTOIEITE TO EPYAAEiO
UOVO yIa TOV OKOTTO TTOU
mmpoopileral. AauBavere urrdoyn
TIC TOTTIKEC OUVONKES Kal
TTPOCEXETE KATA TN XPNON TOU
EpyalAegiou Tnv mapouadia GAAwv
avBpwmwyv, Kai 1d1aitepa
maidiwy. e AuTo 10 EpyaAgio dev
EMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAl
arro aroua UE TTEPIOPIOUEVES
OWUATIKES, AIoONTNPIAKES N
VONTIKES IKQVOTNTES KABWS ouTe
Kal a1ro Aroua Xwpic EUTTEIpIA N
yvwoeig. e H ouakeun
EMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAl
UOVO arrd aroua mmou £xouv
EKTTQIOEUTEI OTO XEIPIOUO TNS
OUOKEUNS 1 é€xouv arrodeiéel Tic
IKAVOTNTES TOUC YIA TO XEIPIOLIO
Kal €xouv AaBer pntn vioAn yia
™ xpnon tng. e Ta maidia dev
EMITPETTETAI VA
XPNOIUOTTOINOOUV TN CUOKEUN.
e EmiBAémete Ta Taidid, woTte va
giote BEBaior O11 dev TTaidouv ue
TH OUOKEUN.

O TPOZOXH e O diardéeic
aopaAgiag xpnoiueuouv yia tnv
mpooTtacia oag. Mnv aAAdlere n
XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TIC OIATAEEIC
ao@algiag.

Kivduvog nAektpoTtrAngiag
A KINAYNOZX e Suvdécre TIC
OUOKEUECS TNG Katnyopiag
mpooraaiag | povo o€ Tnyég
PEULATOC TTOU OIaBETOUV
KaraAAnAn yeiwaon. e H
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avaypapouevn Tacn ornv
TIvakida TUTToU TTPETTEI vda Eival
idia pe Tnv Taon TS TNYNHS
peuuarog. e Mnv akouutrare
TTOTE UE UYPA XEPIA TO QIC
peuuarog oure Tnv mpida
PEUUATOG.

A TTPOEIAOINOIHEH

® JUVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€
NAEKTPIKN TTAPOXN N oTToia EXEI
viver arré eéeidikeuuévo
NAEKTPOAOYO KATd TO TTPOTUTTO
IEC 60364-1. e 2¢ TepiTTwon
oxnuartiouou agpou 1 diappons
UypouU, arTeVEPYOTTOINOTE
auéowc TN GUOKEUR Kali
arroouvoEDTE TO QIS QTTO TO
PEUUA N aQaIPETTE TN UTTATApIA.
e [lpiv arré kabe xpnon tng
OUOKEUNG, BeBaiwBeite o1 TO
KaAwOIOo Kal TO QIS PEUUATOS OEV
Exouv ¢nuid. Av 1o KaAwadlio
peuuarog éxel {nuid, 6a TTPETTEl
va avTikaraoTabei auéows armro
TOV KATAOKEUAOTH, AQTTO KATTOIO
eouaiodoTnuévo TuRua i arro
NAEKTPOAOYO WoTE va
arropeuxBei KGBe mBavog
Kivouvog. e Mnv mmpokaAeite
@BoPEC N CNIES OTO NAEKTPIKO
kaAwdio kai 1o kKaAwoio
TPOEKTAONS QTTO TTATHUATA,
ouvBAiyeig, Tpapnyuara i
TapouoIeS aities. MNpooraréyre
TO NAEKTPIKO KaAwOIO aTTd TN
éotn, Ta AGdia Kai TIS AIXUNPES
aKUES. @ XPpNOIUOTTOIEITE [UIOVO TO
NAEKTPIKO KaAwOIO TToU
kaBopileral arrd Tov

karaokeuaaTtr. To idlo i1oxUel Kai
O€ TTEPITITWON aVTIKATAoTACNS
ToU KaAwdiou. la Tov KwoIKO
mapayyeAiag kai Tov TUTTO,
avatpéEte aTo yxElpidio
XpPNong. e AviikaraoTHOTE TOUG
ouvoEouoUS aTn OUVOEDN
PEVUATOC N Ta KAAwdIa
TTPOEKTACNS [IOVO UE UAIKG g
Tov idio Babud adidBpoxns
mpoaoTaaciag Kai v idia
Unxavikn avroxn.

TTPOXZOXH e Oi diadikaoiec
EVEPYOTTOINONS TTPOKAAOUV
ouvToun UEiwon NS 1aong. e 2€
TTEPITITWON QUOUEVWV
ouvenkwyv OIKTUOU UTTOPEI va
EMTNPEACBOUV apVNTIKA Kai
AAEC OUOKEUES.

e AuaAcitoupyieg dev
avauévovral EQOooV n ouveeTn
avrioraon dIKTUOU égivai
uikporepn amrd 0,15 Q.

AgiToupyia
A KINAYNOZ e Karda 1n xpnon
TNG OUOKEUNG O€ ETTIKIVOUVOUS
Xwpoucg (1T, x. o€ TTparnpida
KQUOiwV) TNPEITE TOUC
avaAoyoug¢ Kavoviououg
aopalciag. @ H Asitoupyia o€
XWPOUCS OTTOU UTTAPXEl KiVOUVOSG
ékpnénc arrayopeveral, EKTOC
£QV N OUOKEUN TTPOOpPICETAl pNTA
yia auto, BA. kepdAaio
lMpoBAetrdéuevn xpnon oric
oonyies xpnong. e Kivouvog
ékpnénc. OpPIOUEVES OUTIES
utTopouv armré oTpofIAIoud va
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OXNMATIOOUV EKPNKTIKOUC
aruougs N uiyuara ue Tov aépa
avappoenong Kai va
mpoodAAouv Ta UAIKG TTou
XPNOoIuoTTOIoUVTAl OTH CUOKEUN.
® Mnv avappo@dre eUQAEKTa
aépia, uypd rj OKOVES (OKOVES
TTOU TTPOKaAoUvV avridépaan),
EKTOC EQV N OUOKEUN
mpoopileral pntd yi' auto, BA.
kepaAaio MNpoBAsTéuevn
Xpnaon orig 0dnyies xpnong.
® Mnv avappogare
avridpacTIKA piviouara
UETAAAOU (TT.X. aAouuivio,
yayvnaoio, weudapyupo) o€
ouvouaouo LE IoXUpPd
aAKaAIKa 1) 6éiva KaBapioTIKaA.
® Mnv avappo@dre un
apaiwuéva aAkdAia n oééa.
® Mnv avappoedre opyavikoug
olaAureg (.. Bevdivn,
OIQAUTIKO XPWUATWY, AKETOVN,
reTpéAaio Bépuavong).
® Mnv avappoqare mmoré
QAgyOuEVa N TTUPAKTWUEVT
QVTIKEIUEVAQ.
A\ MMTPOEIAOINOIHZH e Mnv
KAVETE avappoPnon emMavw o€
avBpwrrou¢ 1 {wa ue
ouoKkeun. e XpnolIUoTTIOIEITE TN
OUOKEUN yIa avappoenaon
emBAaBwy yia tnv uvyeia
owyaridiwv oKovng uovo eav
emonuaiveral pnra. Tnpeire ta
OXETIKA LE TNV QOQPAAEIa oToIXEIA
oTig 00nYieg xprnong.
A\ TTIPOXOXH e [piv amro kGBe
VEQ xpnon EAEyYXETE TNV KaAn

KaraoTaon Kal TV ao@aAsia
AgIToupyiag oTn CUOKeEUN Kal oTa
TTAPEAKOUEVA TNG, 1I01QITELA TO
KaAwOI0 NAEKTPIKNG
TPOQOd00Iac Kal To KAAWOIO
TTPOEKTACNG. 2€ TTEPITITWON
{nNUIas arroouvOoEDTE TO QIS KAl
LNV XPNOIUOTTOIEITE TH GUOKEUR.
e []oTé unv aQQRVETE TN OCUOKEUN
XWPIC ETITAPNCN, EPOTOV OEV
Exel arrevepyorroinBei kair 6ev
EXEI aTTOOUVOEBEI TO QYIS
PEULATOC 1 OEV EXEl aQaIpeBei N
utrarapia.
IMPOZOXH e Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN OE
Bepuokpaacies karw amd 0 °C.
e Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN
OUOKEUN 0€ eEWTEPIKO XWPO OE
XOAUNAEC BpIoKpaTiEC.

HAekTpIKN) oKoUTra ENpNng

avappopnang

A TTPOEIAOINOIHZH o H
ouoKeun TTpoopilsral uovo yia
énpo kaBapioud. Xpnoiuoroleite
TN OUOKEUN O€ EEWTEPIKO XWPO
Kal UYPES oUVONKeS uovo eav
emonuaiveral pnra.

HAeKkTpIKN) OKOUTTa UYPNAS

avappopnong

A\ TPOXOXH e Avappopdre
uypd uovo orav givai o
Bcpuokpacia éwg 45 °C.
TTPOXOXH e Xpnaoiuotrolgite n
OUCKEUN yIa ThV avappopnon
WUKTIKWV UYPWV Kai AITTavTiKwV
Uovo ue KkaraAAnAo eéormAioud.
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2UOKEUEG JE KaTnyopia
okévng L, M ka1 H

A KINAYNOZ e Kivduvog arré
okovn emBAaBn yia tnv vyeia.
Kara 1i¢ epyacies ouvinpnong
(17.X. aAAayn @iATpou) popdre
avarTveuoTIKN Uaoka P2 N
avwWTEPNS KaTnyopiag Kai
POUXITLO UIAS XPHOEWCS.
e Xpron tn¢ OUCKEUNS Kal TwvV
UAIKwyv, yia Ta orroia
XPhoiuorrolgiTal,
ouutrepiAauBavouévng tng
aopalouc uebodou amoppIyng
TWV aVapPOPOULEVWY UAIKWV
LOVOV QTTO EKTTAIOEUNEVO
TPOOWTITIKO. ® EGv 0
AVAKUKAOUUEVOS aépag
ETTIOTPEQPEI TTO XWPO, TOTE
TTPETTEI VA UTTAPXEI ETTAPKES
TTO000TO Avavéwons aépa L.
lMpokeiuévou va tnpouvrai ol
arrapaiTNTES OPIAKES TIUES, N
OYKOUETPIKN TTApOoxXN
EMTIOTPOPNS ETITPETTETAI VA
avépxeral 1o avwrepo oto 50%
TNS OYKOUETPIKNG TTAPOXNS
@pETKou aépa (Oykog xwpou Vi
X TTOO00TO avavéwongs aspa
Ly). Xwpic idiaitepa pérpa
agpiopou 1oxUer: Ly=1h"!. e H
OUOKEUN QUTH TTEPIEXEI OKOVN
BAaBepn yia tnv uyeia. Oi
EPYQTIES EKKEVWONGS Kal
ouvrnpnong,
ouuTtrepiAauBavouévng tng
amoppIYns Twv Kadwv
OUAAoyn¢ okovng, emMITPETTETAI

va yivovrail uovo armo
£EEIBIKEUUEVO TTPOOWITIKO, TO
0T170i0 PopPdacsl Tov KaTtaAAnAo
TPOOTATEUTIKO £EOTTAIOLIO.

e Mnv xpnoiuortrolgite n
OUOKEUN Xwpic 0AGkAnpo 10
ouaTnua QiATpou. e Tnpeire Toug
EQAPUOOTEOUS KAVOVES
aopaAgiag mou IoxUouV yia Ta
utro emreéepyaaia UAIKA. e [ia
TNV aoeaAn arabsporroinan NS
OUOKEUNG EQApUOOTE TO
XEIPOYPEVO OTOV TPOXO 00NYO0.
Orav 10 x€1pdppevo eivai
QVOIKTO N OUCKEUNR UTTOPEI va
1€6¢i o€ aveEEAeykTn Kivnon.

e [ia va yivelr ouvripnon tng
OUOKEUNG a1ro Tov XpHRoTn, n
OUOKEUN TTPETTEI va
arroouvapuoAoynbei, va
KaBapioTei Kal va auvtnpenBei,
EQPOOOV AUTO UTTOPEI va YiVEl,
XWPIC va TTPoKANBei Kara tn
ouvTipnon Kivouvog yid 1o
TTPOCWITIKO OUVTHPNONS Kal yia
@AAa droua. lpiv tnv
arroouvapuoAdynon va
AaupBavere ta kardAAnAa uérpa
mpoaTaadiag mou mepiAauBavouv
Kai arroAuuavaon, va QPovTideTe
WOTE VA UTTAPXEI TOTTIKOC
auToOUVaUOS AEPICIOS UE
QiATPO OTO XWPO OTTOU
AITOOUVAPUOAOYEITAI N OUOKEUN,
va KaBapideTe TV EMTIQAVEIX TTOU
EyIVE N oUVTNPNON Kal va
UTTapxeEl KaT@AAnAn mmpoortacia
TOU TTPOOWITIKOU. ® To
EEWTEPIKO TNG OUOKEUNS B
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mpérel va kabaploTei arro
TOEIKEC OUTIEC uE avappopnon
OKOVNG Kal Va OKOUTTIOTEI KaAQ,
n va yivel ereéepyaaia Tou e
OTEYAVOTTOINTIKO UETO, TTPIV
aTmouaKkpuveei armro tnv
emmikivouvn mrepioxn. OAa ta
eéapriuara NG OUOKEUNS
TPETTEI va Bswpouvral
akabapra, orav arrouakpuvovrai
arro Tnv EMIKIiVOUVN TTEPIOXH).
lNpérmrer va AauBavovrai ta
KaraAAnAa pérpa yia va unv
olaQuyel n oKovn. e Karda tnv
EKTEAEON TWV EPYATIWV
ouvTHPNONS Kai ETTIOKEUNS
TPETTEI va TTETaXTOUV OAQ Ta
akdbapra avriKEiueVa Tou Oev
kaBapioTnkav IKavoTToINTIKA.
lNapouoia avrikeiueva TTPETTEI va
ATTOPPITITOVTAI OE AOIATTELACTES
arro TNV uypacia OaKoUAEG,
oUUQWVa UE TOUS ICXUOVTES
Kavoviououg yia 1n 01a6eon
TTAPOUOIWV ATTOPPINUATWV.

e Movo karnyopia okovng M kai
H: Kara tn uerapopd kai mn
ouvTHPNON TNS CUOKEUNS
KAgiveTe TO avoryua
avappoPnong e To TwA.

e Movo karnyopia okoévng H: H
ATTOTEAEOUATIKOTNTA
QIATPaPIOLATOC TNG CUOKEUNS
givar duvaro va eAsyxOei e
oladikaaia OOKIUNg, n orroia
mpoodiopileral oTo mPOTUTTO EN
60 335-2-69 22.AA.201.2. H
OOKIUN auTn TTPETTEl va
oieéayeral TouAayioTov uia popd

TOV XpOVO N} GUXVOTEPQ, EPOTOV
auto emBaAAeTal arro T1iC EBVIKEC
olaraéeig. 2¢€ mePITTTwon
apvnTIKoU arroTEAETUQTOC, N
OoKiun Ba mpétel va
emavaiauBaverar ue véo mAaké
TTTUXWTO QIATPO.
A\ TTPOEIAOIOIHZH o Ta
ouoTnuara aogaicgiac yia
TPOANWN KIVOUVWYV TTPETTEI VA
EAEyxovral ToUAGyioTov Uia
(popd Tov xpovo arro Tov
KaraokeuaarTn N armro apuodio
dropo yia Tnv aoeain kai apoyn
Agiroupyia Toug. Oa Tpérel va
EAEyxovral TT.X. N oTEyavornTa
TNC OUOKEUNGS, N ¢Bopd Tou
QiATpou, n Asiroupyia Twv
olaraéewyv eAéyxou (Uévo
karnyopia okovns M kai H).
2UOKEUEG PE
TEPICTPEPONEVES BOUPTOES
A KINAYNOZ e Kivouvog
nAekrporrAnéiag. Noté unv
TTEQVATE LIE TIC TTEQITTOEPOUEVES
Bouproes TN KEQPAANC
avappopnong EMavw armo 10
KaAwOIO NAEKTPIKASG
TPOQOd00Iac N 10 KAAWOIO
TTPOEKTATTG.
A TTPOZOXH e O1 akat@AAnAeg
Bouproeg BéTouv o€ Kivduvo Thv
aopaAeia oag. XpnoiUoTToIEiTE
UOVO TIC BOUPTOES TTOU
OUVOOEUOUV T OUCKEUN N TIC
Bouproeg Tou ouvIoTWVTAl OTIS

oonyiegs xpnong.
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Mnxavipara pe EAAOTIKA
aépog

A TTIPOZOXH e [oté unv
utTEPLaiveTE TN LEYIOTN
EMITPETTTH TTIECN TWV EAQOTIKWV.
H emitperouevn tieon
EAQOTIKWYV avaypageral 0To
EAAOTIKO Kl EVOEXOUEVWS KAl
otn {avra. 2& mEPITTTWON
OIAQOPETIKWV TIUWV va
XPNOIUOTTOIEITE TH XAUNAOTEPN
niun. e lNpiv puBuicere Tnv tTicon
Twv eAaoTikwv BeBaiwbeite TTwS
Exel pubuIoTEl CWOTA O
UEIWTHPAC TTIETNS OTOV
ouuTtTieaTh. e [a unxavnuara ue
Bidwrég ¢avreg: [Npiv pubuioere
TNV TTiE0N TWV EAQOTIKWYV
BeBaiwbeite Twc gival oQIyuéVES
OAgg o1 Bideg oTig {avreg.

®povrida kal cuvTApnon
A\ MMTPOEIAOIOIHZH e [1piv
TOV KaBapiouo, Tn ouvrHpnon
Kal TNV QVTIKaTaoTaon
eéaprnudrwyv Ba mPETTEl va
ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN KAl
va Byadete 10 QIC aTro Tnv mpida
n va agaipeite Tnv pmrarapia. Av
BéAeTe va KAVETE KATI GAAO,
TTPONYOUNEVIWC
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUL).
A MMPOXOXH e Epyaadicg
ETTIOKEUNG ETITPETTETAI VA
EKTEAOUVTAI UIOVO ATTO
géouaiodoTnuéva ouvepyeia n
arro €E€IOIKEUUEVO TTPOOWITIKO,
TO OTT0i0 YVWpIel OAoUS TOUS
OnUavrikoug Kavoviououg

aopaAciac. @ KaBapilere TakTIKG
n di1draén 1TEPIOPICUOU TNS
oTabunc vepou Kal EAEYXETE yia
onuadia {nuiag.
TTPOXZOXH e Tnpceite Tov éAcyx0
aopaAciag yia uetaBAnTéc
OUOKEUEC ETTAYYEAUATIKNG
XPHONG oUuQwWVa UE TOUS Kara
TOTTO IO UOVTES KAVOVIOLOUG.
e BpaxukukAwuara i aAeg
BAGBes. Mnv kaBapilete T
OUOKeUN UE owAnva vepou N e
0éaun vepouU uwnAng tieong.
2UOKEUEG JE NAEKTPIKEG
OUVO£OEIG OTOV EUKAMTITO
owAnRva avappoenong
A KINAYNOZ e Kivouvog
nAekrpormrAnéiag. Mnv Bubilete
TTOTE TOV EUKAUTITO OWARva yia
kaBapioud oTo vePO.
MapeAkdpeva Kai
AVTAOAAOKTIKG
A\ TTPOXOXH e Xpnoiuorroigite
Uovo eéapriuara Kai
avraAAaKTIKA, Ta otroia Exouv
TNV €YKPIOT TOU KATAOKEUAOTH.
Ta yvnoia mapeAkoueva Kai ta
YVAOoIa avTaAAQKTIKG yyuouvral
TNV AoQaAn Kai arrpOCKOTTTH
Agiroupyia Tou gpyaAgiou.

MeTagopda
A TIPOZOXH e [piv arro 1n
LETAQOPA OBNOTE TOV KIvNTHPA.
2TEPEWODTE TO UnNxavnua
AauBavovracg umroyn 1o Bapog
ToU, BA. KEQAAQIO TexvIKG
gToIXEia OTO EyXEIPIdIO
Agiroupyiag.
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Guvenlik bilgileri Islak / kuru

supurge
Cihazini ilk defa kullan-
A |!L!I-| madan 6nce bu guven-
lik bilgilerini ve orijinal igletim
kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere
gore hareket edin. Her iki kitabi
da daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicila-
rina iletmek Uzere saklayin.
® jsletim kilavuzundaki uyarila-
rin yaninda yasa koyucunun
belirledigi guvenlik ve kaza
Oonleme yonetmeligini dikkate
almalisiniz.
® Cihaza takili olan uyari ve bilgi
levhalari, tehlikesiz bir igletim
icin dnemli bilgiler verir.
Tehlike kademeleri
A TEHLIKE
e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.
AN UYARI
e Agirbedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek
olasi tehlikeli bir duruma yéne-
lik uyari.
A TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden
olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yénelik uyari.
DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

Kisisel koruyucu donanim
A\ TEDBIR o Cihazile ¢caligirken
uygun eldivenler kullanin.

Genel giivenlik bilgileri
A TEHLIKE e Bogulma tehlike-
si. Ambalaj folyolarini ¢ocuklar-
dan uzak tutunuz.
M UYARI o Cihazi sadece ama-
cina uygun bir sekilde kullanin.
Yerel kosullari dikkate alin ve ci-
hazla ¢alismalar esnasinda
tigtincd sahislara ve 6zellikle ¢o-
cuklara dikkat edin. e Bu cihaz,
fiziksel, duyumsal veya zihni si-
nirlamalara sahip veya tecriibe-
siz ve/veya bilgilendiriimemis
kisiler tarafindan kullanilamaz.
e Sadece cihazin kullanimi ko-
nusunda bilgilendirilmis veya ci-
hazi kumanda etme
konusundaki kabiliyetlerini ka-
nitlamis ve kati sekilde cihazin
kullanimiyla gérevlendirilmig
olan kigiler cihazi kullanabilir.
e Cocuklarin bu cihazi kullan-
masi yasaktir. e Cihazla oyna-
mamalarini saglamak igin
¢cocuklar gbzetim altinda tutul-
malidir.
A TEDBIR e Emniyet diizenleri
sizin emniyetiniz igindir. Emniyet
dlizenlerini asla degistirmeyin
veya baypas etmeyin.

Akim carpma tehlikesi
A\ TEHLIKE e Koruma sinifi | ci-
hazlar sadece uygun sekilde
topraklanmig akim kaynaklarina
takin. e Tip levhasindaki gerilim
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bilgilerinin akim kaynagi gerili-
miyle uyusup uyusmadigini
kontrol edin. e Elleriniz i1slak ve-
ya nemliyken figi ve prizi kesin-
likle tutmayin.

N\ UYARI o Cihazi sadece bir
elektrik uzmani tarafindan

IEC 60364-1 uyarinca diizen-
lenmisg olan bir prize takin. e K6-
plk olugsumu veya sivi ¢ikigi s6z
konusu oldugunda, cihazi der-
hal kapatin ve sebeke figini ¢e-
kin veya aki paketini ¢ikartin.

e Cihazin her kullanimindan én-
ce sebeke fisli sebeke baglanti
hattinin hasarli olmadigindan
emin olun. Sebeke baglanti hatti
hasarli oldugunda, herhangi bir
tehlikeyi 6nlemek igin dretici,
yetkili mdsteri hizmetleri veya bir
elektrik uzmani tarafindan der-
hal degistiriimelidir. e Sebeke
baglantisi hattina ve uzatma
hattina (izerinden arabayla ge-
cerek, ezerek, cekerek veya
benzeri sekilde hasar vermeyin.
Sebeke baglanti hattini 1s1, yag
ve keskin kenarlardan koruyun.
e Yalnizca Uretici tarafindan tav-
siye edilen sebeke baglanti kab-
losunu ve yedek kabloyu
kullanin. Siparig numarasi ve tipi
icin bkz. Kullanim kilavuzu.

e Sebeke baglantisi veya uzat-
ma hattindaki kavramalari sade-
ce ayni puskuirtilen su korumasi
ve ayni mekanik mukavemete
sahip benzerleriyle degigtirin.

DIKKAT e A¢cma islemi kisa su-
reli gerilim dlstislerine sebep
olur. @ Sebeke kosullari elveris-
sizse bagka cihazlar etkilenebi-
lir. @ Sebeke empedansi
0,15 Ohm altinda kaldigi siirece
ariza beklenmez.
isletim
A TEHLIKE e Cihazin tehlike
bélgelerinde (6r. benzin istas-
yonlari) ilgili gtivenlik kurallarini
dikkate alin. e Potansiyel olarak
patlayici ortamlarda igletme, ci-
haz agikga bunun igin tasarlan-
madiysa yasaktir, bkz. kullanim
kilavuzunun Amaglanan kulla-
nim bélimd. e Patlama tehlike-
si. Bazi maddeler, vakum havasi
ile girdaplamaya girme yoluyla
patlayici buhar veya karigimlar
olusturabilir ve cihazda kullani-
lan maddelere zarar verebilir.
® Cihaz acikga bunun igin tasar-
lanmadiysa, yanici gazlari, si-
vilari veya tozlari (reaktif
tozlari) sdpilrmeyin, bkz. kul-
lanim kilavuzunun Amacglanan
kullanim bélimui.
® Reaktif metal tozlarini (6rn.
Alliminyum, magnezyum, ¢in-
ko), glclii alkali veya asidik te-
mizleme maddeleriyle birlikte
stipdrmeyin.
® Seyreltiimemis alkali veya
asitleri stiptirmeyin.
® Organik ¢bzlicii maddeleri
(6rn. Benzin, tiner, aseton,
I1sitma yagi) stiplrmeyin.
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® Yanan veya kor halindeki ci-
simleri sliptirmeyin.

A\ UYARI o Cihazla insanlari da
hayvanlari da stiptirmeyin. e Ci-
hazi, yalnizca bu hususta agikg¢a
isaretlendigi taktirde zararli toz-
larin ¢ikarilmasi igin kullanin.
Kullanim kilavuzunda giivenlikle
ilgili bilgileri dikkate alin.
M\ TEDBIR e Cihazi ve aksesu-
ari, 6zellikle sebeke baglanti
hattini ve uzatma kablosunu her
isletmeden 6nce kusursuz du-
rumda ve isletim igin glivenli ol-
duklarina dair kontrol edin.
Hasar s6z konusu ise, sebeke fi-
sini prizden ¢ekin ve cihazi kul-
lanmayin. e Cihazi,
kapatiimadigi, sebeke fisi ¢cekil-
medigi veya akli paketi ¢ikaril-
madigi slirece asla gbzetimsiz
birakmayin.
DIKKAT e Cihazi 0 °C'nin altin-
daki sicakliklarda galistirmayin.
e Cihazi, diislik sicakliklarda dis
ortamlarda kullanmayin.

Kuru elektrikli suplirge
A UYARI o Cihaz, sadece kuru
temizleme igin tasarlanmistir.
Cihazi, yalnizca bu hususta
aclkga isaretlendigi taktirde dis
ortamlarda ve i1slak kosullarda
kullanin.

Islak stipirme

A\ TEDBIR e Yalnizca sicakligi
45 °C'yi gegmeyen sivilari siipli-
rdn.

DIKKAT e Sogutucu ve yagla-
ma malzemelerini stiplirmek
icin, cihazi sadece uygun dona-
nim ile kullanin.

L, M ve H toz sinifli cihazlar

A TEHLIKE e Sadliga zararli
toz nedeniyle tehlike. Bakim c¢a-
lismalari sirasinda (6r. filtre de-
gisimi), P2 veya daha kaliteli bir
solunum cihazi ve tek kullanim-
lik giysi kullaniimalidir. @ Cekilen
malzemenin gdvenli bir sekilde
imha edilmesi de dahil olmak
lizere, cihazin ve kullanilacak
maddelerin kullanimi sadece
egitimli personel tarafindan ger-
ceklestirilmelidir. @ Atik hava
odaya geri gbnderilirse odada
yeterli hava degisim orani L ol-
malidir. Talep edilen sinir deger-
lerine uymak igin, geri verilen
hacim akigi temiz hava hacmi
akisinin maks. %50'sine (oda
hacmi Vg x hava degisim orani
L) tekabiil etmelidir. Ozel ha-
valandirma dnlemi olmadan
sunlar gegerlidir: L= 1 sa’l.

e Bu cihaz, sagliga zararl toz
icerir. Toz toplama torbasinin
bertaraf edilmesi de dahil olmak
lizere bosaltma ve bakim islem-
leri, sadece uygun koruyucu
ekipman giyen yetkili kigiler tara-
findan gergeklestiriimelidir. ® Ci-
hazi, yalnizca tam filtreleme
sistemi ile kullanin. e Kullanila-
cak malzemeler igin gegerli olan
ilgili gtivenlik yénetmeliklerini
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dikkate alin. e Cihazin sabit se-
kilde durmasit igin ydrtitme teker-
leklerinde bulunan park frenini
etkinlestirin. Park freni ¢6zUilli
durumdayken cihaz kontrolsliz
bicimde hareket edebilir. ® Ba-
kim kullanici tarafindan gergek-
lestirilirken, cihazin, servis
personeli veya diger kisiler igin
tehlike olugturmadan sékiilmesi,
temizlenmesi ve bakiminin ya-
pilmasi gerekir. Uygun énlemler
arasinda, sbkme igleminden én-
ce detoksifikasyon, cihazin s6-
kilecegi yerlerde filtrelenmis
cebri havalandirma saglanmasi,
bakim alanlarinin temizligi ve
personelin uygun bir sekilde ko-
runmasi bulunmaktadir. e Ciha-
zin dis kismi vakumla temizleme
ve silme yoluyla temizlenmeli
veya tehlikeli bélgeden ¢ikaril-
madan énce mihiirleme isle-
minden gecirilmelidir. Tehlikeli
alanin digina ¢ikarildiginda tim
techizat kirlenmig sayiimalidir.
Toz dagilimini énlemek igin uy-
gun tedbirler alinmalidir. e Ba-
kim ve onarim ¢alismalarini
gerceklestirirken, tatmin edici bir
sekilde temizlenemeyen kirlen-
mis maddeler atilmalidir. Bu tiir
maddeler, atiklarin bertaraf edil-
mesine ybénelik ylrdrlikteki y6-
netmeliklere uygun olarak
gecirimsiz torbalara koyulmali-
dir. ® Sadece M ve H toz sinifi:
Cihazin taginmasi ve bakimi si-
rasinda emme aciklhigini sizdir-

mazlik tapasiyla kapatin.

e Sadece toz sinifi H: Cihaz filt-
rasyonunun etkinligi, EN 60 335-
2-69 22.AA.201.2 igerisinde be-
lirtilen test metodu ile test edile-
bilir. Bu test, ulusal
gerekliliklerde belirtildigi takdir-
de, en az yillik olarak veya daha
Stk yapilmalidir. Test sonucu ne-
gatifse, testi yeni bir diiz katlan-
mus filtre ile tekrarlayin.

M\ UYARI e Tehlikelerin 6nlen-
mesine ybnelik emniyet dlize-
neklerinin glivenlik agisindan
sorunsuz sekilde calisip ¢alig-
madigi, yilda en az bir kez (ireti-
ci veya egitimli bir personel
tarafindan kontrol edilmelidir;
orn. cihazin sizdirmazligi, filtre-
de hasar olup olmadigi, kontrol
cihazlarinin islevi (sadece M ve
H toz sinifi).

Doéner firgalara sahip cihazlar

A TEHLIKE e Akim ¢arpma
tehlikesi. Emme kafasinin déner
fircalari ile sebeke baglanti hat-
tinin veya uzatma kablosunun
lizerinden asla ge¢cmeyiniz.

A\ TEDBIR e Uygun olmayan
fircalar, gtivenliginizi tehlikeye
atar. Yalnizca cihazla birlikte ve-
rilen firgalari veya kullanim kila-
vuzunda bnerilen firgalari
kullanin.

Haval lastigi olan cihazlar

A\ TEDBIR e Hicbir zaman izin
verilen maksimum lastik dolum
basincini agsmayin. Lastik dolum
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basincini lastikte ve gerekirse
Jantlarda 6lgmelisiniz. Degerler
farkli ¢ikarsa daha kliglk degeri
alin. e Lastik dolum basinci aya-
rini yapmadan 6nce kompresor-
deki basing azalticisinin dogru
ayarlanmis olmasina dikkat
edin. e Vida baglantili jantlari
olan cihazlarda: Lastik dolum
basincini ayarlamadan énce
Jantin tm civatalarinin sikilmig
olmasina dikkat edin.

Koruma ve bakim
N\ UYARI o Temizlik, bakim ve
parca degisiminden énce, cihaz
kapatilmali ve sebeke fisi ¢ekil-
meli veya akli paketi ¢ikartiima-
lidir. Bagka bir fonksiyona
gecmeden 6nce, cihazi kapatin.
A\ TEDBIR e Onarim galismala-
rini yalnizca yetkili miisteri hiz-
met noktalarinda veya gecerli
glvenlik kurallarini bilen uzman-
lar tarafindan yaptirin. e Su se-
viyesi sinirlandirici tertibatini,
dlizenli olarak temizleyin ve ha-
sarli olup olmadigini kontrol
edin.
DIKKAT e Ticari amacla kullani-
lan cihazlarin glivenlik testleri Ul-
keye gére degisiklik gbsterebilir.
Yerel yonetmelikleri dikkate alin.
e Kisa devre veya bagka hasar-
lar olusabilir. Cihazi hortumdan
veya yliksek basingli suyla te-
mizlemeyin.

Emme hortumunda elektrik
baglantilan olan cihazlar

A\ TEHLIKE e Akim ¢arpma
tehlikesi. Hortumu, temizlemek
icin asla suya batirmayin.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

A\ TEDBIR e Sadece (retici ta-
rafindan onaylanmigs olan akse-
Suarlari ve yedek pargalari
kullanin. Orijinal aksesuarlar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin
glvenli ve arizasiz ¢galismasini
saglar.

Tasima
A\ TEDBIR e Nakliye éncesinde
motoru durdurun. Cihazi, agirli-
gini dikkate alarak sabitleyin,
bkz. kullanim kilavuzu Teknik
Ozelliklerbélimdi.

YKkasaHus No TeXHUkKe
6e3onacHocTu lNbinecoc gns
BrakHou/cyxomn y6opku

A Mepepn nepBbiM

NCNonb30BaHNEM
ycTponcTBa Heobxoanmo
O3HAKOMUTLCS C AAaHHbIMU
yKaszaHUAMM rno TeEXHUKe
©e30nacHOCTU M OpUTMHANbHBLIM
PYyKOBOACTBOM MO
akcnnyataumn. [lencteoBaTh B
COOTBETCTBUN C HUMMW.
CoxpaHaTtb 06e bpolutopbl Ans
JanbHenLwero nofib30BaHus
Unu ans cnegytowero
BnagenbLua.
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® Hapsiay C ykasaHusimu,
coaepXxawmmmncs B
WHCTPYKLMKX NO
aKkcnnyatauun, cobnogatb
Takxe obLmne
3aKoHoaaTenbHble
MOMNOXEHUS Mo TEXHUKe
GesonacHocTn n
npeaoTBpaLLEHNIO
HeCc4acCTHbIX Crly4aes.

® [1pegynpeauTernbHbie K
yKasaTtenbHble Tabnmyku,
pasmeLleHHble Ha npubope,
coaepXar BaXHyHo
MHopMaLnio, HeobxoaMMytLo
ans ero 6esonacHon
aKcnnyataummn.

CTeneHb onacHocCTH

A OMACHOCTb

e YkazaHue omHocumersribHoO
HerlocpedcmeeHHOo 2possuwel
ornacHocmu, Komopasi
rnpueodum K msixesibiM
mpasmam usiu K cmepmu.

A\ TMMPEQYNPEXOEHWE

e YkazaHue omHocumersribHoO
B803MOXXHOU romeHuyuarnbHO
ornacHoul cumyauuu, Komopasi
MOXem ripusecmu K
msiKernbIM mpasmam Unu K
cmepmu.

N\ OCTOPOX>XHO

e YkaszaHue Ha nomeHyuasbHO
ornacHy cumyauyuro, Komopasi
MOXem ripusecmu K
MOyHYEHUIO JIe2KUX mpasm.

BHUMAHWE

e YKazaHue omHocumersibHO
B803MOXXHOU rnomeHyuasbHO
ornacHou cumyauyuu, Komopasi
MoXxem rossiedb 3a coboli
MamepuarbHbIlU yuwepb.

CpeactBa uHAMBUAYyarnbHOMN
3awumThbl

&N OCTOPOXXHO e Bo spemsi
pabom ¢ ycmpoticmeom
r1o/1b308amabCsi MOOX00SAWUMU
rnepyamkamu.

O6wme yKazaHUA NO TeXHUKe
6e3onacHoOCTM

/A OITACHOCTb e OnacHocmb
yOywbsl. Yrnako8OUYHYI0 r71eHKYy
XpaHumpb 8 HedocmyrHoM Orisi
demeli mecme.

A NMPEQYNPEXXQEHUE

e /lcrionb308ame ycmpolicmeo
MOJIbKO 10 Ha3Ha4YeHUro.
Yyumbieamb mecmHble
ocobeHHocmu u ripu pabome ¢
ycmpoucmeom criedums 3a
mpembuMu nuyamu,
Haxoosuwumucs nobnuzocmu,
0C0beHHO 0embMU.

e Ycmpolcmeo He
rpedHa3Ha4yeHo 0ris
ucrnonb308aHus nuyamu ¢
0O2paHU4YeHHbIMU (hU3UYECKUMU,
CEHCOPHbIMU Umu
YMCMBEHHbIMU
criocobHocmsaMU unu nuyamu ¢
HedocmamkoM orbkima u/unu
3HaHul. e Ycmpoucmeom
paspeweHo nosb308ambCsi
moribKO fuyam, Komopble
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MpoOWIIU UHCMPYKMax rno
obpaweHur ¢ HUM,
rnodémeepournu ceou
criocobHocmu o yrpaeneHuto
HUM U KOMOPbIM MOpy4eHO
rosib308aHue ycmpoucmeom.
e 3anpeuwaemcs pabomamsb C
ycmpoucmeom 0emsim.

e Crnnedumes 3a mem, 4mobbl
0emu He uezparsu ¢
ycmpoucmeom.

&N OCTOPOXHO

e [IpedoxpaHumeribHble
ycmpoticmea rpedHa3Ha4YeHbl
ons sawel 3auumei.
3anpeweHo usmMeHsIMb
rnpedoxpaHumeribHble
ycmpoucmea umnu
npeHebpezampb umu.

OnacHocTb nopaxeHumsa
TOKOM

A OMACHOCTb

e Ycmpolicmea Kknacca
3awumsl | nodKmrYame
MOJIbKO K 3a3€MII€HHbIM
Hadnexawum obpasom
UCMOYHUKaM moka.

e HarnpsixxeHue, ykazaHHOe Ha
3aso0ckol mabriuyke, OO/MKHO
coomeemcmeosamab
Harnpsi»>XeHuto UCMOYHUKa MOKa.
® 3arnpeweHo npukacamascs K
wmericeribHoU 8urske u
pO3emkKe MOKPbIMU pyKamu.

A\ MMPEQYNPEXOEHWE

e [lodknro4amb ycmpoulcmeo
MOJIbKO K arieMeHmy
371€KMPONOOKITIOYEHUSI,

8bIM0/THEHHOMY
crieyuanucmom-3r1eKmMpUKOM 8
coomeemcmeuu co
cmaHdapmom MexdyHapodHouU
ariekmpomexHu4eckou
komuccuu (M3K) IEC 60364-1.
e B criyyae neHoobpasosaHusi
Usiu 8bimekaHusi xxuokocmu
HeMedrIeHHO 8bIKITYUMb
ycmpoucmeo, u3eriedb
wmericenbHy 8UKY U3
pPO3emKuU urnu 8bIHymb
aKKymMynsimopHbIU 6I10K.

e [leped kaxObiM
ucrnonb308aHuUeM ycmpoticmea
ybedumabcs, Yymo cemesol
kabernb ¢ cemesgol 8unkoul He
rnospexdoeHbl. Ecriu cemesol
kaberb rnospexxoeH, mo oH
dormkeH 6bimb HeMeOrIeHHO
3aMeHeH rpou3sooumersnem,
asmopu308aHHOU cep8uUCHOU
cnyxéou unu
KeanuguuyuposaHHbIM
a7IeKmpuKoM 8o usbexaHue
ornacHocmu. e He doryckamb
rospexxoeHuUs cemegozo
kabens u yonuHumerns nymem
Hae30a, cOasrnueaHus,
pacmsiaueaHusi u m. 1.
Sawumumse cemeesoli kaberb
om riepeegpesa, 8o3delicmausi
macria usu rnospexx0eHusi
ocmpbIMU Kpasimu.

e /lcrionb308ame MOSbKO
npednucaHHbIl
rnpouseodumeriem cemegou
kabesib; amo Kkacaemcs u
crly4yaee 3aMeHbl Kaberisi.
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Howmep 0ns 3akasa u muriosoe
0b603Ha4yeHue cM. 8
UHcmpykyuu o
3Kcnyamayuu.

e CoeduHumeribHble
anemeHmabl Ha cemesom Kabere
u yonuHumersne 3amMeHsimb
MOsIbKO Ha aHasio2u4Hble
usdenus ¢ mou xe
bpbi3eo3awumod u
MexaHu4ecKoU rpo4YHOCMAbH.
BHUMAHWE

o KoMMymauyuoHHbIe npoyecchsl
8edym K Kpamko8peMEeHHOMY
CHUXEHUI HarnpsixeHus. e [1pu
Hebria2onpusimHbIX yCrio8usix
pabomsbi cemu 803MOXHO
co30aHue riomex 01151 Opy2020
obopydoeaHusi.  [1pu MNOsTHOM
cornpomuesrieHuU cemu MeHee
0,15 Om nomexu
Masio8epOsIMHEI.

AkcnnyaTtauusa
/A OITACHOCTb e [pu
ucrnosib308aHuUU ycmpolicmea 8
oracHbIX 30Hax (Harnpumep, Ha
3arnpaekax) cobsirodame
coomeemcmeyrouwjue npasusna
mexHuKu 6e3onacHocmu.
e JKcrilyamauyusi 80
83pPbIBO0NACHbIX 30HaX
3arnpeuweHa, 3a UCKITYeHUeM
cryqaes, ko20a ycmpoulcmeo
crieyuasnbHo npedHa3Ha4yeHo
0111 3mMoe2o, CM. anasy
Hcrnonb3oeaHue rno HazHa4eHUo
8 UHCMPYKUUU Mo
akcrinyamauvuu. e OrnacHocmb

83pbisa. Hekomopsie

geujecmea 8 pesyribmame

CMeWweHus ¢ ecacbl8aeMbIM

8030yXOM Mo_2ym

obpasosbigamb

83pbIBOONACHbIE rapbl Unu

CMecU U oKa3bleamb

paspywarouwjee deticmesue Ha

Mamepuaribl, UCoMb3yeMble 8

ycmpoucmee.

® He cobupamb
JiezkogocrnameHsIruuecs
2a3sbl, Xuokocmu usnu rbisib
(XUMUYECKU aKmugHYHo
bIr1b), 3@ UCKIIoYeHUem
criyqyaes, koeda ycmpolicmeo
crieyuarnbHo npedHa3Ha4yeHo
0511 amoeo, cMm. anagy
Ucnonb3o8aHue o
Ha3Ha4yeHU 8 UHCMpyKyuu
10 3Kcnnyamayuu.

® He cobupamb xumu4ecku
aKmueHyr Memarsu4yecKyro
nbIib (Hanpumep, anoMuHud,
MazHUuU, YUHK) 8 coHemaHuu ¢
CUMTbHOW,E/104HbBIMU UsU
KUCIOMHbIMU Yucmsawumu
cpedcmeamul.

® He cobupamb
Hepa3baseHHbIe Wenoyu u
Kucriomel.

® He cobupamb opeaHu4yecKue
pacmeopumenu (Hanpumep,
6eH3uH, pasbasumerib
Kpacku, ayemoH, masym).

® He cobupamsb 2opswue unu
mnerouwue npedmemsi.

N NMPEAQYTNPEXXOEHUE e He

nbinecocumse f0ded unu
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JKUBOMHBIX C MOMOUWbIO
ycmpoucmea. e Ycmpolcmeo
paspeweHo ucrnonb3oeams Onsi
cbopa epedHol 0t 300p08bsi
MbIIU MOJIbKO MU Haau4uu
crieyuarnbHOU MapKUposKuU.
Cobnodamb UHgbopmayuro rno
mexHuke 6e3onacHocmu 8

UHCMpyKyuu ro aKcrisiyamauuu.

AN OCTOPOXHO e [Tleped
KaxObIM UCIMO/Ib308aHUEM
rpo8epsimb COCMOsIHUE U
3KcrnyamayuoHHYH
6e3onacHocmb ycmpoticmea u
rpuHadnexHocmeu, Haripumep,
cemegoeo Kabers u
yonuHumens. B criyyae
rnogpexxo0eHus userneyb
wmericesibHy 8UIKY U3
pPO3emKU U He UCrosib308amhb
ycmpoticmeo. e 3anpeuwaemcs
ocmaerisimb ycmpoutcmeo 6e3
rnpucmompa, ecsiu OHO He
8bIKITIOYEHO, BKITHOYEHO 8
pO3emkKy unu ecnu us
ycmpoticmea He u3erneqyeH
aKKymMyrnsimopHbIU 6I10K.
BHUMAHMUWE e He
paspewaemcs aKcrayamauusi
ycmpoticmea rpu
memnepamype Huxe 0 °C. e He
ucrosib3o8ame ycmpoucmeo Ha
OMKpPbLIMOM 8030yxe rpu
HU3KUX memriepamypax.

MNMbinecoc ansa cyxoun yoopku

A TMMPEQYNPEXOEHWE
e Ycmpoucmeo ripedHa3Ha4eHo
moribKOo 01151 cyxou y6opKu.

Wcnonb3oeams ycmpolicmeo 80
8/1aXKHbIX YCII0BUSIX Pa3PELEHO
MOJsIbKO rpuU €20 crieyuarnbHou
MapKuposKe.

MNMbinecoc ana BnaxHowu
yb6opKku

N\ OCTOPOXXHO e Cobupamb
XKUOKUe cpedbl MosibKO C
memnepamypol 0o 45 °C.
BHUMAHME e [Insi cbopa
oxs1axoarouux U CMa304YHbIX
Mamepuarsios Ucrosb308amb
ycmpolcmeo mosibKo C
coomeemcmeyruum
obopydosaHuem.

YcTpouncTBa € Knaccom nbinm
L,MuH
A OMACHOCTb e OnacHocmab
u3-3a epedHol 0nsi 300p0o8bsi
nbinu. Bo peMsi mexHuU4ecko20
obcnyxxueaHus (Hanpumep, rnpu
3ameHe unbmpa)
ucrnosib3o08ame pecrupamop
Kniacca P2 unu 6onee 8bICOK020
Kriacca u 0OHOpa308yH 00ex0y.
e Paboma ¢ ycmpoucmeom u
gewecmeamu, 0511 KOMOpPbIX
OHO rnpedHa3Ha4eHo, 8KIIYasi
6e3onacHbIl memoo
Jnukeudayuu cobpaHHO20
Mamepuarna,
OCyUW,ecmerisirtomcsi MosibKo
0byYeHHbIM r1epCcoHarsrioM.
e Ecriu ompabomaHHbIU 8030y X
omeooumcsi 8 rnoMeuw,eHue, mo
8 0aHHOM rioMeuwjeHuUe OO0JKHa
6bimb 0becriedeHa
docmamoyHasi cmereHb
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8030yxoobmeHa L. [nsa
cobnodeHusi mpebyembix
rnpeoesibHbIX 3Ha4YeHuU
06BLeMHbIU MOMOK MOXem
cocmaernsimb MakcumaribHO
50 % om obbema ceexeeco
8030yxa (0bbem rnomew,eHuss Vg
X cmereHb
8030yxoobmeHa Lpg,,). be3
MpUHsaMuUsi ocobbix Mep Mo
obecreyeHuo seHMuUIAyuU
?eacmeyem npagusio: Lgn=1h
. ® B OaHHOM ycmpolicmee
Haxodumcsi epedHas Orns
300po8bs nbirib. Pabomesl no
yoarneHuro rbinu u3
ycmpoulicmea U mexHu4eckKoe
obcnyxusaHue ycmpotlcmea,
8Krito4asi u yoarneHue
Mb171eCOOPHUKOB8, OOMKHbI
8bIMOIHAMbCS MOJILKO
crneyuanucmamu, UMerouwumu
coomeemcmaeytoujee
3awWumHoe cHapsixxeHue. e He
3Kcnyamuposams
ycmpoticmeo 6e3 rosiHou
cucmemsl chunbmpauyuu.
e Cobnodames npasuna
mexHuKku 6e3zonacHocmu,
MpuUMeHsieMble K Mamepuarnam,
noonexawum obpabomke.
e /1115 6e30nacHoO20 MonoXeHus
ycmpotcmea 3adelicmeogampb
CMOSIHOYHbIE MOPMO3a Ha
Hanpasnswowem pornuke. [pu
HeakmugHOM CMOSIHOYHOM
mopmo3e ycmpoucmeo Moxem
6eCKOHMPOsIbHO npulmu 8
osuxxeHue. e []r1s1 nposedeHust

mexHuU4YecKo20 obcryxugaHus
r1051b308amerib, HaCKOJIbKO 3MO
B803MOXHO, OO/KeH pa3obpams
ycmpoucmeo, rnpoussecmu e20
oyucmky u mexobcernyxueaHue,
He nodeepaasi npu 3mMom
onacHocmu obcrnyxusarouwuti
repcoHars u opyaux fuuy.
Hadnexawue mepsbl
rpedocmopoxxHocmu
8Krro4arom obessapaxusaHue,
rnposodumoe rneped pa3zbopkod,
MECMHY0 MPUHYOUMESbHYH
unbMpyrwyro 8eHMUAUUK 8
mecme pa3bopku ycmpoucmea,
yb6opKy mecma obcnyXueaHus u
coomeemcmeyuwyo 3awumy
rnepcoHarsa. e [Jo yOaneHus
ycmpoucmea U3 ornacHouU 30HbI
BHEWHSISI M108EPXHOCMb
ycmpoucmea 0ormkHa bbimb
obeszapaxxeHa rnymem o4UuCmKu
Mbl/1€COCOM UJSU 8bimepma
Ha4yucmo, unu obpabomaHa
2epMemusupyruuM
cpedcmeom. Bece yvacmu
ycmpoucmea, yoaneHHble U3
ornacHou 30Hbl, OO/KHbI
paccmampueambCs Kak
3azpsi3HeHHble. Heobxodumo
MPUHAMb 8ce Mepbl 071 MO2o,
umobebl usbexame
pacrpocmpaHeHus Mbiu.

e [lpu npoesedeHuu pabom o
mexobcrnyxugaHur U
pPEeMOHMHbIX pabom ece
3aepsi3HeHHbIe npedmemsal,
Komopble 6b1510 HEBO03MOXHO
oyucmums 8 docmamoyHou
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cmeneHu, Heobxooumo
8blibpocums. Takue rnnpedmems|
noonexam ymurnu3sayuu,
6ydy4yu yrnakoeaHHbIMU 8
2epmemuyHble Mewku, 8
coomeemcmeauu ¢
OelicmesyrouwuMu rofoXeHUsIMuU
06 ycmpaHeHuu rnodobHbIx
0omxo008. e TosbKO Kracc rbiniu
M u H: 8o epemsi
mpaHcrnopmuposKku u
mexHU4YecKo20 obcryXKueaHust
ycmpotcmea 3aKpbimb
gcacbigaroujee omesepcmue
3aenywkou. e TorbKo Knacc
nbinu H: agpgpekmusHocme
unbmpauyuu ycmpoucmea
Moxxem 6bimb rposepeHa
Memodom, yKa3aHHbIM 8

EN 60 335-2-69 22.AA.201.2.
3Oma nposepka OormKHa
rpo8oOUMbCS KaKk MUHUMYM pa3
8 200 usnu yauwe, ecsu 3mo
yKasaHo 8 HauyUOHasIbHbIX
mpeboesaHusix. Ecnu
pesyrnbmam rposepKu
ompuuamersibHbIl, Mo8mopumsb
MPO8EPKY C HOBbIM 1/I0CKUM
cKknadyamaiM ¢ousribmpom.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

e OOuH pa3 8 200
rnpouseooumerib Unu auyo,
npowedwee UHCMPYyKmMax,
OOIMKHbI MPO8EPSMb
npasusibHoe
yHKUUOHUpOB8aHUe
rnpedoxpaHumeribHbIX
ycmpoucme 0rsi
npedomepauwieHusi

ornacHocmedu, Harnpumep
eepMmemuyYHocmb ycmpolcmea,
Hanu4ue rnospexxoeHut
unbmpa, pyHKUUOHUpOBaHUe
KOHMPOIibHbIX ycmpoucme
(monbko knacc nbinu M u H).

YctponcrtBa ¢
BpallaloWmMMnNCs LWeTKaMmm
/A OITACHOCTb e OnacHocmb

ropakeHusi ar1IeKmpuU4YecKuUM
mokom. 3anpewaemcs
nepeesxams cemesol kaberb
unu yonuHumers
gpawjaruuMucs wemkamu
20J108KU rbliiecoca.
&N OCTOPOXHO
e Henodxodsawue wemku
cmassim nod y2poay sauwly
6esonacHocme. Mcrionb3o8ame
MOsIbKO WemKuU,
rnocmaernsiembie ¢
ycmpoulcmeom, unu wemku,
peKkomeHO0B8aHHbIE 8
UHCMPYKUUU 10 3Kcrayamayuu.
YcTpoucrtBa ¢
NHEeBMaTU4YeCKUMU LUIMHaAMMU

N\ OCTOPOXXHO e Hu e koem
crlyyae He npesbiamb
MakcumarbHo20 00rnycmumoa0
OaerieHuUs 8 WUHax.
Heobxodumo ceepumbcs co
3HaYeHuem OasrieHus,
yKa3aHHbIM Ha WUHe U,
B803MOXXHO, Ha KOfIeCHOM OUCKe.
B criyqae pacxoxoeHusi
3Ha4yeHul mpebyemcs
cobsirndamb MeHbUWEE U3 HUX.
e [leped peaynuposkol
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OaerneHus 8 wuHe ybedumscH,
umo pedykmop OasrieHuUs Ha
KoMrpeccope HacmpoeH
OomKkHbIM obpa3om. e [ns
ycmpoucme ¢ rnpueuUHYeHHbIMU
KornecHbIMu Ouckamu: Neped
peayrnuposkou 0asreHus 8
wuHe ybedumbcsi, 4Ymo sce
60r1mebl KoriecHo20 ducka
M710MHO 3aMsiHymbI.

Yxon u TexHuyeckoe
obcnyxunBaHume

AN NMPEQYNPEXOEHUE

e [leped o4ucmkod,
mexobcyxugaHueM u 3aMeHoU
demarnel Heobxo0umo
8bIKIIO4YUMb yCmpoucmeo,
u3erieyb wmericeribHy 8UIIKY
U3 po3emku Usnu 8bIHyMb
aKKymMyrnsimopHbIU 6I10K.
Bbikntodums ycmpolcmeo
rneped nepeknYeHUeMm Ha
Oopyayro ¢hbyHKUUIO.

AN OCTOPOXHO

® PemoHmMHbIE pabomel
OOIKHbI 8bIMOTHAMbLCS MOJIbKO
asmopu308aHHbIMU
CepBUCHbIMU UeHmpamu usnu
crieyuanucmam 8 amodu
obniacmu, 03HaKoOMIIeHHbIMU CO
8ceMu coomeemcmeyuuMu
npasunamu mexHuKu
b6e3onacHocmu. e PeayrnspHo
oyuwams ycmpoulicmeo
O2paHU4YeHUs Ypo8Hs 800bl,
OOHOBPEMEHHO MPOBEPSIs
Hau4ue rpu3HaKos
108PEXOEHUS.

BHUMAHMUE e Heobxodumo
cobnodams ripasuria rnpoeepKu
UCrosib3yeMbIX 8 KOMMEPYECKUX
uesisax MoburnbHbIX ycmpolcme
coanacHo delicmsyrouwum
MeCMmHbIM rpPedrnucaHusim.

e Kopomkue 3ambIKaHUs U
Opyaue nospex0eHuUs.
3anpewaemcs o4yuwame
ycmpoucmeo cmpyeli 600bI U3
wiiaHaa u cmpyel 8bICOKO20
OaerieHusl.

YctpoucrtBa ¢
3NeKTPUYECKUMHU
coeAMHEeHUsIMA BO
BCacbIBaloLEM LUNaHre

/A OITACHOCTb e OnacHocmb
ropakeHusi ar1IeKmpu4YecKuUM
mokoMm. He noepyxxamb winaHe
8 800y Os15 O4UCMKU.

anHap,ﬂe)KHOCTM n
3anacHble 4acTu

&N OCTOPOXHO

e /lcrionb3ylime morbKo me
rnpuHadnexxHocmu u 3arnacHble
Oemariu, Komopbkle 000b6peHbI
npoussodumernem.
Ucnonb3o8amb opucuHarsibHble
npuHadnexxHocmu U 3arnacHble
yacmu. TorbKo OHU
2apaHmupyrom be3ornacHyr u
6ecriepeboliHyo pabomy
ycmpoucmea.

TpaHcnopTupoBKa
&N\ OCTOPOXKHO e [Teped
mpaHcropmuposkou
ocmaHosumb 0guz2amerib.
®@ukcuposames ycmpolcmeo ¢
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y4yemom eeca, CM. 2rasy
TexHu4Yeckue xapakmepucmuku
8 UHCMpYKUUU o
3KcnIyamayuu.

szaraz porszivo
A készulék elsb hasz-
A |!L!I-| nalata el6tt olvassa el
ezeket a biztonsagi utasitasokat
és az eredeti hasznalati utmuta-
tot. Ezeknek megfeleléen jarjon
el. Orizze meg mindkét tajékoz-
tatét késébbi hasznalatra vagy a
kovetkezd tulajdonos szamara.
® A hasznalati utasitasban talal-
hat6 utmutatasok mellett fi-
gyelembe kell venni a
torvényhozok altalanos biz-
tonsagi és balesetmegelbzési
elbirasait is.
® A készuléken talalhato figyel-
meztetd és informacios tablak
fontos tudnivaldkat tartalmaz-
nak a veszélytelen Uzemelte-
téssel kapcsolatosan.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlentil fenyegeté
veszély jelzése, amely sulyos
sériilésekhez vagy halalhoz
vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sértiléesekhez vagy halalhoz
vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilesekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Személyi védoéfelszerelés
A VIGYAZAT e A késziiléken
valé munkavégzeéshez viseljen
megfelelé kesztyliket.

Altalanos biztonsagi
utasitasok

A VESZELY e Fulladasveszély!
Tartsa tavol a gyermekektdl a
csomagolast!

A FIGYELMEZTETES e Csak
rendeltetésszerlien hasznalja a
késziiléket. Vegye figyelembe a
helyi adottsagokat, és a készii-
lékkel val6 munkavégzés soran
tigyeljen a harmadik személyek,
kiilbnésen a gyerekek biztonsa-
gara. e Ez a kesziilek nem
csbkkent fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességli személyek,
illetve tapasztalattal és/vagy is-
meretekkel nem rendelkezé
személyek altali hasznélatra
szolgal. e A késziileket csak
olyan személyek hasznalhatjak,
akikkel ismertették annak keze-
lését, vagy igazoltak, hogy ren-
delkeznek az annak
kezeléséhez sziikséges ismere-
tekkel, és kifejezetten megbiz-
tak Oket a keészlilek
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hasznalataval. ® Gyermekek
nem hasznalhatjak a készlile-
ket! e Feliigyelje a gyerekeket,
és biztositsa, hogy ne jatszhas-
sanak a készlilekkel.

A VIGYAZAT e A biztonségi be-
rendezések az On védelmét
szolgaljak. A biztonsagi beren-
dezéseket ne modositsa és ne
mellézze hasznalatukat!

Aramiitésveszély
A\ VESZELY o Az |. érintésvé-
delmi osztalyba sorolt készlilé-
keket csak megfelelé féldeléssel
ellatott aramforrashoz csatla-
koztassa! e A tipustablan sze-
replé fesziiltségnek meg kell
egyeznie az aramforras feszlilt-
ségével. @ Soha ne fogja meg a
halézati dugot vagy az aljzatot
nedves kézzel.
A FIGYELMEZTETES e Csak
olyan elektromos csatlakozora
csatlakoztassa a készliiléket,
amelyet villamos szakember
alakitott ki IEC 60364-1 szab-
vanynak megfelel6en. e Habo-
sodas vagy folyadékszivargas
esetén azonnal kapcsolja ki a
késziiléket, huzza ki a halozati
csatlakozot, vagy vegye ki az
akkumulatort. e A késziilék min-
den egyes hasznalata elétt gyo-
z8djén meg arrdl, hogy a
hélozati csatlakoz6 vezeték és a
hélézati dugasz nem sértilt-e. A
veszélyek elkertiilése érdekében
a serllt halozati csatlakozo ve-

zetéket haladéktalanul cserél-
tesse ki a gyartoval, a hivatalos
tigyfélszolgalattal vagy villamos-
sagi szakemberrel. e Ne men-
Jen at a halézati kabelen és a
hosszabbitokabelen, illetve ne
hagyja beszorulni és megtorni
Oket stb., mivel megsértilhetnek,
illetve karosodhatnak. Védje a
halézati kabelt a hétél, olajtol és
az élektél. e Csak a gyarto altal
elGirt halbzati csatlakozo veze-
téket alkalmazza, ez a vezeték
cseréje esetén is alkalmas. A
rendelésszamot és tipust lasd a
hasznalati utasitasban. e A ha-
I6zati csatlakozokat €s a hos-
Szabbito vezeték csatlakozoit
csak azonos frocskold viz elleni
védelemmel és azonos mecha-
nikai szilardsaggal rendelkez6
csatlakozokra cserélje.
FIGYELEM e A bekapcsolasi fo-
lyamatok révid ideji feszliltség-
csOkkentéseket hoznak létre.

e Kedvezdbtlen halozatifeltételek
negativan befolyasolhatjak a to-
vabbi készlilékeket.

e 0,15 Ohmnal kisebb halozati
impedancia esetén nem varha-
tok zavarok.

Uzemeltetés
A\ VESZELY e A késziilék ve-
szélyes tartomanyban (pl. tél-
téallomason) valé hasznalata
esetén tartsa be a megfelelé biz-
tonsagi elbirasokat. e Robba-
nasveszélyes atmoszféraban
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tértéend lizemeltetés tilos, kive-
ve, ha a késziiléket kifejezetten
erre tervezték, lasd a kezelési
utmutato Rendeltetésszerd
hasznalat fejezetében. e Rob-
banasveszély. Egyes anyagok a
szivolevegdbvel valo turbulencia
utjian robbanokéepes gbzbket
vagy keverékeket képezhetnek,
és megtamadhatjak a keszlile-
ken hasznalt anyagokat.
® Ne szivjon fel gyulékony ga-
Zokat, folyadékokat vagy po-
rokat (reaktiv porok), kivéve,
ha a késziiléket kifejezetten
erre tervezték, lasd a kezelési
utmutato Rendeltetésszerti
hasznalat fejezetét.
® Ne szivjon fel reaktiv fémpo-
rokat (pl. aluminium, magné-
zium, cink) erésen lugos vagy
savas tisztitoszerekkel egyditt.
® Ne szivjon fel higitatlan lugo-
kat vagy savakat.
® Ne szivjon fel szerves oldo-
szereket (pl. benzin, festek-
higito, aceton, fltbolaj).
® Soha ne szivjon fel égé vagy
izz0 targyakat.
A FIGYELMEZTETES e Ne te-
gyen ki sem embereket, sem al-
latokat az eszkbz szivo
hatasanak. e A késziiléket csak
akkor hasznalja, ha a jelblése
alapjan kifejezetten alkalmas
karos por eltavolitasara. Vegye
figyelembe a kezelési utmutato-
ban szereplé biztonsagi tudniva-
I6kat.

A VIGYAZAT e Minden hasz-
nalat elétt ellenérizze, hogy a
késziilék és annak tartozékai,
kilbnésen a halozati csatlakozo
vezeték és a hosszabbito kabel
allapota és lizembiztonsaga
megfelelé-e. Sériilés esetén
huzza ki a halbzati csatlakozot,
€s ne hasznalja a készliléket.

e Soha ne hagyja felligyelet nél-
kiil a késziiléket, ha az nincs ki-
kapcsolva és a haldzati dugd
nincs kihuzva, illetve az akku-
mulator nincs eltavolitva.
FIGYELEM e 0 °C alatt ne (ize-
meltesse a kesziileket. ® Ne
hasznalja a készliléket kiiltéri
helyszineken, ha a h6mérséklet
alacsony.

Szaraz porszivo

A FIGYELMEZTETES e A ké-
szlilék csak vegytisztitasra al-
kalmas. A készlileket csak akkor
hasznalja, ha a jelblése alapjan
kifejezetten alkalmas szabad-
ban, nedves kértilmények ko-
zOtti alkalmazasra.

Nedves szivas

A VIGYAZAT e Csak legfeljebb
45 °C hémérsékleten szivjon be
folyékony kbzeget.

FIGYELEM e A késziiléket csak
megfeleld felszerelésekkel ellat-
va hasznalja hitéfolyadékok és
kenbanyagok kivonasara.
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L, M és H porosztalyu
késziilékek

A\ VESZELY e Egészségre ar-
talmas por okozta veszély Kar-
bantartasi munkak soran (pl.
szlir6csere) viseljen P2-es vagy
magasabb osztalyu légzésvedd
maszkot és eldobhaté ruhaza-
tot. ® A készliléket, valamint
azokat az anyagokat, amelyek-
hez alkalmazzéak, beleértve az
O0sszegyulijtétt anyag biztonsa-
gos megsemmisitési eljarasat,
kizarolag oktatasban részesitett
szemeélyzet hasznalhatja. e Ha a
tavozo levegdt visszavezetik a
helyiségbe, akkor biztositani kell
a helyiségben az elégséges L
légcsereszamot. Az elvart hatar-
értékek betartasahoz a vissza-
vezetett aramlasi mennyiség
max. 50%-at teheti ki a friss le-
vegl aramlasi mennyiségének
(helyiség térfogat Vg x légcsere-
szam Ly)). Kiilbnésebb szell6zé-
si intézkedés nélkiil a kbvetkezd
érvényes: Ly~1h"". e Ez a ké-
szlilek az egészségre artalmas
bantartasi folyamatokat, beleért-
ve a porgydijté tartaly
megsemmisitését is, kizarolag
szakemberek végezhetik el,
akik ek6zben megfelelé védofel-
szerelést viselnek. e A készlilé-
ket ne hasznalja a teljes szlirés
rendszer nélkdl. e Vegye figye-
lembe a kezelt anyagokra vonat-

kozo, alkalmazhaté biztonsagi
rendelkezéseket. @ Hozza mii-
kédésbe a kormanygbrgbkre
hato régzitéféket, hogy a készli-
lék biztonsagosan alljon. A ke-
szlilék mozgasa a rogzitéféek
behuzasa nélkiil iranyithatatlan-
na valhat. e A felhasznalo altal
végzett karbantartas soran a ké-
szlileket szét kell szerelni, meg
kell tisztitani és el kell végezni
azon a karbantartast, amennyi-
ben az ugy elvégezhetd, hogy
ne sodorja a karbantarto sze-
meélyzetet vagy mas személye-
ket veszélybe. A megfelelé
elbvigyazatossagi intézkedések
kiterjednek a szétszerelés elbtti
meéregtelenitésre, a szétszere-
lés helyén helyileg sz(irt kény-
szerszellbztetést biztosito
ovintézkedésekre, a karbantar-
tofellilet tisztitasara és a sze-
mélyzet megfelelé védelmére.

o A készlilék kiilsé reszét porel-
Szivo eljarassal méregteleniteni
kell és tisztara kell téréini, vagy
szigetelbanyaggal kell kezeli,
mielbtt azt a veszélyes tertiletrol
kivinné. A készlilék részeket, ha
azokat a veszélyes tertiletrél
hozza ki, szennyezettnek kell te-
kinteni. Vezessen be megfelelé
ovintézkedéseket a poreloszlas
megakadalyozasa érdekében.

e A karbantartasi és javitasi
munkak elvégzésekor minden
Szennyezett targyat, amelyet
nem lehet megbizhaté modon
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megtisztitani, hulladékként kell
kezelni. Az ilyen targyakat szi-
getelt zacskokban, az ilyen jel-
legli hulladék artalmatlanitasara
vonatkozo6 hatalyos rendelkezé-
sekkel 6sszhangban kell artal-
matlanitani. e Kizarélag az M és
H porosztaly: Az eszk6z szallita-
sa és karbantartasa soran zarja
le a szivonyilast a zarodugoval.
e Kizardlag H porosztaly: Az
eszkbz szlirésének hatékonysa-
ga az EN 60 335-2-69 szabvany
22.AA.201.2 pontjaban megha-
tarozott vizsgalati médszerrel
tesztelhetd. Ezt a tesztet lega-
labb évente vagy — ha a nemzeti
szabéalyozasok elbirjak — gyak-
rabban kell elvégezni. Ha a teszt
eredmeénye negativ, isméetelje
meg a tesztet eqy uj, lapos re-
dés szlrovel.
A FIGYELMEZTETES o A ve-
szélyekkel szembeni védelmet
biztosito biztonsagi berendezé-
sek miiszaki szempontbol kifo-
gastalan mikédését, pl. a
keészliilek tomitettséget, a szlirdé
sérlilését, a vezerlbberendezé-
sek miikbdését legalabb évente
egyszer a gyartoval vagy egy
megfeleléen képzett személlyel
ellendriztetni kell.

Forgo6 kefékkel ellatott

eszkozok

A VESZELY e Aramiitésve-
szély. Soha ne hajtson at a halo-
zati csatlakozokabelen vagy a

hosszabbitd kabelen, ha a szi-
vofej keféi forognak.

A VIGYAZAT e A nem megfele-
16 kefék veszélyeztetik az On
biztonsagat. Csak a készlilék-
hez mellékelt vagy a kezelési ut-
mutatdban ajanlott keféket
hasznalja.

Levegoével toltott kerekekkel
rendelkez6 készilék

A VIGYAZAT e Soha nem lépje
tul a maximalis megengedett ke-
réknyomast. A keréknyomas le-
olvashato a gumiabroncsrol
vagy az abroncsrol. Eltéré érté-
kek esetén a kisebb értéket kell
betartani. ® Gy6z4djén meg ro-
la, hogy a nyomascsbkkenté a
kompresszoron megfelel6en
van beallitva, mielbtt beallitjia a
keréknyomast. e Csavarozott
abroncsokkal rendelkez6 készii-
lékek esetén: Gydzbdjén meg
rola, hogy az abroncs 6sszes
csavarja meg van huzva, mielbtt
beallitia a keréknyomast.

Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES e Tiszti-
tas, karbantartas és alkatrészek
cseréje elbtt kapcsolja ki a ké-
szlileket, és esetén huzza ki a
halézati dugaszt vagy vegye ki
az akkumulatort. Miel6tt masik
funkciora valtana, kapcsolja ki a
késziiléket.

A VIGYAZAT e A javitasokat ki-
zarolag az engedélyezett (igy-
félszolgalati iroda vagy e tertilet
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azon szakemberei végezhetik,
akik jartasak a vonatkozo biz-
tonsagi elbirasokban. e Rend-
Szeresen tisztitsa meg a
vizszint-korlatozot, ellenbrizve a
sériilések jeleit.

FIGYELEM e VVegye figyelembe
a helyileg hatalyos el6irasoknak
megfeleld biztonsagi fellilvizs-
galatot a valtoz6 helyszinen,
nem magancélra hasznalt ké-
szlilékek esetében e Rovidzar-
latok és egyéb sérilések. Ne
tisztitsa a keszliléket tbmlével
vagy magasnyomasu vizzel.

A szivotomloében elektromos
csatlakozassal rendelkezo
eszkozok

A VESZELY e Aramiitésve-
szély. Tisztitaskor soha ne me-
ritse a témlét vizbe.

Tartozékok és poétalkatrészek
A VIGYAZAT e Csak a gyéartd
altal jovahagyott tartozékokat és
potalkatrészeket hasznaljon. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
potalkatrészek garantaljak a keé-
szlilék biztonsagos és zavar-
mentes lizemelését.

Szallitas
A VIGYAZAT e Széllitas elott
allitsa le a motort. A készlilek
régzitéséhez vegye figyelembe
a készlilék sulyat, lasd a hasz-
nalati utasitas Miiszaki adatok
cimi fejezetét.

Bezpecénostni pokyny

Vysava¢€ pro vysavani

mokrych necistot a pro
vysavani za sucha

Pfed prvnim pouzitim
& pristroje si pfectéte tyto
bezpecCnostni pokyny a
originalni provozni navod. Ridte
se jimi. Uschovejte oba
dokumenty pro pozdéjsi pouziti
nebo dalSiho vlastnika.
® Kromé pokynU v navodu
k pouziti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné
bezpec€nostni pfedpisy a
predpisy pro prevenci urazu.
® \/ystrazné a informacni Stitky
umisténé na pfistroji poskytuji
dulezité pokyny pro bezpecny
provoz.
Stupné nebezpecdi
A NEBEZPECI
e Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym urazdm nebo
usmrceni.
A VAROVANI
e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym drazam
nebo usmrceni.
& UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
mdaze vést k lehkym trazdam.
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POZOR

e Upozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych
Skod.

Osobni ochranna vystroj
M UPOZORNENI e Pii praci
s pristrojem noste pfrislusny
vhodné rukavice.

VSeobecné bezpecnostni

pokyny

A\ NEBEZPECI o Nebezpedi
uduseni. Obalové folie udrzujte
mimo dosah déti,.
A VAROVANI e Pristroj
skladujte vyhradné v souladu s
ur¢enim. Berte v uvahu mistni
okolnosti a pfi praci s pfistrojem
dbejte na treti osoby, zejména
déti. e Pristroj neni urcen k
tomu, aby jej pouZivaly osoby s
omezenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo
védomosti. e PFistroj smi
pouZzivat pouze osoby, které
Jsou v zachazeni s nim
zaSkoleny nebo prokazaly svou
schopnost pristroj obsluhovat a
Jsou jeho pouzivanim vyslovne
povéreny. e Pristroj nesmi
pouZivat déti. e DohliZzejte na
déti a zajistéte, aby si
S pristrojem nehraly.
AN UPOZORNENI
e Bezpecnostni zafizeni slouzi
pro vas8i ochranu. Bezpecnostni

zarizeni nikdy nepozmeriujte ani
nepfemostujte.
Nebezpedi urazu elektrickym
proudem
A NEBEZPECI e Pripojujte
pristroje tridy kryti | pouze
k Fadné uzemnénym zdrojum el.
proudu. e Napéti uvedené na
typovem stitku se musi
shodovat s napétim zdroje el.
proudu. e Nikdy se nedotykejte
sitoveé zastréky a zasuvky
mokryma rukama.
A VAROVANI e Pristroj
pripojujte pouze k elektrické
pripojce, kterou nainstaloval
kvalifikovany elektrikar
v souladu s normou IEC 60364-
1. @ V pripadé tvorby pény nebo
uniku kapaliny pfistroj okamZzité
vypnéte a vytahnéte sitovou
zastrcku nebo vyjméte
akumulatorovy blok. e Pfed
kazdym pouzitim pfistroje se
ujistéte, Ze sitovy privod se
sitovou zastrékou neni
poskozeny. Pokud je sitove
privodni vedeni poskozené,
musi byt okamZzité vyménéno
vyrobcem, autorizovanym
zakaznickym servisem nebo
kvalifikovanym elektrikafem,
aby se zabranilo jakémukoli
riziku. e Neposkodte sitova
pfipojku a prodluZovaci kabel
prejetim, primacknutim,
Skubnutim a podobné. Chrarite
sitovy kabel pfed horkem,
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olejem a ostrymi hranami.
e Pouzivejte pouze sitovy kabel
pfedepsany vyrobcem, to plati
rovnéz pro vyménu sitového
kabelu. Obj. ¢. a typ viz navod k
pouZiti. « Spojky na kabelech
sitove pripojky nebo
prodluzovaciho kabelu
nahrazujte pouze spojkami se
shodnou ochranou pred
stfikajici vodou a stejnou
mechanickou pevnosti.
POZOR e Spinani vyvolava
kratkodobé poklesy napéti. e Za
nepfiznivych podminek v siti
muze byt nepfiznivé ovlivhéno
fungovani jinych pristrojd. e Pri
nizsi impedanci sité nez
0,15 ohmu se nepredpokladaji
zadné poruchy.

Provoz
A NEBEZPECI e Pii pouziti
pristroje v nebezpecnych
mistech (napr. Cerpaci stanice)
dodrzujte prislusné
bezpecnostni predpisy.
e Provoz v prostfedi s
nebezpecim vybuchu je
zakazan, pokud k tomu neni
zafizeni vyslovné uréeno, viz
kapitola PouZiti v souladu
s ur¢enym ucelem v navodu k
obsluze. e Nebezpeci vybuchu.
Urcité latky mohou po zvireni se
sacim vzduchem tvorit vybusné
pary nebo smési a poSkozovat
materialy pouZité na zarizeni.

® Nevysavejte horlaveé plyny,
kapaliny ani prach (reaktivni
prach), pokud k tomu neni
zarizeni vyslovne urceno, viz
kapitola PouZiti v souladu
s uréenym ucelem v navodu k
obsluze.

® Nevysavejte reaktivni kovovy
prach (napf. hlinik, horcik,
zinek) v kombinaci se silné
alkalickymi nebo kyselymi
cisticimi prostfedky.

® Nevysavejte neziedené louhy
ani kyseliny.

® Nevysavejte organicka
rozpoustédla (napf. benzin,
fedidlo na barvy, aceton,
topny olej).

® Nevysavejte vakuove horici
nebo doutnajici predméty.

& VAROVANI o Nevysavejte

pristrojem lidi nebo zvirata.

e PFistroj pouZivejte k odsavani

Skodlivych pracht pouze tehdy,

pokud je tak vyslovné oznacen.

Dodrzujte bezpecnostné

technické pokyny v navodu k

obsluze.

A UPOZORNENI o Pred

kazdym spusténim provozu

zkontrolujte pristroj a

pfislusenstvi, zejména sitovy a

prodluZovaci kabel, zda jsou

v radném stavu a provozné

bezpecné. V pfipadé poskozeni

vytahnéte sitovou zastréku a

pristroj nepouzivejte. o Nikdy

pfistroj neponechavejte bez

dozoru, dokud neni vypnuty a
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neni odpojena sitova zastrcka Ci
vytaZzen akumulatorovy blok.
POZOR e Nikdy neprovozujte
pristroj pfi teplotach nizSich nez
0 °C. e NepouzZivejte zarizeni
venku pfi nizkych teplotach.
Vysava¢€ pro vysavani za
sucha
A VAROVANI e Pristroj je
vhodny pouze pro suché cisténi.
Pristroj pouZivejte venku za
mokra pouze tehdy, je-li opatfen
vyslovnym odpovidajicim
oznacenim.

Vysavani mokrych necistot
A UPOZORNENI e Kapalné
meédia vysavejte pouze do
teploty 45 °C.

POZOR e Pro odsavani
chladicich prostredkt a maziv
pouzivejte pfistroj pouze
S odpovidajici vybavou.
Pristroje s prachovou tridou
L,MaH
A\ NEBEZPECI o Nebezpedi v
dusledku zdravi Skodlivého
prachu. Pri provadéni
udrzbarskych praci (napf.
vyména filtru) noste respiracni
masku P2 nebo kvalitnéjsi a
Jjednorazovy ochranny odeév.
e Pouzivani pristroje a latek, pro
které se ma vysavac pouZivat,
vCetné bezpecneého odstranéni
vysateho materialu pouze
vy8kolenym personalem. e Kdyz
se odpadni vzduch privadi zpét
do prostoru, musi v prostoru

existovat dostatecna mira
vymeny vzduchu L. K dodrzeni
poZadovanych meznich hodnot
smi zpét privadény objemovy
tok Cinit max. 50 % objemového
toku Cerstveho vzduchu (objem
Vg x mira vymény vzduchu L).
Bez zvlastniho vétraciho
opatfeniplati: L, =1 h™". e Tento
pristroj obsahuje zdravi Skodlivy
prach. Jeho vyprazdriovani a
udrzbu véetné odstranéni
prachovych nadob smi provadét
Jen odbornici, jez nosi pfislusné
ochranné pracovni prostredky.
e Neprovozujte pristroj bez
uplného filtracniho systemu.

e Méjte na zfeteli aplikovatelna
bezpecnostni ustanoveni, jez se
tykaji vysavanych materiall.

e Pro bezpecné postaveni
pristroje aktivujte parkovaci
brzdy na friditelnych koleCkach.
Pri nezajisténé parkovaci brzdé
se muze pfistroj nekontrolované
rozjet. e Pro ucely udrzby
uZivatelem se musi pristroj
rozmontovat, vycistit a
servisovat, pokud je to
proveditelné, aniz by tak nastalo
nebezpeci pro personal udrzby
a jiné osoby. Vhodna
bezpecnostni opatfeni zahrnuji
detoxikaci pfed rozmontovanim,
preventivni opatfeni pro lokalné
filtrované nucené vétrani, kde
bude pristroj rozmontovavan,
vycCisténi plochy udrzby a
vhodna ochrana personalu.
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e Pred premisténim pristroje

Z hebezpecné oblasti by se
vnéjSi strana pristroje méla
detoxikovat a ocistit
prostrednictvim metody
vysavani nebo osetrit tésnicimi
prostredky. VSechny casti
pristroje se musi povaZovat za
znecisténé (kontaminované),
pokud jsou pfemistény

Z nebezpecné oblasti. Je treba
podniknout vhodna opatreni,
aby bylo zabranéno rozvireni
prachu. e Pri provadéni
udrzbarskych a opravarskych
praci se musi vyhodit vsechny
znecistené predmeéty, které neni
mozZné uspokojivé vycistit.
Takove predméty se musi
Zlikvidovat v nepropustnych
saccich, a to v souladu

s platnymi ustanovenimi pro
likvidaci takového odpadu.

e Pouze prachova trida M a H:
Béhem prepravy a udrzby
pfistroje uzavrete saci otvor
uzaviraci zatkou. e Pouze
prachova tfida H: Uéinnost
filtrace pfristroje Ize otestovat
zkuSebni metodou
specifikovanou v normé EN 60
335-2-69 22.AA.201.2. Tuto
zkous$ku je nutno provadét
minimalné jednou ro¢ne nebo
casteji, pokud je to
specifikovano v narodnich
poZadavcich. Pokud je vysledek
zkousky negativni, opakujte

zkouSku s novym plochym
Skladanym filtrem.

A VAROVANI e Bezpeénostni
zafizeni k odvraceni rizik musi
minimalné jednou za rok
zkontrolovat vyrobce nebo
poucCena osoba z hlediska
bezpecnostné-technicky
bezchybné funkce, napr.
tésnost pristroje, posSkozeni
filtru, funkce kontrolnich
zafizeni (pouze prachova trida
MaH).

Pristroje s rotujicimi kartaci
A\ NEBEZPECI o Nebezpedi
urazu elektrickym proudem.
Nikdy neprejizdéjte pres sitovy
kabel nebo prodluzovaci kabel
tocicimi se kartaci saci hlavy.
& UPOZORNEN/ e Nevhodné
kartace ohrozuji vaSi
bezpecnost. PouZivejte pouze
kartace dodane s pristrojem
nebo kartace doporucené v
navodu k obsluze.

Pristroje se vzduchovymi
pneumatikami

A UPOZORNENI o Nikdy
neprfekracujte maximalni
pripustny tlak v pneumatikach.
Tlak je tfreba odecist na
pneumatice a pfipadné na rafku.
Pri raznych hodnotach musite
dodrzet niZSi hodnotu. e Pred
nastavenim tlaku

v pneumatikach se ujistéte, ze je
redukcni tlakovy ventil na
kompresoru spravné nastaven.
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e U pfistroju s naSroubovanymi
rafky: Pred nastavenim tlaku
v pneumatikach se ujistéte, Ze
vSechny Srouby rafku jsou
utazene.
Péce a udrzba

A VAROVANI e Pred ¢isténim,
udrzbou a vyménou dilti je nutno
pristroj vypnout odpojit a sitovou
zastr¢ku nebo vyjmout
akumulatorovy blok. Pred
pfepnutim na jinou funkci
pfistroj vypnéte.
AN UPOZORNENI e Opravy smi
provadét pouze autorizovana
servisni strediska nebo
odbornici na tuto problematiku,
kteri jsou obeznameni se vSéemi
relevantnimi bezpecnostnimi
pfedpisy. e Cistéte pravidelné
omezovac hladiny vody a
kontrolujte pfitom znamky
poskozeni.
POZOR e Méjte na zreteli
nutnost bezpecénostni kontroly
pro mobilni podnikatelsky
vyuZivaneé pristroje v souladu
s mistnimi platnymi pfedpisy.
e Zkraty nebo jina poskozeni.
Necistéte pfistroj proudem
Z hadice nebo vysokotlakym
vodnim paprskem.

Pristroje s elektrickymi

pFipojenimi v saci hadici
A\ NEBEZPECI o Nebezpedi
urazu elektrickym proudem.
Hadici za ucelem cisténi nikdy
neponofujte do vody.

Prislusenstvi a nahradni dily
A UPOZORNENI e Pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené
vyrobcem. Originalni
pfislusenstvi a originalni
nahradni dily zarucuji bezpecny
a bezporuchovy provoz
pfistroje.

Preprava
& UPOZORNENI/ e Pred
prepravou vypnéte motor.
Upevnéte stroj s ohledem na
Jjeho hmotnost, viz kapitola
Technickeé udaje v provoznim
navodu.
za mokro/suho sesanje
Pred prvo uporabo na-
A prave preberite ta var-
nostna navodila in originalna
navodila za uporabo ter jih upo-
kasnejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
® Poleg napotkov v navodilih za
uporabo upostevaijte tudi splo-
Sne zakonske predpise o var-
nosti in prepreCevanju nesrec.
® Opozorila in napotki na napra-
vi vsebujejo pomembne infor-
macije za varno obratovanje.

Stopnje nevarnosti
A NEVARNOST
e Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroéi tezke
telesne poSkodbe ali smrt.
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AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci tez-
ke telesne poskodbe ali smrt.

N\ PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lah-
ke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroc¢i ma-
terialno $kodo.

Osebna zascitna oprema
N\ PREVIDNOST e Pridelu z
napravo nosite ustrezne rokavi-
ce.

Splosna varnostna navodila
/A NEVARNOST e Nevarnost
zadus$itve. Otrokom preprecite
stik z embalazno folijo.

AN OPOZORILO e Napravo
uporabljajte samo v skladu z na-
menom uporabe. UpoStevajte
krajevne danosti in pri delu z na-
pravo pazite na tretje osebe,
Zlasti na otroke. e Osebe z
zZmanjsSanimi telesnimi, ¢utnimi
ali dusevnimi sposobnostmi ozi-
roma s pomanjkljivimi izku$nja-
mi in/ali znanjem ne smejo
uporabljati naprave. e Napravo
smejo uporabljati samo osebe,
poucene o ravnhanju z napravo,
ali osebe, ki so dokazale svoje
sposobnosti za upravijanje in so
izrecno pooblascene za upora-
bo naprave. e Otroci ne smejo

uporabljati naprave. e Otrokom
preprecite igro z napravo.

N\ PREVIDNOST e Varnostna
navodila so namenjena vasi var-
nosti. Varnostnih navodil nikoli
ne spreminjajte in jih vedno upo-
Stevayjte.

Nevarnost udara elektrike
/A NEVARNOST e Naprave s
stopnjo za$cite | prikljucite samo
na pravilno ozemljeni vir elek-
tricnega toka. e Navedena na-
petost na tipski ploScici mora biti
Skladna z napetostjo vira elek-
tricnega toka. e OmreZnega vti-
Ca in vticnice nikoli ne prijemajte
z vlaznimi rokami.

N\ OPOZORILO e Napravo po-
veZite samo z elektricnim prik-
ljuckom, ki ga je v skladu s
standardom IEC 60364-1 izdelal
strokovnjak za elektriko. e V pri-
meru penjenja ali uhajanja teko-
Cine takoj izklopite napravo in
izvlecite elektricni vti¢ ali odstra-
nite paket akumulatorskih bate-
rij. ® Pred vsako uporabo
naprave se prepricajte, da elek-
tricni prikljucni kabel z elektric¢-
nim vtiéem ni poskodovan. Ce je
elektri¢ni prikljucni kabel posko-
dovan, ga mora takoj zamenjati
proizvajalec, pooblasCena servi-
sna sluzba ali strokovnjak za
elektriko, da ne pride do nevar-
nih situacij. e Elektricnega
priklju¢nega kabla in podaljska
ne poskodujte, zato ne vozite
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cez njiju, ju ne stiskajte, nateguj-
te ipd. Elektricni prikljucni kabel
varujte pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi. ® Uporabljajte sa-
mo elektricni prikljucni kabel, ki
ga je predpisal proizvajalec,
enako velja tudi v primeru zame-
njave kabla. Za $t. narodila in ti-
pe glejte navodila za uporabo.
e Spojke elektricnega prikljuc-
nega kabla ali podaljska zame-
njajte samo s takimi, ki imajo
enako zaScito pred skropljenjem
in enako mehansko trdnost.
POZOR e Postopki vklapljanja
povzrocajo kratkotrajne padce
napetosti. ® Pri neugodnih
omreZnih pogojih se lahko poja-
vijo motnje drugih naprav. e Z
omrezno impedanco, manjso od
0,15 ohma, ni pricakovati mo-
tenj.

Obratovanje
/A NEVARNOST e Pri uporabi
naprave v nevarnih obmocjih
(npr. na bencinskih postajah)
upostevajte ustrezne varnostne
predpise. e Delovanje v potenci-
alno eksplozivnih obmodjih je
prepovedano, razen ce je hapra-
va izrecno namenjena temu;
glejte poglavje Predvidena upo-
raba v navodilih za uporabo.
e Nevarnost eksplozije. DolocCe-
ne snovi lahko s sesalnim zra-
kom tvorijo eksplozivne hlape ali
zmesi in korodirajo materiale,
uporabljene na napravi.

® Ne sesajte vnetljivih plinov, te-
kocin ali prahu (reaktivnega
prahu), razen Ce je naprava iz-
recno namenjena temu; glejte
poglavje Predvidena uporaba
v navodilih za uporabo.
® Ne sesajte kovinskega prahu
(npr. aluminijevega, magnezi-
jevega, cinkovega) v kombi-
naciji z mo¢no alkalnimi ali
kislimi ¢istilnimi sredstvi.
® Ne sesajte nerazredcenih
lugov ali kislin.
® Ne sesajte organskih topil
(npr. bencina, razredCila za
barve, acetona, kurilnega
olja).
® Ne sesajte gorecih ali tleCih
predmetov.
N\ OPOZORILO e Z napravo ne
se sesajte ljudi ali Zivali. e Na-
pravo uporabljajte za odsesava-
nje zdravju Skodljivega prahu
samo, Ce je to izrecno oznace-
no. Upostevajte varnostnoteh-
ni¢ne informacije v navodilih za
uporabo.
N\ PREVIDNOST e Pred vsako
uporabo preverite brezhibnostin
obratovalno varnost naprave ter
pribora, zlasti elektricnega
priklju¢nega kabla in kabelske-
ga podaljska. V primeru poskod-
be izvlecite elektricni vti¢ in ne
uporabljajte naprave. @ Naprave
nikoli ne pu$cajte brez nadzora,
razen ce je izkljucena in je izvle-
cen elektricni vti¢ ali Ce je od-
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stranjen paket akumulatorskih

baterij.

POZOR e Naprave ne upo-

rabljajte pri temperaturi pod

0 °C. e Naprave ne uporabljajte

zunaj pri nizkih temperaturah.
Sesalnik za suho sesanje

&N OPOZORILO e Naprava je
namenjena samo za suho c¢iS¢e-
nje. Napravo uporabljajte na
prostem v mokrih razmerah sa-
mo, Ce je to izrecno oznaceno.

Sesalnik za mokro sesanje

/N PREVIDNOST e TekoCe me-
dije lahko sesate samo do tem-
perature 45 °C.

POZOR e Napravo uporabljajte
samo z ustrezno opremo za se-
sanje hladilnih tekocCin in maziv.

Naprave z razredom prahu L,
MinH
/A NEVARNOST e Nevarnost
zaradi zdravju skodljivega pra-
hu. Pri vzdrZevalnih delih (npr.
menijavi filtra) nosite dihalno ma-
sko tipa P2 ali novejso in oblaci-
la za enkratno uporabo.
e Napravo in snovi, za katere se
ta uporablja, vklju¢no z varnim
postopkom odstranjevanja po-
sesanega materiala, lahko upo-
rablja samo usposobljeno
osebje. e Pri vracanju izpuSne-
ga zraka v prostor mora biti v
prostoru zagotovijena stopnja
izmenjave zraka L. Da bi izpolnili
zahtevane mejne vrednosti,
vrnjeni prostorninski pretok ne

sme presegati 50 % koli¢ine
svezZega zraka (prostornina so-
be Vg x stopnja izmenjave zraka
L\y). Brez posebnega ukrepa
prezracevanja velja: Ly~ 1 h.
e Ta naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Postopke praznje-
nja in vzdrZzevanja, vklju¢no z
odstranjevanjem zbiralnika pra-
hu, smejo izvajati samo strokov-
njaki, ki nosijo ustrezno za$citno
opremo. e Naprave ne upo-
rabljajte brez celotnega sistema
filtracije. ® UpoStevajte veljavne
varnostne predpise, ki veljajo za
materiale, ki jih je treba obdelati.
e Za varen poloZaj naprave za-
tegnite parkirne zavore na krmil-
nem kolesu. Ko je parkirna
zavora odprta, se lahko naprava
zacne nenadzorovano premika-
ti. ® Za vzdrZzevanje mora upo-
rabnik napravo razstaviti, oCistiti
in servisirati, ¢e je to izvedljivo
brez povzroCitve nevarnosti za
servisno osebje in druge osebe.
Ustrezni previdnostni ukrepi
vkljucujejo razstrupljanje pred
razstavljanjem, poskrbite za lo-
kalno filtrirano prisilno odzrace-
vanje, kjer se naprava razstavi,
CiSCenje vzdrzevalne povrsine in
ustrezno zascito osebja. e Pre-
den napravo vzamete iz nevar-
nega obmocja je njeno
zunanjost treba razstrupiti s se-
sanjem in ocCistiti z brisanjem, ali
pa obdelati s tesnilnim
sredstvom. Vse dele naprave je
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treba obravnavati kot onesnaze-
ne, ¢e se vzamejo iz nevarnega
obmodja. Sprejeti je treba ustre-
zZne ukrepe za prepreCevanje
porazdelitve prahu. e Pri opra-
vljanju vzdrzevalnih del in po-
pravil je treba zavreci vse
kontaminirane predmete, Kijih ni
mogoce zadovoljivo ocistiti.
TakSne predmete je treba
odstraniti v neprepustnih vre¢ah
v skladu z veljavnimi predpisi za
odstranjevanje takih odpadkov.
e Samo razreda prahu M in H:
Med transportom in vzdrzeva-
njem naprave zaprite sesalno
odprtino z zapiralnim ¢epom.

e Samo razred prahu H: U¢inko-
vitost filtracije naprave se lahko
preskusi s preskusno metodo,
kot je dolo¢eno v EN 60 335-2-
69 22.AA.201.2. Ta preskus je
treba izvajati vsaj enkrat letno ali
pogosteje, Ce je to dolo¢eno v
nacionalnih predpisih. Ce je re-
zultat preskusa negativen, po-
skus ponovite z novim ploskim
nagubanim filtrom.

& OPOZORILO e Proizvajalec
ali usposobljena oseba mora
najmanj enkrat letno preveriti, ali
varnostne naprave za preprece-
vanje nevarnosti brezhibno de-
lujejo iz varnostnotehni¢nega
vidika, npr. tesnost naprave, po-
Skodba filtra, delovanje kontrol-
nih enot (samo razreda prahu M
in H).

Naprave z vrtljivimi krtacami

/A NEVARNOST e Nevarnost
elektricnega udara. Nikoli ne vo-
zite ¢ez elektricni prikljucni kabel
ali kabelski podaljSek, ko se vrti-
Jo krtaCe na sesalni glavi.

/N PREVIDNOST e Neprimerne
krtaCe ogroZajo va$o varnost.
Uporabljajte samo krtace, ki so
priloZzene napravi, ali krtacCe, pri-
porocene v navodilih za upora-
bo.

Naprave s pnevmatikami

A\ PREVIDNOST e Nikoli ne
prekoracite najvisjega dovolje-
nega tlaka v pnevmatikah. Tlak
pnevmatik odCitajte na pnevma-
tiki in po potrebi na platiséu. Ce
so vrednosti razlicne, upoStevayj-
te nizjo vrednost. e Preden
nastavite tlak v pnevmatiki, se
prepricajte, da je reducirni ventil
na kompresorju pravilno nastav-
ljen. e Pri napravah s privitimi
platis¢i: Preden nastavite tlak v
pnevmatiki, se prepric¢ajte, da so
vsi vijaki platis¢a trdno priviti.
Nega in vzdrzevanje
A& OPOZORILO e Pred cCisce-
njem, vzdrZzevanjem in menjavo
delov je treba izklopiti napravo in
izvleci elektricni vtic ali odstraniti
paket akumulatorskih baterij.
Preden preklopite na drugo
funkcijo, izklopite napravo.
N\ PREVIDNOST e Popravila
naj izvajajo pooblasceni servisi
ali strokovnjaki za to podrocje, ki
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poznajo vse ustrezne varnostne
predpise. ® Redno Cistite omeje-
valnik nivoja vode in pri tem pre-
verjajte znake poskodb.
POZOR e Upostevajte varnostni
pregled za prenosno industrij-
sko opremo v skladu z lokalno
veljavnimi predpisi. e Kratek stik
ali druga Skoda. Naprave ne Cis-
tite z vodnim curkom iz gibke ce-
vi ali z visokotlacnim curkom.

Naprave z elektri€nimi
prikljucki v sesalni gibki cevi
/A NEVARNOST e Nevarnost
elektricnega udara. Gibke cevi
pri ¢i§Cenju nikoli ne potopite v
vodo.

Pribor in nadomestni deli
A\ PREVIDNOST e Uporabljaj-
te samo pribor in nadomestne
dele, ki jih je odobril proizvaja-
lec. Originalni pribor in originalni
nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno delovanje
naprave.

Transport
N\ PREVIDNOST e Pred tran-
sportom morate motor izklopiti.
Pri pritrditvi naprave upoStevajte
njeno tezo; glejte poglavje Teh-
nicni podatki v teh navodilih za
uporabo.

Wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa Odkurzacz
do pracy na mokro i sucho

T] Przed rozpoczeciem
A uzytkowania urzadze-
nia nalezy przeczyta¢ ponizsze

zasady bezpieczenstwa i orygi-
nalng instrukcje obstugi. Poste-
powac zgodnie z podanymi
instrukcjami. Oba zeszyty prze-
chowac do pdzniejszego wyko-
rzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.
® Nalezy przestrzegacC wskazo-
wek zawartych w tej instrukcji
obstugi oraz obowigzujgcych
ogolnych przepiséw prawnych
dotyczacych bezpieczenstwa
i zapobiegania wypadkom.
® Umieszczone na urzgdzeniu
tablice ostrzegawcze i infor-
macyjne zawierajg wazne za-
sady bezpiecznej
eksploatacji.
Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
e Wskazowka dot. bezposred-
niego zagrozenia, prowadzg-
cego do ciezkich obrazen ciata
lub do Smierci.
A OSTRZEZENIE
e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.
A OSTROZNIE
e Wiskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra mo-
ze prowadzi¢ do lekkich
zranien.
UWAGA
e Wskazbowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora mo-
Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.
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Srodki ochrony indywidualnej
M OSTROZNIE e Podczas pra-
cy przy urzgdzeniu nalezy nosic
odpowiednie rekawice.

Ogodlne zasady
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Niebezpieczenstwo udusze-
nia. Opakowania foliowe nalezy
przechowywac z dala od dzieci.
AN OSTRZEZENIE e Urzgdze-
nie nalezy uzytkowac wytgcznie
zgodnie z przeznaczeniem.
Podczas eksploatacji urzgdze-
nia uwzglednia¢ miejscowe wa-
runki i zwréci¢ uwage na inne
osoby, zwtaszcza dzieci. e Ni-
niejsze urzgdzenie nie jest prze-
widziane do uzytkowania przez
0soby o ograniczonych mozli-
wosciach fizycznych, senso-
rycznych lub mentalnych albo
takie, ktorym brakuje doswiad-
czenia lub wiedzy na temat jego
uzywania. e Urzgdzenie moze
byc¢ obstugiwane tylko przez
osoby, ktore zostaty przeszkolo-
ne w zakresie obstugi lub przed-
stawity dowdd potwierdzajgcy
umiejetnosci obstugi i zostaty
wyraznie do tego wyznaczone.
e Dzieci nie mogg obstugiwac
urzgdzenia. e Nalezy pilnowac
dzieci, aby upewnic sie, iz nie
bawig sie one urzgdzeniem.

A OSTROZNIE e Urzgdzenia
zabezpieczajgce stuzg ochronie
uzytkownika. Nigdy nie modyfi-

kowac ani nie obchodzi¢ urzg-
dzen zabezpieczajgcych.
Niebezpieczenstwo porazenia
pradem
A NIEBEZPIECZENSTWO
e Urzgdzenia klasy ochrony |
podtgczac tylko do wiasciwie
uziemionych zrodet prgdu. e Na-
piecie podane na tabliczce zna-
mionowej musi sie zgadzac z
napieciem zrodta pragdu. e Nigdy
nie dotykac wtyczki sieciowej
ani gniazdka wilgotnymi reko-
ma.
A\ OSTRZEZENIE e Urzadze-
nie mozna podtgczyc¢ jedynie do
przytacza elektrycznego wyko-
nanego przez elektryka zgodnie
znormg IEC 603641. ¢ W przy-
padku spienienia lub wycieku
ptynu nalezy natychmiast wytg-
czy¢ urzgdzenie i wyciggngc
wtyczke sieciowg lub wyjac aku-
mulator. e Przed kazdym uzy-
ciem urzgdzenia upewnic sie, ze
przewdd zasilajgcy oraz wtycz-
ka nie sg uszkodzone. W razie
uszkodzenia przewodu zasilajg-
cego nalezy niezwtocznie zlecic
Jjego wymiane przez producenta,
w autoryzowanym serwisie lub
przez specjaliste elektryka, aby
zapobiec jakiemukolwiek zagro-
zeniu. e Nie dopusci¢ do naru-
Szenia lub uszkodzenia
przewodu zasilajgcego lub prze-
dtuzacza w wyniku np. przeje-
chania, zgniecenia, szarpniecia
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itp. Chroni¢ przewod zasilajgcy
przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami.

e Stosowac wytgcznie zalecany
przez producenta przewod zasi-
lajgcy, dotyczy to rowniez wy-
miany przewodu. Nr katalogowy
i typ, patrz instrukcja obstugi.

e Wymieniac ztgcza przewodow
zasilajgcychiprzedtuzaczy tylko
na takie, ktore posiadajg takg
samg wodoszczelnoS¢ oraz od-
powiednig wytrzymatosc me-
chanicznag.

UWAGA e Wtgczanie powoduje
obnizenie napiecia przez krotki
czas. e W przypadku niekorzyst-
nych warunkow sieci mogg wy-
stepowac zaktocenia innych
urzgdzen. e W przypadku impe-
dancji sieci wynoszgcej mniej
niz 0,15 Ohm mozna spodzie-
wac sie nieznacznych zaktocen.

Eksploatacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
e Podczas uzywania urzgdzenia
w obszarach niebezpiecznych
(np. na stacjach benzynowych)
nalezy przestrzegac wtasciwych
przepisow bezpieczenstwa.
e Eksploatacja w strefach za-
grozonych wybuchem jest za-
broniona, chyba Ze urzgdzenie
Jest specjalnie do tego przezna-
czone, patrz rozdziat Zastoso-
wanie zgodne z
przeznaczeniem w instrukcji ob-
stugi. e Niebezpieczenstwo wy-

buchu. Niektore substancje

mogag tworzyc¢ opary lub mie-

Szanki wybuchowe w wyniku

ZmieSzania z zasysanym powie-

trzem i zniszczy¢ materiaty, z

ktorych wykonane jest urzgdze-

nie.

® Nje zasysac fatwopalnych ga-
zow, cieczy lub pytow (pyty re-
aktywne), chyba ze
urzgdzenie jest specjalnie do
tego przeznaczone, patrz roz-
dziat Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem w instrukcji
obstugi.

® Nie zasysac reaktywnych py-
tow metalowych (np. alumi-
nium, magnezu, cynku) w
potgczeniu z silnie alkaliczny-
mi lub kwasowymi Srodkami
czyszczgcymi.

® Nje zasysac nierozcienczo-
nych tugéw ani kwasow.

® Nie zasysac rozpuszczalni-
kéw organicznych (np. benzy-
ny, rozcienczalnika do farb,
acetonu, oleju opatowego).

® Nije zasysac pfongcych ani za-
rzgcych sie przedmiotow.

A OSTRZEZENIE e Nie odku-

rzac ludzi ani zwierzgt za pomo-

cg tego urzgdzenia. e Uzywac

urzgdzenia do usuwania szko-

dliwych pytow tylko wtedy, gdy

Jest to wyraznie dozwolone na

oznakowaniu. Przestrzegac da-

nych dotyczgcych bezpieczen-

stwa technicznego,
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zamieszczonych w instrukcji ob-
stugi.

A OSTROZNIE o Przed kaz-
dym uruchomieniem sprawdzic
stan techniczny urzgdzenia i ak-
cesoriow, a zwtaszcza elek-
trycznego przewodu
zasilajgcego i przedtuzaczy. W
przypadku uszkodzenia wycig-
gngc wtyczke z gniazdka i nie
uzywac urzgdzenia. e Nigdy nie
pozostawiac¢ bez nadzoru urzg-
dzenia dziatajgcego, podtgczo-
nego do zasilania lub z
niewyjetymi akumulatorami.
UWAGA e Nie uzywac urzgadze-
nia przy temperaturach ponizej
0°C. e Nie uzywac urzgdzenia
na zewnatrz w niskich tempera-
turach.

Odkurzacz do pracy na sucho

AN\ OSTRZEZENIE e Urzgdze-
nie jest przeznaczone wytgcznie
do czyszczenia na sucho. Uzy-
wac urzgdzenia na zewngtrz w
wilgoci tylko wtedy, gdy jest to
wyraznie dopuszczone na ozna-
kowaniu.

Odkurzacz do pracy na mokro

M OSTROZNIE e Zasysac ptyn-
ne media tylko, gdy ich tempera-
tura nie przekracza 45°C.
UWAGA e Uzywac urzgdzenia
tylko z odpowiednim sprzetem
do usuwania ptynow chtodzg-
cych i Srodkow smarnych.

Urzadzenia o klasie pytéw L,
MiH

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Niebezpieczenstwo wystepo-
wania szkodliwych dla zdrowia
pytow Podczas wykonywania
prac konserwacyjnych

(np. wymiana filtra) nalezy nosic
maske przeciwpytowg klasy P2
lub wyzszej oraz odziez jednora-
zowg. e Tylko odpowiednio
przeszkolony personel moze
obstugiwac urzgdzenie i sub-
stancje, dla ktoérych jest ono
przeznaczone, a takze przepro-
wadzac bezpieczng procedure
usuwania nagromadzonego ma-
teriatu. @ W przypadku odprowa-
dzania zuzytego powietrza do
pomieszczenia musi w nim wy-
stepowac odpowiednia krotno$c¢
wymiany powietrza L. W celu
zachowania wymaganych war-
toSci granicznych strumien obje-
tosci powietrza zwrotnego moze
wynosi¢ maksymalnie 50% stru-
mienia objetosci powietrza Swie-
Zego (kubatura pomieszczenia
Vr X krotnoS¢ wymiany powie-
trza Lyy). W przypadku braku
szczegOolnych dziatan wentyla-
cyjnych obowigzuje zasada:
Ly=1h"". ® Urzadzenie zawiera
szkodliwe dla zdrowia pyty.
Oprdznianie i konserwacja,
wigcznie z usuwaniem zbiorni-
kow pytu, mogg byc¢ przeprowa-
dzane tylko przez
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wykwalifikowany personel, uzy-
wajgcy odpowiedniego wyposa-
Zenia ochronnego. e Nie
eksploatowac urzgdzenia bez
kompletnego systemu filtracyj-
nego. e Nalezy przestrzegac
wtasciwych przepisow bezpie-
czenstwa odnoszgcych sie do
uzywanych materiatow. e Aby
zapewnic stabilng prace urzg-
dzenia, nalezy uruchomic ha-
mulce postojowe na kotku
skretnym. Gdy hamulec postojo-
wy jest otwarty, urzgdzenie mo-
Ze zostac¢ wprawione w ruch w
Sposob niekontrolowany. e W
celu wykonania prac konserwa-
cyjnych uzytkownik musi roz-
montowac urzgdzenie,
wyczyscic je i wykonac odpo-
wiednie prace, o ile jest to moz-
liwe, nie stwarzajgc przy tym
zagrozenia dla personelu serwi-
sowego i innych osob. Odpo-
wiednie Srodki ostroznosci
obejmujg odkazanie przed de-
montazem, zapewnienie wymu-
szong wentylacje filtrujgcg w
pomieszczeniu, w ktorym ma
by¢ rozmontowywane urzgdze-
nie, wyczyszczenie powierzchni
konserwacyjnej i dbatos¢ o wta-
Sciwg ochrone personelu. e Ze-
wnetrzng czesc urzadzenia
nalezy oczyscic z substancji
szkodliwych i wyczyscic w trak-
cie procesu odsysania lub za-
bezpieczyc¢ odpowiednim
Srodkiem uszczelniajgcym

przed wyprowadzeniem jej z
niebezpiecznego obszaru.
Wszystkie czesci urzgdzenia
muszg byc traktowane jako za-
nieczyszczone, jesli sq zabiera-
ne z niebezpiecznego obszaru.
Nalezy podjg¢ odpowiednie
dziatania, aby zapobiec rozprze-
strzenianiu sie pytow. e Podczas
wykonywania prac konserwacyj-
nych i naprawczych nalezy po-
zbyc sige wszystkich
zanieczyszczonych przedmio-
tow, ktorych nie mozna wyczy-
Sci¢ w stopniu zadowalajgcym.
Tego typu przedmioty nalezy
umiesci¢ w nieprzepuszczal-
nych workach i zutylizowac¢
zgodnie z obowigzujgcymi prze-
pisami dotyczgcymi utylizacji te-
go rodzaju odpadow. e Dotyczy
tylko klasy pytow M i H: Podczas
transportu i konserwacji urzg-
dzenia zamkngc otwor zasysa-
jacy korkiem. e Dotyczy tylko
klasy pytow H: Skutecznosc fil-
tracji urzgdzenia mozna zbadac
metodg badawczg okreslong w
normie EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Badanie to nalezy
przeprowadzac co najmniej raz
w roku lub czeSciej, jezeli jest to
okre$lone w wymogach krajo-
wych. Jesli wynik testu jest ne-
gatywny, powtorzyc test z
nowym filtrem ptaskim.

A OSTRZEZENIE o Urzadze-
nia przeznaczone do zapobie-
gania i usuwania zagrozen
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muszg zostac skontrolowane
przynajmniej raz w roku przez
producenta lub odpowiednio po-
instruowang osobe np. pod kg-
tem szczelnosci, uszkodzenia
filtra, prawidtowego dziatania
urzgdzen kontrolnych (dot. tylko
klasy pytow M i H).

Urzadzenia z obrotowymi

szczotkami

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Niebezpieczenstwo poraze-
nia prgdem. Nigdy nie przejez-
dzac po kablu sieciowym lub
przedtuzaczu, gdy szczotki na
gtowicy ssgcej obracajg sie.

A OSTROZNIE e Nieodpowied-
nie szczotki zagrazajg bezpie-
czenstwu. Uzywac wytgcznie
szczotek dostarczonych wraz z
urzgdzeniem lub szczotek zale-
canych w instrukcji obstugi.

Urzadzenia z ogumieniem
pneumatycznym

A OSTROZNIE e Nigdy nie
przekracza¢ maksymalnego do-
puszczalnego cisnienia powie-
trza w oponach. Wartos¢
maksymalnego cisnienia powie-
trza w oponach mozna spraw-
dzi¢ na oponach i ewentualnie
na felgach. Jesli poszczegdlne
wartosci roznig sie, przestrze-
gac mniejszej wartosci.  Przed
ustawieniem ciSnienia powietrza
w oponach upewnic sie, ze re-
duktor cisnienia sprezarki jest
prawidfowo ustawiony. e Urzg-

dzenia z felgami przykreconymi
Srubami: Przed ustawieniem ci-
Snienia powietrza w oponach

upewnic sie, ze wszystkie Sruby
felgi sg odpowiednio dokrecone.

Czyszczenie i konserwacja
A\ OSTRZEZENIE e Przed
przystgpieniem do czyszczenia,
konserwacji i wymiany czeSci
wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc
wtyczke sieciowg lub zestaw
akumulatorow. Wytgczyc¢ urzg-
dzenie przed zmiang jego funk-
cji.

AN OSTROZNIE e Naprawy mo-
gg by¢ wykonywane wytgcznie
przez autoryzowane punkty ser-
wisowe lub osoby wykwalifiko-
wane w tym zakresie, ktorym
Znane sg wszystkie istotne za-
sady bezpieczenstwa. e Regu-
larnie czySc ogranicznik
poziomu wody, sprawdzajgc
przy tym ewentualne oznaki
uszkodzenia.

UWAGA e Przestrzegac kontroli
bezpieczenstwa urzgdzen prze-
no$nych wykorzystywanych do
celow handlowych zgodnie z lo-
kalnie obowigzujgcymi przepi-
sami e Zwarcia i inne szkody.
Nie czysci¢ urzgdzenia za po-
mocg weza ani strumienia pod
cisnieniem.

Urzadzenia ze zlgczami
elektrycznymi w wezu ssagcym
A NIEBEZPIECZENSTWO
e Niebezpieczenstwo poraze-

98 Polski



nia prgdem. Do czyszczenia ni-
gdy nie zanurza¢ weza w
wodzie.

Akcesoria i czesci zamienne
M\ OSTROZNIE e Stosowaé wy-
fgcznie akcesoria i czeSci za-
mienne dopuszczone przez
producenta. Oryginalne akceso-
ria i czesci zamienne gwarantujg
niezawodng i bezawaryjng pra-
ce urzgdzenia.

Transport
A OSTROZNIE e Przed przy-
stgpieniem do transportu wytg-
czyc silnik. Przymocowac
urzgdzenie, uwzgledniajgc jego
mase, patrz rozdziat Dane tech-
niczne w instrukcji obstugi.
Aspirator umed/uscat
Inainte de prima utiliza-
A re a aparatului, cititj in-
dicatjile privind siguranta si
instructiunile de utilizare origina-
le. Respectati aceste instructji-
uni. Pastrati aceste doua
manuale pentru viitoarele utili-
zari sau pentru viitorul posesor.
® in afara de indicatiile din in-
structiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in consi-
derare si prevederile generale
privind protectia muncii si pre-
venirea accidentelor de mun-
ca, emise de organele
legislative.
® Placutele de avertizare si pla-
cutele informative montate pe

aparat furnizeaza indicatji im-
portante pentru functionarea
in conditii de siguranta.
Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un peri-
col iminent, care duce la vata-
mari corporale grave sau
moarte.

&N AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posi-
bila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari cor-
porale grave sau moarte.

&N PRECAUTIE

e Indicéa o posibila situatie peri-
culoasa, care ar putea duce la
vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posi-
bila situatie periculoasa, care
ar putea duce la pagube mate-
riale.

Echipament individual de

protectie

&N PRECAUTIE e Purtati ma-

nusi adecvate cand lucrati la

aparat.

Indicatii de siguranta

generale

/A PERICOL e Pericol de as-

fixiere. Nu tineti foliile de amba-

laj la indemana copiilor.

&\ AVERTIZARE e Folositi apa-

ratul doar conform destinatiei.

Luati in considerare conditiile lo-

cale si aveti grija in timpul lucru-

lui cu aparatul la terte persoane,
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in special la copii. e Acest apa-
rat nu trebuie utilizat de persoa-
ne cu abilitati fizice, senzoriale
ori mentale reduse sau fara ex-
perienta si/sau cunostinte.
e Aparatul poate fi utilizat doar
de persoane instruite cu privire
la manevrarea acestuia sau ca-
re au dovedit ca au capacitatea
de a-l opera si care sunt delega-
te in mod expres sa il utilizeze.
e Este interzisa utilizarea apara-
tului de céatre copii. ® Nu lasati
copiii nesupravegheati, pentru a
va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.
M\ PRECAUTIE e Dispozitivele
de siguranta au drept scop pro-
tectia dvs. Nu modificati si nu
ignorati niciodata dispozitivele
de siguranta.

Pericol de electrocutare
/A PERICOL e Conectati apara-
tele din clasa | de protectie doar
la surse de curent cu impaman-
tare regulamentara. e Tensiu-
nea indicata pe placuta cu
caracteristici trebuie sa coincida
cu tensiunea sursei de curent.
e Nu apucatli niciodata figsa de
retea si priza cu mainile ude.
N\ AVERTIZARE e Conectati
aparatul doar la un racord elec-
tric realizat in conformitate cu
IEC 60364-1 de un electrician
autorizat. e In cazul formdrii de
spuma sau scurgerii de lichid,
opriti imediat aparatul si trageti

fisa de retea din priza sau scoa-
teti setul de acumulatori.  inain-
te de fiecare utilizare a
aparatului, asigurati-va ca nu
este deteriorat cablul de alimen-
tare cu stecherul de retea. In ca-
zul in care cablul de alimentare
este deteriorat, trebuie inlocuit
imediat de catre producator, ser-
viciul de asistenta clienti autori-
zat sau un electrician autorizat,
pentru a se evita orice pericol.

e Nu stricati si nu deteriorali ca-
blul de alimentare si cablul pre-
lungitor prin trecere peste
acestea, strivire, tragere sau al-
tele asemenea. Protejati cablul
de alimentare impotriva caldurii,
uleiului si muchiilor ascultite.

e Utilizati doar cablul de conec-
tare la retea specificat de produ-
cator, acest lucru fiind valabil si
in cazul inlocuirii cablului. Nr. de
comanda gi tip vezi Instructiunile
de functionare.. e Inlocuiti mufe-
le de la cablul de racord la retea
sau de la cablul prelungitor doar
cu mufe care dispun de aceeasi
protectie impotriva jetului i re-
zistenta mecanica.

ATENTIE e Sursele de alimen-
tare produc reduceri de tensiune
pe termen scurt. e In conditii ne-
favorabile de conectare la retea,
pot apdarea interferente cu alte
aparate. e In cazul unei impe-
dante de retea mai mici de 0,15
Ohm, nu sunt anticipate defecti-
uni.
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Functionare
/A PERICOL e La utilizarea apa-
ratului in zone periculoase (de
ex. benzinarii), respectati preve-
derile de siguranté corespunza-
toare. e Functionarea in
atmosfere potential explozive
este interzisa, cu exceptia cazu-
lui in care aparatul este destinat
in mod explicit pentru acest lu-
cru, a se vedea capitolul Utiliza-
rea conform destinatiei in
instructiunile de functionare.
e Pericol de explozie. Anumite
substante pot forma vapori sau
amestecuri explozive prin turbu-
lenta cu aerul de aspiratie si pot
ataca materialele utilizate pe
aparat.
® Nu aspirati gaze inflamabile,
lichide sau prafuri (prafuri re-
active), cu exceptia cazului in
care aparatul este destinat in
mod explicit pentru acest lu-
cru, vezi cap. Utilizarea con-
form destinatiei in
instructiunile de functionare.
® Nu aspirati prafurile metalice
reactive (de ex. aluminiu,
magneziu, zinc) in combinatie
cu agenti de curatare puternic
alcalini sau acizi.
® Nu aspirati legie nediluata sau
acizi.
® Nu aspirati solventii organici
(de ex. benzina, diluant pentru
vopsea, acetona, motorina).
® Nu aspirati obiecte care ard
sau care sunt incandescente.

M\ AVERTIZARE e Nu aspirati
oamenii sau animalele cu apara-
tul. e Utilizati aparatul numai
daca este marcat in mod expres
pentru aspirarea particulelor da-
unéatoare sanatatii. Respectati
informatiile referitoare la sigu-
ranta in instructiunile de functio-
nare.
A&\ PRECAUTIE e Verificati apa-
ratul si accesoriile, cum ar fi ca-
blul de racordare la retea si
cablul prelungitor, in ceea ce pri-
veste starea corecta si siguranta
functiondrii. In caz de deteriora-
re, scoatetifisa de retea si nu fo-
lositi aparatul. @ Nu lasati
niciodata aparatul nesuprave-
gheat dacé nu este scos din
functiune si nu este trasa fisa de
retea sau setul de acumulatori
nu este scos.
ATENTIE e Nu utilizati aparatul
la temperaturi sub 0° C. e Nu fo-
lositi aparatul in exterior la tem-
peraturi scazute.
Aspirator pentru mediu uscat
N\ AVERTIZARE e Aparatul es-
te destinat exclusiv curatarii us-
cate. Utilizati aparatul numai
atunci cand este etichetat ex-
pres in aer liber, in conditii ume-
de.

Aspirator umed
&\ PRECAUTIE e Aspirati me-
diul lichid numai la o temperatu-
ra de pana la 45 °C.
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ATENTIE e Utilizati aparatul nu-
mai cu echipament adecvat pen-
tru extragerea lichidelor de
racire si a lubrifiantilor.
Aparate cu clasa de praf L, M
siH
/A PERICOL e Pericol datorita
prafului ddunator pentru sanata-
te. Pentru lucrari de intretinere
(de ex. inlocuirea filtrului) purtati
0 masca de protectie respirato-
rie P2 sau superior si imbraca-
minte de unica folosinta.
e Utilizarea aparatului si a sub-
stantelor pentru care urmeaza
sa fie utilizat, inclusiv procedura
sigura de eliminare a materialu-
lui inclus numai de personal in-
struit. ® La revenirea aerul
evacuat in camera, in incépere,
trebuie sa existe o rata de
schimbare a aerului L, suficien-
ta. Pentru a respecta valorile li-
mita necesare, debitul
reintrodus poate fi de maxim 50
% din debitul de aer proaspat
(volumul camerei Vg x rata de
schimbare a aerului Lyy). Féra
masuri de ventilatie speciale, se
aplica: LV,F1h'1. e Acest aparat
contine un praf ddunétor pentru
sanatate. Operatiunile de golire
si intretinere, inclusiv darea la o
parte a sacului de colectare a
prafului, trebuie sa fie efectuate
numai de specialisti, care poarta
echipament de protectie adec-
vat. e Nu utilizati aparatul fara

sistemul de filtrare complet.

e Respectati reglementarile de
siguranta aplicabile materialelor
care trebuie tratate. e Pentru o
pozitie sigura a aparatului, actio-
nati frénele de stationare de la
rola de ghidaj. In cazul franei de
stationare actionate, aparatul se
poate misca necontrolat. e Pen-
tru intretinerea de cétre utiliza-
tor, aparatul trebuie sa fie
dezasamblat, curatat si intrefi-
nut, pe cét este posibil, fara a
cauza prin aceasta un pericol
pentru personalul de intretinere
si pentru alte persoane. Masuri-
le de precautie adecvate includ
decontaminare inainte de de-
montare. Asigurati ventilatia for-
tata, filtrata local, acolo unde
aparatul este dezasamblat, cu-
rétarea zonei de intretinere gi
protectia adecvata a personalu-
lui. e Exteriorul aparatului trebu-
ie sa fie decontaminat prin
procedeul de aspirare a prafului
Si trebuie sa fie sters de praf pa-
na devine curat, sau sa fie tratat
cu un mediu de impermeabiliza-
re, inainte de a fi indepartat din
zona periculoasa. Toate partile
componente trebuie sa fie consi-
derate contaminate, atunci cand
sunt scoase din zona periculoa-
sa. Trebuie sé fie luate masuri
corespunzatoare pentru a evita
distributia prafului. e Atunci
cénd efectuati lucréri de intreti-
nere gi lucrari de reparatii, trebu-
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ie séa fie aruncate toate obiectele
murddrite care nu pot fi curatate
in mod satisfacator. Aceste
obiecte trebuie sa fie eliminate
ecologic, in pungiimpermeabile,
in conformitate cu dispozitiile
aplicabile pentru eliminarea
acestor deseuri. « Numai clase-
le de praf M si H: inchideti orifi-
ciul de aspiratie cu dopul de
inchidere in timpul transportului
siintretinerii aparatului. « Numai
clasa de praf H: Eficacitatea fil-
trarii aparatului poate fi testata
prin metoda de testare specifi-
catd in EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Aceasta verificare
trebuie efectuata cel putin anual
sau mai frecvent, daca este spe-
cificata in cerintele nationale.
Daca rezultatul verificarii este
negativ, repetati testul cu un nou
filtru cutat plat.

M\ AVERTIZARE e Dispozitivele
de siguranta pentru prevenirea
pericolelor trebuie sa fie verifica-
te cel putin o data pe an de cétre
producator sau de céatre o per-
soand instruita cu privire la func-
tionarea fara probleme din punct
de vedere al sigurantei, de ex.
etangeitatea aparatului, deterio-
rarea filtrului, functionarea struc-
turilor de inspectie (numai
clasele de praf M si H).

Aparate cu perii rotative

/A PERICOL e Pericol de elec-
trocutare. Nu treceli niciodata

peste cablul de racordare la re-
tea sau pe cablul prelungitor pe-
riile rotative ale capului de
aspirare.
N\ PRECAUTIE e Periile neco-
respunzatoare va pun in pericol
siguranta. Utilizati doar periile
furnizate cu aparatul sau periile
recomandate in instructiunile de
functionare.
Aparate cu pneuri

A\ PRECAUTIE e Nu depasiti
niciodata presiunea maxim per-
miséa pentru anvelope. Trebuie
sa cititi presiunea in anvelope
de pe anvelopa si, daca este ne-
cesar, de pe jantd. In caz de va-
lori diferite, trebuie sa respectati
valoarea mai mic&. e Asigurati-
va ca reductorul de presiune de
le compresor este setat corect,
inainte de a seta presiunea in
anvelope. e In cazul aparatelor
cu jante insurubate: Asigurati-va
ca toate suruburile de pe janta
sunt bine stréanse inainte de a
seta presiunea in anvelope.

ingrijirea si intretinerea
A\ AVERTIZARE e inainte de
curéatarea, intretinerea si inlocu-
irea pieselor, trebuie sa opriti
aparatul si sa scoateti fisa de re-
tea din priza sau sa scoateti se-
tul de acumulatori. Opriti
aparatul inainte de a trece la o
alta functie.
& PRECAUTIE e Reparatiile
trebuie efectuate doar de catre
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unitati de service autorizate sau
de personal calificat in acest do-
meniu, care sunt familiarizati cu
toate reglementarile relevante
referitoare la siguranta. e Cura-
tati regulator limitatorul de ap4,
verificand semnele de deteriora-
re.

ATENTIE e Respectatli verifica-
rea de siguranta pentru aparate-
le comerciale utilizate la nivel
local, in conformitate cu regle-
mentarile locale e Scurtcircuite
sau alte deteriorari. Nu curéatati
aparatul cu jet de apa prin furtun
sau jet de apa de inalta presiu-
ne.

Aparate cu conexiuni
electrice in furtunul de
aspirare
/A PERICOL e Pericol de elec-
trocutare. In timpul curédtérii, nu

cufundati niciodata furtunul in
apa.

Accesorii si piese de schimb
A\ PRECAUTIE e Folositi doar
accesorii si piese de schimb
sunt recomandate de produca-
tor. Accesoriile originale gi pie-
sele de schimb originale asigura
functionarea in siguranta si fara
avarii a aparatului.

Transport
A PRECAUTIE e Inainte de
transport, opriti motorul si adu-
ceti-l in stare de repaus. Fixati
aparatul tindnd cont de greutate,

vezi capitolul Date tehnice din
Manualul de utilizare.

suchy vysavac
Pred prvym pouZzitim
A pristroja si preCitajte
tieto bezpecnostné pokyny a ori-
ginalny navod na obsluhu. Riad-
te sa informaciami, ktoré su v
nich uvedené. Oba dokumenty
si uschovaijte pre neskorsie pou-
Zitie alebo pre nasledujuceho
majitela.
® Okrem pokynov uvedenych v
navode na prevadzku je nutné
dodrzZiavat aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpi-
sy tykajuce sa prevencie
vzniku nehéd, ktoré su platné
v prislusnej krajine.
® \/ystrazné a upozornovacie
Stitky umiestnené na pristroji
obsahuju pokyny pre bezpec-
nu prevadzku.

Stupne nebezpecéenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostred-
ne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré vedie k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.
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&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k lahkym fyzickym pora-
neniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu ne-
bezpecnu situaciu, ktora méze
viest' k vecnym Skodam.

Osobné ochranné prostriedky
&N UPOZORNENIE e Pripraci s
pristrojom pouZivajte vhodné ru-
kavice.

VSeobecné bezpecnostné
pokyny

A NEBEZPECENSTVO e Ne-
bezpecenstvo zadusenia. Oba-
lové félie uchovavajte mimo
dosahu deti.
A VYSTRAHA e Pristroj pouZi-
vajte len v sulade s ucelom.
Zohladnite miestne danosti a pri
praci s pristrojom davajte pozor
na tretie osoby, obzvlast na deti.
e Tento pristroj nesmu pouZzivat’
deti a osoby s obmedzenymi te-
lesnymi, zmyslovymi alebo du-
sevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a/ale-
bo vedomosti. e Pristroj smu
pouzivat' len osoby, ktoré boli
poucené o manipulacii s pristro-
Jjom alebo preukazali schopnosti
na obsluhu a boli vyslovne pove-
rené touto ¢innostou. e Deti ne-
smu pouZivat tento pristroj.
e Dozerajte na deti, aby sa ne-
mohli hrat’ so zariadenim.

N\ UPOZORNENIE e Bezpec-
nostné zariadenia sluzia na Va-
Su ochranu. Nikdy nemerite ani
neobchadzajte bezpecnostne
zariadenia.

Nebezpecenstvo zasiahnutia
elektrickym pradom

A NEBEZPECENSTVO e Pri-
stroje s triedou ochrany | sa smu
pripojit' len do spravne uzemne-
nych zasuviek. e Napétie uve-
dené na typovom stitku sa musi
zhodovat' s napétim zdroja pru-
du. e Sietovej zastréky a sieto-
vej zasuvky sa nikdy
nedotykajte vihkymi rukami.

A VYSTRAHA e Pristroj pripoj-
te len na elektricku pripojku, kto-
ru inStaloval odborny elektrikar v
zmysle IEC 60364-1. e V pripa-
de uniku peny alebo tekutin za-
riadenie okamZite vypnite a
vytiahnite sietovu zastrcku ale-
bo vyberte supravu akumulato-
rov. e Pred kazdym pouZzitim
pristroja sa ubezpecte, Ze sieto-
vy pripojovaci kabel a sietova
zastréka nie su poSkodené. Ked’
Jje poSkodeny sietovy pripojova-
ci kabel, vyrobca, autorizovany
zakaznicky servis alebo odbor-
ny elektrikar ho musia okamZite
vymenit, aby sa predislo kazdeé-
mu ohrozeniu. e Dbajte na to,
aby sa sietovy pripojovaci kabel
a predlZzovacie vedenie nepo-
Skodili a neznehodnotili prejaz-
dom, pomliazdenim, vytrhnutim
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a podobne. Sietovy pripojovaci
kabel chrarite pred vysokymi
teplotami, olejom a ostrymi hra-
nami. e PouZivajte len vyrob-
com predpisanu sietovu
pripojku, to plati aj pre vymenu
vedenia. Objednavacie Cisla a
typy su uvedené v navode na
prevadzku. e Spojky na sieto-
vom pripojovacom kabli alebo
predlzovacom vedeni vymieriaj-
te iba za spojky s rovnakou
ochranou proti striekajucej vode
a rovnakou mechanickou pev-
nostou.

POZOR e Zapinacie procesy
sposobuju kratkodobé poklesy
napétia. e Pri nevhodnych sieto-
vych podmienkach sa mézu vy-
skytovat rusenia inych
pristrojov. e Pri sietovej impe-
dancii mensej ako 0,15 ohmu sa
neocCakavaju Ziadne poruchy.

Prevadzka
A\ NEBEZPECENSTVO e Pri
pouZzivani tohto pristroja v ne-
bezpecnych oblastiach (napr.
Cerpacich staniciach pohonnych
hmot) dodrziavajte prislusné
bezpecnostné predpisy. e Pre-
vadzka v potencialne vybusnom
prostredi je zakazana, pokial na
to nie je zariadenie vyslovne ur-
c¢ené, pozri kapitolu PouZitie v
sulade s ucelom v navode na
obsluhu. e Nebezpecenstvo vy-
buchu. Niektoré latky mézu vy-
tvarat’ vybusné vypary alebo

zmesi prostrednictvom turbulen-
cie s nasavanym vzduchom a
pdsobit na materialy pouZité na
zariadeni.
® Nevysavajte horlavé plyny,
kvapaliny ani prach (reaktivny
prach), pokial na to nie je za-
riadenie vyslovne urcené, po-
zri kapitolu PouZitie v stlade s
ucelom v navode na obsluhu.
® Nevysavajte reaktivne kovové
prachy (napr. hlinik, horCik, zi-
nok) v kombinacii so silne al-
kalickymi alebo kyslymi
Cistiacimi prostriedkami.
® Nevysavajte nezriedené luhy
alebo kyseliny.
® Nevysavajte organické roz-
pustadia (napr. benzin, rie-
didlo na farby, aceton,
vykurovaci olej).
® Nikdy nevysavajte horiace
alebo tlejuce predmety.
M VYSTRAHA e Zariadenie ne-
pouZzivajte na vysavanie ludi ani
zvierat. e Zariadenie nepouZi-
vajte na odséavanie Skodlivych
prachov, iba ak je to vyslovne
oznacené na zariadeni. Zohlad-
nite bezpecnostné udaje v navo-
de na obsluhu.
&N UPOZORNENIE e Zariade-
nie a prislusenstvo, hlavne sie-
tovy pripojovaci kabel a
predlzovaci kabel skontrolujte z
hladiska riadneho stavu a pre-
vadzkovej bezpecnosti. V pripa-
de poSkodenia vytiahnite
sietovu zastrcku a nepouZivajte
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zariadenie. e Pristroj pocCas pre-
vadzky nikdy nenechavajte bez
dozoru, ak nie je vypnuty a nie je
vytiahnuta sietova zastrcka ale-
bo vybrata suprava akumulato-
rov.
POZOR e Pristroj nepouzivajte
pri teplotach pod 0°C. e Nepou-
Zivajte pristroj vonku pri nizkych
teplotach.

Suchy vysavaé
A VYSTRAHA e Pristroj je ur-
¢eny iba na suché cistenie. Za-
riadenie pouZivajte vonku na
mokrom povrchu iba vtedy, ak je
to vyslovne oznacené na zaria-
deni.

Mokry vysavaé
&N UPOZORNENIE e Kvapalné
meédia vysavajte iba do teploty
45 °C.
POZOR e Na odsavanie chla-
diacich a mazacich prostriedkov
pouZzivajte iba zariadenie s pris-
luSnym vybavenim.
Zariadenia s triedou prachu L,

MaH

A NEBEZPECENSTVO e Ne-
bezpecenstvo zapri¢inené zdra-
viu Skodlivym prachom. Pri
udrzbovych pracach (napr. vy-
mena filtra) noste ochrannu dy-
chaciu masku P2 alebo vy$sej
triedy a jednorazovy odev. e Po-
uZivanie pristroja a substancii,
pre ktoré sa ma pouZit, vratane
bezpecného postupu pri likvida-
cii povysavaného materialu po-

volené len pre zaskoleny
personal. e Pri spatnom priva-
dzani odpadového vzduchu do
miestnosti musi byt zabezpece-
na dostato¢na miera vymeny
vzduchu v miestnosti L. Pre do-
drzanie poZadovanych limitnych
hodnét na pracovisku spétne
privadzany objemovy prietok
smie byt max. 50% objemového
prietoku Cerstvého vzduchu (ob-
jem miestnosti Vg x miera vyme-
ny vzduchu Ly). Bez
Specialnych opatreni na vetranie
plati: L,=1h"". e Tento pristroj
obsahuje zdraviu skodlivy
prach. Vyprazdnenie a udrzbu,
vratane odstranenia zberného
vrecuSka na prach smu vykona-
vat'iba odbornici, ktori pouZiva-
ju vhodnu ochrannu vybavu.

e Pristroj neprevadzkujte bez
kompletného filtracného systé-
mu. e Dbajte na aplikovatelné
bezpecnostné ustanovenia plat-
né pre oSetrované materialy.

e Pre bezpecnu polohu pristroja
stlacte parkovaciu brzdu na
oto¢nom koliesku. Pri otvorenej
parkovacej brzde sa pristroj mé-
Ze dat’ do nekontrolovaného po-
hybu. e Na udrzbu vykonavanu
pouzivatelom sa pristroj musi
rozobrat, vycistit' a vykonat’
udrzba, pokial je mozné tieto
prace vykonat tak, aby pritom
nevzniklo nebezpeclenstvo pre
udrzbovy personal a iné osoby.
Medzi vhodné preventivne opat-
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renia patri detoxikacia pre rozo-
bratim, prijmite preventivne
opatrenia pre miesto filtrované-
ho nuteného vetrania, kde sa
pristroj rozoberie, Cistenie udrz-
bovej plochy a vhodnu ochranu
personalu. e Pred vynesenim z
nebezpecnej oblasti sa vonkaj-
Sia Cast pristroja musi detoxiko-
vat' vysavanim a poutieranim
docista alebo oSetrenim tesnia-
cim prostriedkom. VSetky Casti
pristroja sa musia povazovat za
znecisteneé, ked’ sa vyniesli z ne-
bezpecnej oblasti. Pre zabrane-
nie prenaSania prachu sa musia
prijat’'vhodné opatrenia. e Pri vy-
kone udrzby a oprav je nutné za-
hodit vSetky predmety, ktoré nie
Jje mozné uspokajivo vycistit. Ta-
kéto predmety sa musia likvido-
vat'v nepriepustnych vreciach, v
sulade s platnymi ustanovenia-
mi na likvidaciu tychto odpadov.
e |ba trieda prachu M a H: Poc¢as
prepravy a udrzby zariadenia
uzavrite nasavaci otvor uzatva-
racou zatkou. e |ba trieda pra-
chu H: Uéinnost filtracie
zariadenia sa mézZe testovat’
testovacou metddou Specifiko-
vanou v EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Tato skusSka sa
musi vykonat najmenej raz roc-
ne alebo CastejSie, ak je to sta-
novené vo vnutrostatnych
predpisoch. Ak je vysledok testu
negativny, opakujte test s no-
vym plochym skladanym filtrom.

A VYSTRAHA e Bezpeénost-
né zariadenia na prevenciu ne-
bezpecenstiev musi minimalne
raz roc¢ne vyrobca alebo nim po-
ucena osoba skontrolovat’ z hla-
diska bezchybnej
bezpecnostno-technickej funkcé-
nosti, napr. tesnost’ pristroja, po-
Skodenie filtra, funkcia
kontrolnych zariadeni (len trieda
prachu M a H).

Zariadenia s rotujucimi
kefami

A NEBEZPECENSTVO e Ne-
bezpecenstvo zasiahnutia elek-
trickym pradom. Nikdy
neprechadzajte cez sietovy pri-
pojovaci kabel alebo predlZova-
ci kabel s rotujucimi kefami
nasavacej hlavy.

&N UPOZORNENIE e Nevhodné
kefy ohrozuju vasu bezpecnost.
Pouzivajte iba kefy dodavané so
zariadenim alebo kefy odporu-
¢ané v navode na obsluhu.

Pristroje s pneumatikami

&N UPOZORNENIE e Nikdy ne-
prekracujte maximalny povoleny
plniaci tlak pneumatik. Plniaci
tlak pneumatik je nutné si po-
zriet na pneumatike a pripadne
na rafiku. V pripade rozdielnych
hodnét musite dodrzat’ nizSiu
hodnotu. e Pred nastavenim pl-
niaceho tlaku pneumatiky sa
uistite, Zze redukcny ventil na
kompresore je spravne nastave-
ny. e V pripade pristrojov s na-
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skrutkovanymi rafikmi: Pred
nastavenim plniaceho tlaku pne-
umatik sa uistite, Ze vSetky
skrutky rafika su pevne utiahnu-
té.

Starostlivost’ a udrzba
A VYSTRAHA e Pred Gistenim,
udrzbou a vymenou dielov je
nutné vypnut pristroj a vytiahnut
sietovu zastréku alebo vybrat’
supravu akumulatorov. Pred
prepnutim na ind funkciu pristroj
vypnite.
&N UPOZORNENIE e Opravy
smu vykonavat'iba autorizované
servisné strediska alebo odbor-
nici v prislusnom odbore, ktori
su oboznameni so vSetkymi re-
levantnymi bezpecnostnymi
predpismi. e Pravidelne Cistite
obmedzovac hladiny vody a
skontrolujte z hladiska znamok
posSkodenia.
POZOR e DodrzZiavajte bezpec-
nostnu kontrolu pre mobilné, ko-
mercne pouZzivané pristroje v
Sulade s miestnymi platnymi
predpismi. e Skraty alebo iné
posSkodenia. Na cCistenie pristro-
Ja nepouZivajte prud vody z ha-
dice alebo vysokotlakovy prud
vody.

Zariadenia s elektrickym
pripojenim v nasavacej hadici
A NEBEZPECENSTVO e Ne-
bezpecenstvo zasiahnutia elek-
trickym pradom. Na Cistenie

nikdy neponarajte hadicu do vo-
dy.

Prislusenstvo a nahradné

diely

&N UPOZORNENIE e Pouzivaj-
te iba prislusenstvo a nahradné
diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a original-
ne nahradné diely zarucuju
bezpecnu a bezporuchovu pre-
vadzku pristroja.

Preprava
&N UPOZORNENIE e Pred pre-
pravou vypnite motor. Pristroj
upevnite pri zohladneni hmot-
nosti, pozrite si kapitolu Technic
ké udaje v navode na obsluhu.

Sigurnosni napuci Usisivaé

za mokro/suho usisavanje
Prije prve uporabe Va-
A éeg uredaja procitajte
ove sigurnosne naputke i izvor-
ne upute za rad. Postupajte u
skladu s njima. Cuvajte obje
knjizice za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.
® Osim naputaka u uputama za
rad, morate uzeti u obzir i op-
Ce propise o sigurnosti i sprje-
Cavanju nezgoda koje je donio
zakonodavac.
® Natpisi s upozorenjima i napo-
menama daju vazne naputke
za siguran rad.
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Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijete-
¢u opasnosti koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
teSke ozljede ili smrti.

/N OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
lakSih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
oStecenja imovine.

Osobna zastitna oprema

M\ OPREZ e Pri radovima na

uredaju nosite prikladne rukavi-

ce.

Opéi sigurnosni napuci
/A OPASNOST e Opasnost od
gus$enja. Drzite ambalaznu foliju
dalje od djece.
&N UPOZORENJE e Uredaj
upotrebljavajte samo u skladu s
njegovom namjenom. Uzmite u
obzir lokalne okolnosti i pri radu
S uredajem obratite pozornost
na druge osobe, osobito na dje-
cu. e Uredaj nije namijenjen za
to da ga koriste osobe s ograni-
¢enim tjelesnim, osjetnim ili du-
hovnim sposobnostima ili bez
iskustva i/ili s nedostatnim zna-
njem. e Uredaj smiju Koristiti sa-
mo osobe Kkoje su upucene u

rukovanje uredajem ili su doka-
zale svoju sposobnost rukova-
nja te su izri¢ito zaduZene za
koristenje. ® Djeca ne smiju
upravijati uredajem. e Djeca tre-
baju biti pod nadzorom kako bi
se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

A& OPREZ e Sigurnosni uredaji
sluze va$oj zastiti. Nikad ne mi-
Jenjajte i nemojte zaobilaziti si-
gurnosne uredaje.

Opasnost od strujnog udara
/A OPASNOST e Prikijucite ure-
daje klase zastite | na propisno
uzemljene izvore struje. e Nave-
deni napon na natpisnoj plocici
mora odgovarati naponu izvora
struje. e Nikada ne dirajte struj-
ne utikace i uticnice vlaznim ru-
kama.

&N UPOZORENJE e Prikijucite
uredaj samo na elektricni priklju-
Cak koji je izveo strucni elektri-
Car u skladu s IEC 60364-1. e U
slu€aju pjenjenja ili curenja teku-
Cine odmah iskljucite uredaj i
izvucite mrezni utikac ili izvadite
paket baterija. ® Prije svake
uporabe uredaja provjerite nije li
vod prikljuCka na mreZu sa struj-
nim utikacem oStecen. Ako je
vod priklju¢ka na mrezZu oste-
¢en, proizvodac, ovlastena ser-
visna sluzba ili strucni elektricar
mora ga bez odlaganja zamijeni-
ti, kako bi se sprijecila bilo kakva
opasnost. e Nemojte ozlijediti ili
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oStetiti vod prikljucka na mrezu
ili produzni vod pregazenjem,
prignje¢enjem, istezanjem ili
slicno. Zastitite prikljucni strujni
kabel od vrucine, ulja i oStrih ru-
bova. e Upotrijebite samo pri-
kljucni strujni kabel koji
propisuje proizvodac, to vrijedi i
kod zamjene voda. Kataloski br.
i tip vidi u uputama za rad.

e Spojeve na vodu prikljucka na
elektricnu mrezu ili produZznom
vodu samo zamijenite samo
spojevima koji imaju jednaku za-
Stitu od prskanja vode te jedna-
ku mehani¢ku cCvrstocu.
PAZNJA e Postupci uklapanja
stvaraju kratkotrajna smanjenja
napona. e Kod nepovoljnih uvje-
ta mreze to moze nepovoljno
djelovati na druge uredaje. e Pri
impedanciji mreZze manjoj od
0,15 oma ne o¢ekuju se nikakve
smetnje.

Rad
/A OPASNOST e Prilikom pri-
mjene uredaja u podrucjima
opasnosti (npr. benzinska crp-
ka) pridrzavajte se odgovaraju-
Cih sigurnosnih propisa. e Rad u
potencijalno eksplozivnoj
atmosferi je zabranjen, osim ako
uredaj nije izri¢ito namijenjen to-
me, vidi poglavlje Namjenska
uporaba u uputama za rad.
e Opasnost od eksplozije. Odre-
dene tvari mogu proizvesti ek-
splozivne pare ili smjese uslijed

vrtloZenja usisnog zraka i ostetiti

materijale koji se koriste na ure-

daju.

® Ne usisavajte zapaljive plino-
ve, tekucine ili prasSine (reak-
tivne praSine), osim ako
uredayj nije izri¢ito namijenjen
tome, vidi poglavilje Namjen-
Ska uporaba u uputama za
rad.

® Ne usisavajte reaktivne metal-
ne prasine (npr. aluminij, ma-
gnezij, cink) u kombinaciji s
Jako alkalnim ili kiselim sred-
stvima za CiScenje.

® Nemojte usisavati nerazrije-
dene luZine ili kiseline.

® Ne usisavajte organska ota-
pala (npr. benzin, razrjedivac
boja, aceton, lozivo ulje).

® Nemojte usisavati zapaljene ili
uZarene predmete.

&N UPOZORENJE e Ne usisa-

vajte uredajem praSinu s ljudi ili

Zivotinja. e Uredaj koristite sa-

mo ako je izri¢ito oznacen kao

uredaj za usisavanje praSina

Stetnih za zdravlje. Pridrzavajte

se sigurnosno-tehnickih podata-

ka u uputama za rad.

N\ OPREZ e Prije svakog rada

provjerite propisno stanje i sigur-

nost uredaja i pribora, osobito

priklju¢nog strujnog kabela i pro-

duznog kabela. U slucaju oSte-

¢enja izvucite mrezni utikac i ne

upotrebljavajte uredaj. e Uredaj

nikad nemojte ostavijati bez

nadzora ako nije isklju¢en i
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mrezni utikac izvucen iz uticnice
ili ako nije izvaden paket bateri-
ja.

PAZNJA e Uredaj ne koristite na
temperaturama niZzim od 0 °C.
e Ne Kkoristite uredaj pri niskim
temperaturama na otvorenom.

Usisiva€ za suho usisavanje

&N UPOZORENJE e Uredaj je
namijenjen samo za suho ciScCe-
nje. Uredaj upotrebljavajte samo
ako je izricito oznacen kao ure-
daj za upotrebu na otvorenom u
vlaznim uvjetima.

Usisavac¢ za mokro
usisavanje

N\ OPREZ o Tekuce medije usi-
savajte samo do temperature od
45 °C.
PAZNJA e Uredaj koristite sa-
mo s odgovarajucom opremom
za usisavanje rashladnih sred-
stava i maziva.
Uredaji s razredima prasine L,
MiH
/A OPASNOST e Opasnost od
prasine Stetne za zdravije. Prili-
kom radova odrZzavanja (npr.
Zamjene filtra) nosite masku za
zastitu disnih putova P2 ili vece
vrijednosti i odjecu za jednokrat-
nu uporabu. e Uporaba uredaja i
tvari, za koje ga treba koristiti,
ukljucujuci siguran postupak
uklanjanja prikupljenog materi-
Jala od strane Skolovanog oso-
blja. ® Ako se ispusni zrak vraca
u prostoriju, u prostoriji mora biti

osigurana dostatna stopa izmje-
ne zraka L. Za poStivanje propi-
sanih grani¢nih vrijednosti na
radnom mjestu, povratno dove-
deni volumni protok smije iznosi-
ti maksimalno 50 % volumnog
protoka svjeZzeg zraka (zapre-
mnina prostorije Vg X stopa iz-
mjene zraka L). Bez posebne
mjere ventilacije vrijedi: Liy=1h"
T o Ovaj uredaj sadrzi praSinu
Skodljivu za zdravije. Postupke
praznjenja i odrzavanja, ukljucu-
Juci uklanjanje spremnika za
Skupljanje praSine, smiju provo-
diti struc¢njaci, koji nose odgova-
rajucu zastitnu opremu.

e Uredaj ne upotrebljavajte bez
potpunog sustava za filtriranje.
e Obratite pozornost na primje-
njive sigurnosne napomene, Ko-
Je se odnose na materijale koje
je potrebno tretirati. ¢ Za siguran
stav uredaja pritisnite pozicijske
(ruéne) kocnice na upravljac-
kom kotacicu. Pri otvorenoj pozi-
cijskoj (ru¢noj) kocnici uredaj se
moZze nekontrolirano pomaknuti.
e Radi odrzavanja od strane ko-
risnika uredaj se mora rastaviti,
ocistiti i odrzavati, u mjeri u kojoj
je to provedivo, bez da pritom
dode do opasnosti za osoblje za
odrzavanje i druge osobe. Pri-
kladne mjere opreza ukljuc¢uju
uklanjanje otrova prije rastavilja-
nja; poduzmite mjere predo-
stroZnosti za filtrirano nuzno
odzracivanje na mjestu rastav-
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ljanja uredaja, ciscenje povrsine
za odrzavanje i odgovarajucu
zastitu osoblja. e Vanjski dio
uredaja treba dekontaminirati
postupkom usisavanja i oCistiti
brisanjem ili obraditi brtvilom,
prije nego se uredaj iznese iz
opasnog podrucja. Kod iznoSe-
nja iz opasnog podrucja svi dije-
lovi uredaja moraju se smatrati
onecis¢enima. Moraju se podu-
zeti odgovarajuce mjere za
sprjeCavanje Sirenja prasine.

e Kod provodenja radova odrZa-
vanja i popravaka svi onecisceni
predmeti, koji se nisu mogli oCi-
stiti na zadovoljavajuci nacin,
moraju se baciti. Takvi se pred-
meti moraju zbrinuti u nepropu-
snim vrecicama u skladu s
vaZzecim odredbama za uklanja-
nje takvog otpada. e Samo ra-
zredi praSine M i H: Zatvorite
usisni otvor brtvenim ¢epom za
vrijeme transporta i odrzavanja
uredaja. ¢ Samo razred praSine
H: Ucinkovitost filtracije uredaja
moZe se ispitati testiranjem kao
sto je specificirano u normi EN
60 335-2-69 22.AA.201.2. Ovo
se ispitivanje mora provoditi naj-
manje jednom godisnje ili cesce
ako je tako definirano u nacio-
nalnim zahtjevima. Ako je rezul-
tat testa negativan, ponovite test
S novim filtrom s ravnim nabori-
ma.

&N UPOZORENJE e Proizvo-
dac ili obu¢ena osoba mora naj-

manje jednom godiSnje provjeriti
besprijekornu sigurnosno-teh-
ni¢ku funkciju sigurnosnih ure-
daja za prevenciju opasnosti,
npr. nepropusnost uredaja,
oStecenje filtra, funkciju kontrol-
nih uredaja (samo razredi pra$i-
ne M i H).
Uredaji s rotirajué¢im ¢etkama
/A OPASNOST e Opasnost od
strujnog udara. Nikada nemojte
prelaziti preko priklju¢nog struj-
nog kabela ili produznog kabela
rotirajuc¢im ¢etkama usisne gla-
ve.
N\ OPREZ e Neprikladne Cetke
ugroZavaju vasu sigurnost. Kori-
stite samo Cetke isporuc¢ene s
uredajem ili Cetke preporucene
u uputama za rad.

Uredaji s gumama sa

zra¢nicama

N\ OPREZ e Nikad ne prekora-
Cujte maksimalno dopusteni tlak
punjenja guma. Tlak punjenja
gume morate ocitati na gumi i po
potrebi na naplatku. Ako su vri-
jednosti razli¢ite, morate se pri-
drzavati manje vrijednosti.

e Prije nego Sto namjestite tlak
punjenja gume, provjerite je li re-
duktor tlaka na kompresoru pra-
vilno namjesten. e Kod uredaja
S naplatcima pri¢vr§¢enim vijci-
ma: Prije nego Sto namjestite
tlak punjenja gume, provjerite je-
su li svi vijci naplatka ¢vrsto pri-
tegnuti.
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Njega i odrzavanje
&N UPOZORENJE e Prije cisce-
nja, odrZzavanja i zamjene dijelo-
va morate iskljuciti uredaj i izvuci
mrezni utikac ili izvaditi paket
baterija. Prije prelaska na drugu
funkciju iskljucite ureday.
A\ OPREZ e Servisiranje prepu-
stite samo ovla$tenim servisnim
sluzbama ili stru¢njacima za to
podrucje koji su upoznati sa
svim bitnim sigurnosnim propisi-
ma. e Redovito Cistite grani¢nik
razine vode i provjeravajte ima li
ikakvih naznaka oStecenja.
PAZNJA e Pridrzavajte se si-
gurnosne provjere za prijenosne
uredaje koji se koriste u gospo-
darstvene svrhe u skladu s mje-
sno vazecim propisima e Kratki
spojevi ili druga oStecenja. Ure-
daj ne Cistite vodenim mlazom iz
crijeva ili vodenim mlazom pod
visokim tlakom.

Uredaji s elektri€nim
spojevima u usisnom crijevu

/A OPASNOST e Opasnost od
strujnog udara. Za ¢iscenje nika-
da nemaojte uranjati crijevo u vo-
du.

Pribor i zamjenski dijelovi
N\ OPREZ e Upotrebljavajte sa-
mo pribor i rezervne dijelove koji
su odobreni od proizvodaca.
Originalan pribor i originalni za-
mjenski dijelovi jamce siguran i
nesmetan rad uredaja.

Transport
N\ OPREZ e Frije transporta is-
kljucite motor. Pricvrstite uredaj
uzevsi u obzir njegovu tezinu, vi-
di poglavije Tehni¢ki podaci u
uputama za rad.

Sigurnosne napomene

Usisiva¢ za mokro/suvo
usisavanje

A Pre prve upotrebe
uredaja procitajte ove

sigurnosne napomene i

originalno uputstvo za rad.

Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvaijte obe knjizice za

buducu upotrebu ili sledece

vlasnike.

® Pored napomena u uputstvu
za rad, moraju da se uvaze i
opSti sigurnosni propisi i
propisi zakonodavca o
sprecCavanju nesreca.

® Natpisi sa upozorenjima i
napomenama Koji su
postavljeni na uredaju pruzaju
vazne napomene o
bezbednom radu.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja
moze dovesti do tesSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili
smrti.
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/N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja mozZe dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih ostecenja.

Liéna zastitna oprema
A\ OPREZ e Prilikom radova na
uredaju nositi odgovarajuce
odgovarajuce rukavice.

Opste sigurnosne napomene
/A OPASNOST e Opasnost od
gusSenja. Folije za pakovanje
drZite dalje od dece.

&N UPOZORENJE e Uredaj
koristiti samo u skladu sa
namenom. Uzmite u obzir
lokalne uslove i obratite pazZnju
tokom rada na treca lica,
narocito decu. e Uredaj nije
predviden za upotrebu od strane
lica koja imaju ogranicene
fizicke, senzoricke ili psihicke
sposobnosti ili lica kojima
nedostaje iskustvo i/ili znanje.

e Samo lica koja su upucena u
rukovanje uredajem ili poseduju
dokazane sposobnosti za
rukovanje i izriCito su ovlascena
za koris¢enje smeju da koriste
uredaj. e Deca ne smeju da
rukuju uredajem. e Nadgledajte
decu kako biste obezbedili da se
ne igraju uredajem.

A\ OPREZ e Sigurnosni uredayji
sluZe za va$u zastitu. Nikada

nemojte menjati ili zaobilaziti
sigurnosne uredaje.

Opasnost od strujnog udara
/A OPASNOST e Uredaje klase
zastite | prikljuCite samo na
pravilno uzemljene izvore struje.
e Napon koji je naznacen na
natpisnoj ploCici mora da
odgovara naponu izvora struje.
e Strujni utikac i utiCnicu nikada
nemojte dodirivati vlaznim
rukama.

&N UPOZORENJE e Uredaj
prikljucite samo na elektricni
priklju¢ak koji je izveden od
strane obucenog stru¢nog
elektricara u skladu sa IEC
60364-1. @« Odmah iskljucite
uredaj u slucaju stvaranja pene
ili isticanja teCnosti i izvadite
strujni utikac ili akumulatorsko
pakovanje. e Pre svakog
koriscenja uredaja uverite se da
vod za mrezni prikljuCak sa
strujnim utikacem nije oStecen.
Ako je vod za mrezni prikljucak
ostecen, proizvodac, ovlascena
servisna sluzba ili stru¢njak za
elektriku moraju neodlozno da
ga zamene, kako bi se izbegla
Svaka opasnost. e Nemojte
povrediti ili oStetiti strujni
prkljuéni kabl i produzni kabl
tako $to Cete ga pregaziti,
nagnjeciti, povlaciti ili slicno.
Zastitite strujni prikljucni kabl od
toplote, ulja i oStrih ivica.

e Koristiti samo strujne
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priklju¢ne kablove koje je
propisao proizvodac, to vazii u
slu¢aju zamene voda. Br.
narudzbe i tipove pogledati u
uputstvu za rad. e Spojnice na
strujnom priklju¢nom kablu ili
produznom kablu zamenite
iskljuc¢ivo onima koje imaju istu
zastitu od prskanja vode i istu
mehanicku cvrstocu.

PAZNJA e Postupci ukljuéivanja
stvaraju kratkotrajne padove
napona. e Kod nepovoljnih
mreZznih uslova moze doci do
uticaja na druge uredaje. ® Kod
mrezne impedance manje od
0,15 Oma ne treba ocekivati
smetnje.

Rad
/A OPASNOST e Prilikom
upotrebe uredaja u podrucjima
opasnosti (npr. benzinske
pumpe) obratite paznju na
odgovarajuce sigurnosne
propise. ® Rad u podrucjima
koja su ugrozena eksplozijom je
zabranjen, osim ako uredaj nije
izricito za to predviden, vidi
poglavije Namenska upotreba u
uputstvu za rad. e Opasnost od
eksplozije. Odredene materije
usled kovitlanja sa usisnim
vazduhom mogu da stvaraju
eksplozivna isparenja i
meSavine i da nagrizaju
materijale koji su koris¢eni na
uredaju.

® Nemojte usisavati zapaljive
gasove, tec¢nosti ili prasinu
(reaktivna praSina), osim ako
uredaj nije izri¢ito za to
predviden, vidi poglavije
Namenska upotreba u
uputstvu za rad.
® Nemojte usisavati reaktivnu
metalnu pra$inu (npr. od
aluminijuma, magnezijuma,
cinka) u kombinaciji sa izrazito
alkalnim ili kiselim sredstvima
za Ciscenje.
® Nemojte usisavati
nerazredene baze ili kiseline.
® Nemojte usisavati organske
rastvarace (npr. benzin,
razredivac boje, aceton, loZz
ulje).
® Nemojte usisavati zapaljive ili
uZarene predmete.
&N UPOZORENJE o Nemojte
koristiti uredaj za usisavanje
materija sa ljudi i Zivotinja.
e Uredaj koristite samo ako je
izri¢ito oznacan za usisavanje
prasina Stetnih po zdravije.
Obratite paznju na
bezbednosno-tehnicke
napomene u uputstvu za rad.
/N OPREZ e Pre svake
upotrebe, proverite propisno
stanje i radnu bezbednost
uredaja i pribora, posebno
strujni priklju¢ni vod i produzni
kabl. U slucaju oStecenja,
izvucite strujni utika¢ i nemojte
koristiti uredaj. e Ne ostavijajte
uredaj bez nadzora sve dok se
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ne iskljuci i dok se ne izvuce
strujni utikac ili izvadi
akumulatorsko pakovanje.
PAZNJA e Nemojte koristiti
uredaj na temperaturama ispod
0 °C. e Nemojte koristiti uredaj
na otvorenom prostoru pri nizim
temperaturama.

Usisiva€ za suvo usisavanje

N\ UPOZORENJE e Uredaj je
namenjen samo za Suvo
CiS¢enje. Uredaj koristite samo
ako je izri¢ito oznacan za
primenu na otvorenom prostoru
pri vlaznim uslovima.

Usisiva¢ za mokro usisavanje

/N OPREZ e Tecne fluide
usisavajte samo do temperature
od 45 °C.
PAZNJA e Uredaj koristite za
usisavanje rashladnih sredstava
i sredstava za podmazivanje
samo uz odgovarajucu opremul.
Uredaji sa klasom prasine L,
MiH
/A OPASNOST e Opasnost
usled praSine opasne po
zdravlje. Prilikom radova na
odrzavanju (npr. zamenafiltera),
nosite masku za zastitu disajnih
puteva P2 ili veci stepen i odecu
za jednokratnu upotrebu.
e Uredaj i supstance, za koje
treba da se koristi, ukljucujuci
postupak bezbednog uklanjanja
usisanog materijala, sme da
koristi samo obuceno osoblje.
e Ako se izduvni vazduh vraca

nazad u prostoriju, onda u
prostoriji mora da postoji
dovoljna stopa izmene vazduha
L. Za uvazavanje potrebnih
granicnih vrednosti, povratno
vodeni zapreminski protok sme
da iznosi maksimalno 50%
zapremine svezeg vazduha
(prostorni volumen Vg x stopa
izmene vazduha L,). Bez
posebne mere ventilacije vredi
sledece: L,,=1h"!. ® Ovaj uredaj
sadrzi prasinu koja je opasna po
zdravlje. Postupak praznjenja i
odrzavanja, ukljucujuci
uklanjanje vrecice za
sakupljanje praSine, sme da
izvodi samo struc¢no osoblje,
koje nosi odgovarajucu zastitnu
opremu. e Uredaj nemojte da
koristite bez potpunog sistema
za filtraciju. e UvaZite
primenljive sigurnosne odredbe
koje se odnose na materijale
koje je potrebno tretirati. ® Za
bezbedan polozaj uredaja,
aktivirajte ru¢nu koCnicu na
upravljackom tockicu. Uredaj
moZze nekontrolisano da se
pokrene ukoliko je ru¢na
kocCnica otvorena. e Da bi
odrzavanje izvrSio korisnik,
uredaj mora da se rastavi, oCisti
i odrzava ako je to izvedivo, bez
izazivanja opasnosti za osoblje
zaduZeno za odrzavanje, te za
druge osobe. Odgovarajuce
mere opreza podrazumevaju
dekontaminaciju pre
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rastavljanja, preduzimanje mera
predostroznosti za lokalno
filtersko oduSivanje, tamo gde
se uredaj rastavija, CiSCenje
povrsine za odrzavanje i
odgovarajucu zastitu osoblja.

e Spoljni deo uredaja treba da
se dekontaminiSe postupkom
usisavanja i prebrise krpom ili
obradi zaptivnim sredstvom pre
odvodenja iz opasne oblasti. Svi
delovi uredaja moraju da se
smatraju onecis¢enima ako se
uzimaju iz opasne oblasti.
Moraju da se poduzmu
prikladne mere kako bi se
sprecilo Sirenje praSine.

e Prilikom sprovodenja radova
odrzavanja i radova na
servisiranju moraju da se bace
svi onecisceni predmeti koji ne
mogu zadovoljavajuce da se
ociste. Takvi predmeti u otpad
moraju da se odloZe u
nepropusnim vrecicama u
Skladu s vaZzecim odredbama za
odlaganje takvog otpada.

e Samo klasa prasine M i H:
Zatvorite usisni otvor uredaja
pomocu Cepa za zatvaranje
prilikom transporta i odrzavanja.
e Samo klasa prasine H:
Efikasnost filtracije uredaja
moZe da se ispita postupkom
testiranja, kao sto je naznaceno
u EN 60 335-2-69 22.AA.201.2.
Ovo ispitivanje mora da se
sprovodi najmanje jednom
godisnje ili ¢eSce, ukoliko je to

naznaceno u nacionalnim
zahtevima. U slucaju
negativnog rezultata, ispitivanje
treba ponoviti pomocu novog
pljosnatog naboranog filtera.
&N UPOZORENJE e Na
sigurnosnim uredajima za
spre¢avanje opasnosti,
proizvodac ili upuceno stru¢no
lice najmanje jednom godisSnje
mora da ispita besprekornu
bezbednosno-tehnic¢ku funkciju,
npr. hermeti¢nost uredaja,
oStecenje filtera, funkcija
kontrolnih uredaja (samo klasa
praSine M i H).

Uredaji sa rotiraju¢im

cetkama

/A OPASNOST e Opasnost od
strujnog udara. Nikada nemojte
gaziti preko strujnog priklju¢nog
voda ili produznog kabla ako se
okrecu Cetke na usisnoj glavi.
&N OPREZ e Neodgovarajuce
Cetke ugroZavaju vasu
bezbednost. Koristite samo
Cetke koje su isporucene uz
uredaj ili koje su preporuc¢ene u
uputstvu za rad.

Uredaji sa vazdusnim

gumama

A& OPREZ e Nikada nemojte
prekoraciti maksimalno
dozvoljeni pritisak punjenja
guma. Pritisak punjenja guma
morate da ocCitate na gumi i, po
potrebi, na felni. Kod razlicitih
vrednosti morate da uvaZite
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manju vrednost. e Pobrinuti se
da reduktor pritiska na
kompresoru bude pravilno
podesSen pre nego sto podesite
pritisak punjenja guma. e Kod
uredaja sa felnama zavijenim
zavrtnjem: Pobrinuti se da svi
zavrtnji na felni budu &vrsto
pritegnuti pre nego $to podesite
pritisak punjenja guma.

Nega i odrzavanje
&N UPOZORENJE e Pre
CiS¢enja, odrzavanja i zamene
delova morate iskljuciti uredaj i
izvuci strujni utikac ili izvaditi
akumulatorsko pakovanje.
Iskljucite uredaj pre
prebacivanja na drugu funkciju.
N\ OPREZ e Servisiranje treba
da vr§e samo ovlaScene lokacije
servisne sluzbe ili stru¢njaci za
datu oblast koji su upoznati sa
relevantnim sigurnosnim
propisima.  Redovno Cistite
uredaj za ograni¢enje nivoa
vode i, pri tome, proveravajte da
li postoje znakovi oStecenja.
PAZNJA e Obratiti paznju na
bezbednosnu proveru za
uredaje koji menjaju lokaciju i
koji se koriste u komercijalnu
svrhu u skladu sa vaze¢im
lokalnim propisima e Kratki
spojevi ili druga oStecenja.
Nemojte Cistiti uredaj pod
mlazom iz creva ili mlazom vode
pod visokim pritiskom.

Uredaji sa elektri€nim
spojevima u usisnom crevu

/A OPASNOST e Opasnost od
strujnog udara. Crevo nikada
nemojte uranjati u vodu u svrhu
ciscenja.

Pribor i rezervni delovi
N\ OPREZ e Koristite samo
pribor i rezervne delove koje je
odobrio proizvodac. Originalni
pribor i originalni rezervni delovi
daju garanciju za bezbedan rad
uredaja bez smetnji.

Transport
N\ OPREZ e Iskljucite motor pre
transporta. Pri¢vrstite uredaj uz
uvazavanje tezine, pogledati
poglavije Tehni¢ki podaci u
uputstvu za rad.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT
NMpaxocmykauka 3a mokpo/
CYXO NoYncTBaHe

A Mpeou nbpBa
ynoTtpeba Ha ypeaa
npoyeTeTe Te3n yKkasaHus 3a
6e30nacHOCT U OPUrMHAaNHOTO
PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoataums.
MpouenmpanTte CbOTBETHO.
3anasete ABeTe KHUXKU 3a
nocnegsallo M3non3saHe unu
3a cnegsawmsa coO6CTBEHUK.
® OcBeH yKkasaHusTa B
PBbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauus, Tpsibea ga
cnassaTe n obuioBanmgHuTe
3aKOHOBM NMpegnucaHns 3a
6e3onacHocCT 1 nsbsireaHe Ha
3110NONYKHU.
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® [locTaBeHUTE Ha ypeaa
npegynpeanTenHn Tabenkn u
Tabenku c ykasaHus gasar
Ba)kHa MHdhopmauna 3a
©e3onacHaTa ekcnnoaTtayms.

CTteneHn Ha onacHocCT

A OMTACHOCT

e YkaszaHue 3a
HerlocpedcmeeHa ornacHocm,
Kosimo moxe 0a dosede 00
MmeXXKU mesiecHU nospeodu unu
0o cMBbpmM.

A TMMPEOQYNPEXOEHWE

e YKkazaHue 3a 8b3MOXHa
oracHa cumyauusi, Kosimo
Moxxe 0a dosede 00 mexKu
merecHu nospedu usnu 4o
CMBPM.

A MPEQMNA3/IUBOCT

e YKkazaHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxe 0a doeede 00 /eKu
meriecHu nospeou.

BHUMAHUWE

e YKkaszaHue 3a 8b3MOXHa
oracHa cumyauusi, Kosimo
Moxe 0a dosede 00
MamepuarHu wemu.

JlnyHo 3awmTHO 0GopyABaHe
A MPEQMAININBOCT e [Ipu
pabomu ro ypeda Hoceme
ooxo0suuU pbKasuyu.

O6wm ykasaHuA 3a
6e3onacHocT

/A OINMACHOCT e OnacHocm
om 3adywasaHe. [Jpbxme
ornakoeb4YHOMo ¢horiuo darnedye
om obceza Ha deya.

N MPEQYNPEXOEHUE

e /3nionseatime ypeda camo rno
rnpedHa3Ha4yeHue.
Cwbrrodasatime mecmHume
ycrnosus u rnpu pabomama ¢
ypeda crnedeme 3a mpemu
nuya, ocobeHo Oeua.

e Ypedbm He e rnpedHa3Ha4yeH
3a ynompeba om nuuya ¢
o2paHu4YeHU husuyecku,
CEH30PHU Uslu yMCmMeeHuU
8b3MOXHOCMU, USU flurca Ha
onum u / unu rnosHaHus.

e Ypedbm mpsibea da ce
u3rios3ea camo om xopa, Koumo
ca oby4yeHu 3a paboma ¢ Heao
usnu koumo ca dokasasnu
criocobHocmume cu 3a
obcnyxxeaHemo My, U Ha Koumo
ronseaHemo Ha ypeoda e
U3PUYHO 8b3r10XeHO. ® [Jeyama
He buea Oa usrionseam ypeoda.
e [leyama mpsibea da 6b0am
rnod Hadsop, 3a Oa ce
2apaHmupa, 4ye He cu ugpasim ¢
ypeoda.

A MPEQMA3NTIUBOCT

e [IpednasHume ycmpoucmea
cnyxxam 3a Bawama 3awjuma.
Hukoza He npomeHsiime unu
npeHebpezegalime npednasHu
ycmpoucmea.

OnacHocT OoT TOKOB yaap
/A OIMACHOCT e Csbp3salime
ypedu om Knac 3awuma | camo
KbM MpasusiHo 3a3eMeHuU
U3MOYHUUU Ha MOK.

e [TocoyeHOmMo Ha murnosama
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maberika HanpexeHue mpsibea
Oa cbernada c HarpexeHuemo
Ha U3MmoYyHUKa Ha MokK.

e Hukoza He Ookocsalime ¢
MOKPU pblUe Mpexxosusi werces
U KOHmMakma.

A NMPEQYNPEXOEHUE

e Cebp3salime ypeda caMo KbM
efiekmpuyecku u3eo0, Koumo e
6usn u3nbrHeH om
e1eKmpoOMexHUK 8
cbomeemcmeue ¢ IEC 60364-1.
e [lpu obpasysaHe Ha risiHa unu
uamuyaHe Ha me4yHocm
He3abasHO uskroyeme ypeoda u
u3dbpratme wiericena unu
uzsademe akymyrnupauwama
6amepusi. e [lpedu scsika
yrnompeba Ha ypeda ce
yeepsisalime, 4e MpPeXosusim
3axpaHeauw, kabern ¢ werncesn He
e rnospedeH. AKo Mpexoeusim
3axpaHeauw, kabers e nospedeH,
mout mpsibea HezabagHo da
6n0e cmeHeH om
rnpoussodumerisi, om
omopu3upaH cepsus usau om
ef1IeKmpomexHukK, 3a 0a ce
usbezHe scsikakea orlacHocm.

e Mpexosusam 3axpaHeaw
kabern u ennekmpu4yeckusim
yowmkumerneH kaber 0a He ce
nospexdam unu HapaHsieam
rnopadu HacmwubrigaHe,
npumuckaHe, onbeaHe usnu
Opyau nodobHu. Naszeme
Mpexxosusi 3axpaHeauw kabern
om cusHa monsuHa, Macrsio u
ocmpu prbose. e M3rnonssatime

camo oripeodesieHuUs om
rpou3eooumerisi MPeXxos
3axpaHeauw kabers, moea 8axu u
rnpu cmsHa Ha kabena. Ne Ha
rnopbYKa U murose - 8x.
Pbkosodcmeo 3a
ekcrinoamauusi. ¢ CmeHsiime
KyrmyH3ume Ha Mpexxoeusi
3axpaHeaw, kaben unu Ha
efiekKmpuyecKkus yonrmkumerseH
kaben camo ¢ makuea CbC
cbWama 3auuma om 800HU
MPBCKU U CbWama MexaHu4yHa
30pasuHa.

BHUMAHME e [pouecume Ha
8K/rIro4YeaHe rnopaxoam
KpamkospeMeHHU criadoee Ha
HarnpexeHuemo. e [lpu
HebnazonpusimHu Mpexxosu
ycrosusi Mo2zam 0a ce
rnospedsim opyau ypeou. e [1pu
MpeXo8 UMrneHAaHc, rno-HUCHK
om 0,15 oma, He crnedsa Oa ce
o4Yyakeam rospeou.

Ekcnnoarauus
A OIMACHOCT e [Mpu
rnosnssaHemo Ha ypeda 8
PUCKO8U 30HU (Kamo
b6eH3uHocmaHyuu) crnaseatme
cbomeemHume rnpasusa 3a
6e3onacHocm. e Pabomama 8
30HU C 0r1acHOCM OM eKCri/io3usi
e 3abpaHeHa, 0CB8EH aKo
ypedbm He e U3PUYHO
rnpedHa3Ha4yeH 3a moea, 6X.
enaea Ynompeba ro
rnpedHasHa4YeHuUe om
pBbKOBOOCMBOMO 3a
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ekcrinoamauusi. ¢ OnacHocm

om ekcrno3us. lNpu 3asuxpsiHe

C 8CMyK8aHUSs1 8b30yX

onpederieHU sewecmea Mo2am

Oa obpa3sysam eKcCro3usHU

rnapu unu cmecu u da

amakysam u3rionsgaHume 8

ypeda mamepuaru.

® He u3cmykeatime 3ananumu
2asose, me4yHocmu usnu
rnpaxoee (peakmusHu
rpaxoee), 0c8eH ako ypedbm
He e U3PU4YHO rpedHa3Ha4yeH
3a mosa, ex. arnasa
Yrnompeba o
rnpedHa3Ha4eHuUe om
pPBKOBOOCMBOMO 3a
eKcroamauyusi.

® He uscmykealime peakmugHU
MemarHu rpaxose (Harip.
anyMuHul, MagHe3ul, YUHK) 8
KoMbuHauyusi CbC CUSIHO
arnkasiHu umnu KUCenuHHuU
royucmeauwu npenapamul.

® He uscmykealime
HepaspedeHa fyaa unu
KUCEUHU.

® He uscmykealime opa2aHu4YHU
pasmeopumernu (Harp.
6eH3uH, paspedumeru 3a
bou, ayemoH, masym).

® He u3cmMmykealime 2opsuu
unu mreewu npedmemu.

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE e He

3acmykealime xopa U XU80MHU

c ypeda. e M3ronseatime ypeda

3a U3CMyKeaHe Ha oracHu 3a

30pasemo npaxoee camo rnpu

U3puU4YHO 0b03HaYeHue.

Cobnirodasatime
UHopmayusima 3a
6esonacHocm, 0adeHa 8
pBKOBOOCMBOMO 3a
ekcrioamauus.
A NMPEQMA3ITUBOCT e [pedu
gcsika yriompeba
rnposepsisatime 3a U3rpPasHo
CbCMosIHUEe U
eKcrinoamayuoHHa
b6esonacHocm ypeda u
rnpuHadnexHocmume, 0cobeHo
Mpexxosusi 3axpaHeauw, kabesn u
yowbmkumenHus kaben. lNpu
Harnu4ue Ha nospeda usgademe
wericena u He u3arnosnissalime
ypeda. e Hukoea He
ocmassitime ypeda 6e3 Had3op,
0okamo He 6b0e U3KITHOHYEH U
werncenbm unu
akymynupawama 6amepus -
u3gadeHu.
BHUMAHMUE e He pabomeme ¢
ypeda ripu memrepamypu rnood
0 °C. e [pu Hucku
memrnepamypu He
usronssalme ypeda HagbH.
lNMpaxocmMmykayka 3a cyxo
noyncTBaHe
AN NMPEQYNPEXXQEHUE
e Ypednbm e ripedHa3Ha4yeH
camo 3a Cyxo ro4yucmeaHe.
U3nonssatume ypeda Ha
OMKPUMO fpu ycrioeusi Ha
graza camo rnpu uspu4yHoO
obo3HauyeHue.
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MpaxocMykayka 3a MOKpO
nouncTBaHe

A MPEAQIMNA3NINBOCT

e Bcmyksalime camMo medyHocmu
¢ memnepamypa 0o 45 °C.
BHUMAHMUE e V3rion3eatime
ypeda camMo CbC CbOMBEMHO
obopydeaHe 3a U3CMyKeaHe Ha
oxnaxoauwu U cMa3oqyHU
cpedcmea.

Ypeau c knac npax L, Mu H

/A OITACHOCT e OnacHocm
rnopadu oraceH 3a 30pasemo
npax. lNpu pabomu o
rnodopwXXKkama (Harp. cMsiHa Ha
unmsp) Hoceme pecriupamop
P2 unu om no-eucok knac, u
0b6r1eKkno 3a eOHoKpamHa
ynompeba. e Ypedbm u
cybcmaHyuume, 3a Koumo mou
mpsibea da ce u3rorn3ea,
BKITIOHYUMESTHO CU2ypHUS
MemoOd 3a omcmpaHseaHemo
Ha noemusi Mmamepuarii, mpsibea
Oa ce usrnosnssam camo om
obyueH repcoHar. e AKo
ompabomeHusim 8b30yX ce
omeex0a obpamHo 8
rnomeuwjeHuUemo, mo 8
rnomeuweHuemo mpsibea da e
Hanu4yHa docmamuby4Ha cmerneH
3a 0bmMmsiHa Ha eb30yxa L. 3a Oa
ce crnasgeam u3uckeaHUme
e2paHuU4yHuU cmouHocmu,
spbuawusm ce obpamHo
obemeH nomok mpsibea 0a 60e
makcumasiHo 50% om obemHusi
MoMoK Ha Jyucm eb30yx (0bem

Ha nomeuwjeHuemo Vg x cmerneH
Ha obmsiHa Ha eb30yx Lyy). bes
ocobeHu MepKu 3a seHmunauusi
eaxu: Lyy=1h"". e Tosu yped
cbObpiKa ornaceH 30pasemo
npax. lNpouecume Ha
usrpassaHe U nodopbxKKa,
8KITFOYUMESTHO
omcmpaHsieaHemo Ha
pesepeoapa 3a cbbupaHe Ha
npax mozam da 6b0am
u3ebpuieaHuU camo om
crieyuanucmu, Hocewu
CbOMEEMHO 3auUmHoO
obopydeaHe. ® He
usronssalime ypeda be3
usifiocmHama cucmema om
unmpu. e Cnaseatime
npunoxumume pasrnopedbu 3a
6e3onacHocm, Koumo ce
omHacsm 3a mpemupaHume
Mamepuarnu. e 3a pukcupaHo
rornoxeHue Ha ypeda
3adelicmeatime
3acmoropsisawjume criupadku
Ha soleuwama porika. Npu
omeopeHa 3acmornopssauia
criupadka ypedbm Moxe 0a ce
3a08UXKU HEKOHMPOIUPAaHO.

e 3a noddpwxxKka om cmpaHa Ha
nompebumens ypedbm mpsibea
Oa ce pa3sarnobsiea, noyucmea u
nodowbpxka, OKOSIKOMO moea e
8b3MOXHO Oa ce u3sbpuiu, be3
0a 8b3HUK8a oracHocm 3a
riepcoHarsa rno nooopwuXxXKkama u
Opyeu nuua. lNodxodswume
npednasHu MepKU 8Kr4eam
omcmpaHsieaHe Ha omposume
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rnpeou pasarnobsieaHemo, MepKu
3a hunmpupaHe Ha
MPUHyOUMesIHOMo
omcmpaHsieaHe Ha omposume
Ha Msicmomo, Ha Koemo ce
pasaniobsisa ypednm,
rnoyucmeaHe Ha
rnoebpxHocmume 3a rnoddpbxKKa
u nodxodswa 3awuma Ha
nepcoHana. ¢ Ompogume om
B8bHWHUMeE Yacmu Ha ypeoda
mpsibea 0a ce omcmpaHsieam
rno memoda Ha U3CcMyKeaHe U
u3bbpceaHe 00 cyxo, unu da ce
mpemupam ¢ yrnibmHsaeauu
cpedcmea, rpedu da ce
u3Hecam om ornacHama
obnacm. Bcuyku Yacmu Ha
ypeda mpsibea da ce
pasenexdam Kamo 3aMbpCeHU,
Koe2amo ce usHecam om
ornacHama obniacm. Tpsibea Oa
6n0am npedrnpuemu
1odxo0suu MepKu 3a
rnpedomepamsieaHe Ha
pasrpbckeaHe Ha ripaxa. e [lpu
rnposexdaHe Ha OeliIHocmume
10 NoOdpbXKKa U PEMOHM
mpsibea Oa ce u3xebprisim
8CUYKU 3aMbpCeHU rpedmemu,
Koumo He mo2am Oa 6b0am
rnoyucmeHu 3ad080s/IUMEIIHO.
Takusa npedmemu mpsibea 0a
ce omcmpaHsisam 8
Herporycknusu mopbu,
cbomeemcmeue ¢ ganudHume
pasropedbu 3a omcmpaHsieaHe
Ha makuea omnadbyu. e Camo
Knac npax M u H: lNpu

mpaHcrnopmupaHe u
rnoddpwxKa Ha ypeda
3ameapsitime 8CMyKamesiHusi
omeop ¢ Karnaykama. e Camo
Knac npax H: EpbekmusHocmma
Ha unmpupawama yHKUUS
Ha ypeda moxe Oa ce rposepu
ype3 mecmosusi MemoO0, Kakmo
e onucaH 8 EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Tasu npoesepka
mpsibea da ce u3ebpuiea Hali-
Masiko 8€0HBX 200UWHO Unu
ro-yecmo, ako mosa e
ycmaHO8€eHO 8 HalUOHaslHU
usuckeaHus. [pu
ompuyamerieH pe3ysimam om
nposepkama mecmbm mpsibea
da ce nosmopu ¢ HO8 MII0ChHK
unmsp.

AN MPEQYTIPEXXKOEHUE o C
uen npedomepamsigaHe Ha
ornacHocmu ripednasHume
ycmpoticmea mpsibea Hau-
MaJiko 8€0HBX 200UWIHO 0a ce
rnposepsisam om
rpousgooumerns uau om
UHCMpYKmMupaHo uye b8
8pb3Ka C msxHOmMo 6e3yrnpeyHo
10 OMHoWweHuUe Ha
6esonacHocmma
yHKUUOHUpaHe, Harp.
xepmemuyHocm Ha ypeoa,
rnospeda Ha ¢hurimbpa,
QYHKUUSI Ha KOHMPOJTHUMe
ycmpoucmea (camo Knac rpax
MuH).
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Ypeau c BbLPTALLMU Ce YEeTKH

/A OITACHOCT e OnacHocm
om mokoe ydap. Hukoea He
rnpemuHasaulme 8bpXy
Mpexxoeusi 3axpaHeauw kabersn
unu yonrmxkumernHusi kabern c
8bpmsAWUMeE ce YemKuU Ha
8cMyKamesiHama anaea.

A\ NMPEAQMNA3JIMBOCT

e Hernodxodsawume yemku
3acmpawaeam Bawama
6e3onacHocm. M3nonssatme
camo Yyemkume, 0ocmageHu ¢
ypeda, unu npernopb4yeaHUMe 8
pPBbKOBOOCMBOMO 3a
eKcrisioamauyusi Hemku.

Ypeau c nHeBMaTU4HU F'yMHU

A MPEAQIMNA3JINBOCT

e Hukoza He npesuwasatime
MakcumasiHo Aornycmumomo
MbJIHO HalsizaHe Ha 2ymume.
Tpsibea Oa npoyememe
UHghopmayusima 3a MbJIHOMOo
Harns2aHe Ha 2ymume Ha
2ymMama U eeeHmyarsiHoO Ha
OxaHmama. lNpu pasnu4yHu
cmotiHocmu mpsibea da
crassame ro-masnkama
cmoutiHocm. e Yeepeme ce, ye
pedyKkmopbm Ha KoMrpecopa e
rpasusiHo HacmpoeH, rpedu 0a
Hacmpoume Mb/IHOMOo
HarnsieaHe Ha 2ymume. o [Tpu

ypeou CbC 3a8UHMEHU OXkaHmu:

Yeepeme ce, ye ecuyku
8uHmMose Ha 0xaHmama ca
30paeo 3amezHamu, npedu da

Hacmpoume nmbJjiIHomo
HarlideaHe Ha cymume.

Mpuvxa n nopaapBbXKKa
A NMPEQYNPEXXQEHUE
e [Ipedu no4yucmeaHe,
nodopmbXKKa U CMsIHa Ha Yacmu
mpsibea Oa uskrroyeame ypeda
u 0a ussaxx0ame werncena usnau
aKkymynupawama bamepusi.
U3sknroyeatime ypeda, npedu 0a
npemuHeme KoM Opyaa
OYHKUUSI.
A MPEQMA3NTIUBOCT
e Bn3nacalme npusexdaHemo
8 u3rnpasHocm camo Ha
0006peHU cepsu3U unu Ha
crieyuanucmu 8 ma3su obnacm,
Koumo ca 3arno3Hamu ¢ 8CUYKU
cebp3aHuU ¢ moesa rnpasursia 3a
besonacHocm. e [Moyucmeatime
pedoBHO o2paHuU4YuUMmMens Ha
HuUsomo Ha eoGama u rpu mosa
20 nposepsigalime 3a npusHayu
Ha rnospeada.
BHUMAHMWE e Crbrirodasatime
nposepkama 3a be3ornacHocm
Ha npeHocumu ypedu 3a
rnpoghecuoHarnHa ynompeba
Cbea/lacHo 8anudHuUme Ha
msicmomo ripedrnucaHusi ® Kbcu
CbeOUHeHUs unu opyau
rnospedu. He noyucmeatme
ypeda ¢ 800Ha cmpysi om
MapKy4 usnu rnod 8UCOKO
Harisi2aHe.
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Ypeau c enekTpuyecku
CbeAUHEHNA B CMyKaTesnHu1A
MapKy4

/A OIMACHOCT e OnacHocm
om mokoe ydap. Hukoaa He
rnomarnsiime Mapky4a eb8 8oda
3a rnoyucmeate.

MpuHapneXxHocTn m
pe3epBHM YacTun

A MPEAQIMNA3JINBOCT

e /3rionseatime camo
akcecoapu u pe3epsHu Y4acmu,
Koumo ca 00obpeHuU om
rpou3eooumers.
OpueuHanHume akcecoapu u
opuauHanHume pe3epeHu
yacmu ocuzypsieam
bes3onacHama u besnpobremHa
eKcrnoamauusi Ha ypeoa.

TpaHcnopTupaHe
A\ NMPEAMA3JINBOCT e [1pedu
mpaHcrnopmupaHemo
usknroyeme dguzamerisi
HanbJIHO. 3akpenrnesatime ypeoa,
Kamo e3emame rnod eHUMaHue
measiomo, 8xX. ariasa
TexHu4yecku OaHHU om
pBbKOBOOCMEBOMO 3a
eKcroamauyusi.

Ohutusjuhised Marg-/
kuivimur

A |!LQ| Enne seadme esmast

kasutamist lugege
need ohutusjuhised ja originaal-
kasutusjuhend labi. Toimige nei-
le vastavalt. Hoidke mélemad
brosuurid hilisemaks kasutami-

seks voi jargmise omaniku tar-

beks alles.

® Lisaks kasutusjuhendis esita-
tud juhistele tuleb Teil arvesse
votta ka seadusandija uldisi
ohutusalaseid ja 6nnetuse en-
netamise eeskirju.

® Seadmele paigaldatud hoia-
tussildid ja osutavad sildid an-
navad olulisi juhiseid ohutuks
kaituseks.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult 4hvardavale
ohule, mis voib pbhjustada
raskeid kehavigastusi véi 16p-
peda surmaga.

&N HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi 16p-
peda surmaga.

N ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada
varakahjusid.

Isiklik kaitsevarustus
N\ ETTEVAATUS e Kandke
seadmega tb6o6tamisel sobivaid
kindaid.

Uldised ohutusjuhised
A\ OHT e Ladmbumisoht. Hoidke
pakendikiled lastest eemal.
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M\ HOIATUS e Kasutage seadet
ainult sihtotstarbeliselt. VVotke
arvesse kohalikke asjaolusid
ning pidage seadmega té6tami-
sel silmas kolmandaid isikuid,
eelkdige lapsi. e Seade ei ole
méeldud kasutamiseks piiratud
flitisiliste, sensoorsete voi vaim-
sete vbimetega isikutele voi ko-
gemuste ja/voi teadmiste
puudumisel. e Seadet tohivad
kasutada ainult need inimesed,
keda on seadme késitsemise
osas juhendatud vobi kes on
téendanud oma késitsemisos-
kusi ja keda on selgesénaliselt
volitatud seadet kasutama.

e [ apsed ei tohi seadet kéitada.
e Teostage laste (e jérelevalvet
kindlustamaks, et nad seadme-
ga ei méanagi.

AN\ ETTEVAATUS e Ohutussea-
dised on ette ndhtud Teie Kait-
seks. Arge kunagi muutke véi
hiilige kérvale ohutusseadistest.

Elektriloogi oht
A OHT e Uhendage kaitseklas-
si | seadmeid ainult nbuetekoha-
selt maandatud vooluallikate
kilge. e Tiidibisildil esitatud pin-
ge peab olema kooskélas voolu-
allika pingega. e Arge kunagi
puudutage vérgupistikut ja pisti-
kupesa mérgade kétega.
A\ HOIATUS e Uhendage seade
ainult elektrilise dhenduse kil-
ge, mis on teostatud elektrispet-
sialisti poolt IEC 60364-1

kohaselt. # Vahu tekke véi vede-
likulekke korral liilitage seade
viivitamatult vélja ja tdmmake
pistik pesast vélja véi eemalda-
ge aku. e Tehke enne seadme
iga kasutamist kindlaks, et vor-
gupistikuga vérgulihendusjuhe
ei ole kahjustatud. Kui vérgu-
Uihendusjuhe on kahjustatud, tu-
leb see viivitamatult toofja,
volitatud klienditeeninduse véi
erialaspetsialisti poolt asenda-
da, et véltida igasuguseid ohte.
e Arge vigastage véi kahjustage
vorguiihendus- ja pikendusjuhet
tileséitmise, muljumise, tirimise
vOi sellesarnasega. Kaitske vor-
gulihendusjuhet kuumuse, 0li ja
teravate servade eest. e Kasu-
tage ainult tootja poolt ettekirju-
tatud toitejuhet, see kehtib ka
Jjuhtme asenduse korral. Telli-
misnr ja tiidipi vt kasutusjuhen-
dist. @ Asendage
vérguiihendus- voi pikendus-
Jjuhtme liitmikke ainult sama
pritsmekaitsme ja sama mehaa-
nilise vastupidavusega liitmike-
ga.

TAHELEPANU e Sisseliilitus-
protsessid pbhjustavad lihiajali-
si pingelangusi. ® Ebasoodsate
vérgutingimuste korral véivad
tekkida teiste seadmete kahjus-
tused. @ Vérgu impendatsi korral
alla 0,15 oomi ei ole rikkeid oo-
data.
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Kaitamine

A\ OHT e Jérgige seadme kasu-

tamisel ohualadel (nt tanklates)

vastavaid ohutuseeskKirju.

e T6b6tamine plahvatusohtlikus

keskkonnas on keelatud, vélja

arvatud juhul, kui seade on sel-

leks spetsiaalselt ette néhtud, vt

kasutusjuhendi peatlikki Sihipé&-

rane kasutamine. e Plahvatus-

oht. Teatud ained véivad

imemisbéhu turbulentsil moodus-

tada plahvatusohtlikke aure véi

segusid ja riinnata seadmes ka-

Sutatavaid materjale.

® Arge imege sisse tuleohtlikke
gaase, vedelikke ega tolmu
(reaktiivsed tolmud), vélja ar-
vatud juhul, kui seade on sel-
leks spetsiaalselt ette ndhtud,
vt kasutusjuhendi peatlikki Si-
hipérane kasutamine.

® Arge imege sisse reageerivat
metallitolmu (nt alumiinium,
magneesium, tsink) koos tu-
gevalt aluseliste vbi happelis-
te puhastusvahenditega.

® Arge imege sisse lahjenda-
mata aluseid voi tolme.

® Arge imege sisse orgaanilisi
lahusteid (nt bensiini, vérvi la-
hustit, atsetooni, kittedli).

® Arge imege sisse pdlevaid véi
hébéguvaid esemeid.

A HOIATUS e Arge image

seadmega inimesi ega loomi.

e Kasutage seadet ainult siis,

kui see on selgesénaliselt mér-

gitud tervistkahjustavate tolmu-

de eraldamiseks. Jérgige
kasutusjuhendis toodud ohutus-
néudeid.

N\ ETTEVAATUS e Kontrollige
seadet ja tarvikuid, eelkdige vor-
gulihendusjuhte ja pikendus-
Jjuhtme néuetekohast seisundit
Ja téékindlust enne iga kéitamist.
Kahjustuste korral tbmmake pis-
tik vélja ja &rge seda seadet ka-
sutage. e Arge jétke seadet
kunagi jérelevalveta, kuni see ei
ole vélja lilitatud ning vérgupis-
tik pole vélja tommatud voi aku
eemaldatud.

TAHELEPANU e Arge kéitage
seadet temperatuuridel alla

0 °C. e Arge kasutage seadet
madalal temperatuuril.

Kuivimur

M\ HOIATUS e Seade on ette
néhtud ainult kuivpuhastuseks.
Kasutage seadet ainult siis, kui
selgesénalise mérgistuse korral
O6ues mérgades oludes.

Margpuhastus

N\ ETTEVAATUS e Imege ve-
delaid aineid sisse ainult tempe-
ratuurini 45 °C.
TAHELEPANU e Kasutage sea-
det jahutusvedelike ja méaéarde-
ainete sisse imemiseks ainult
koos sobivate varustusega.

L, M ja H tolmuklassiga

seadmed

/A OHT e Oht tervist kahjustava
tolmu téttu Kandke hooldust6-
del (nt filtri vahetamisel) hinga-
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miskaitsemaski P2 vbi kbrgema
véértusega ning lihekordset riie-
tust. @ Seadme ning ainete ka-
sutamine, mille jaoks seda
kasutada tuleb, sealhulgas kok-
kukogutud materjali kbrvaldami-
se ohutu menetluse kasutamine
ainult koolitatud personali kau-
du. e Kui heitéhk juhitakse ruumi
tagasi, peab ruumis olema pii-
sav 6huvahetusméér L. Néuta-
vast piirvaartusest
kinnipidamiseks tohib tagasiju-
hitav mahtvool olla maksimaal-
selt 50% vérske 6hu mahust
(ruumi maht Vg x 6huvahetus-
maéér Ly). llma spetsiaalse ven-
tilatsioonimeetmeta kehtib:
Ly=1h"T. e See seade sisaldab
tervist ohustavat tolmu. Tihjen-
dus- ja hooldustoiminguid, seal-
hulgas tolmukoti kérvaldamist,
tohivad teostada ainult erialas-
petsialistid, kes kannavad vasta-
vat kaitsevarustust. e Arge
kéitage seadet ilma téieliku
filtratsioonisiisteemita. e Jargi-
ge rakendatavaid ohutusalaseid
sétteid, mis on asjakohased ké&-
sitletavatele materjalidele. ® Va-
Jjutage seadme kindla
seisuasendi jaoks seisupidurit
Juhtrullil. Lahtise seisupiduri pu-
hul véib seade kontrollimatult lii-
kuma hakata.

e Kasutajapoolseks hoolduseks
tuleb seade lahti vétta, puhasta-
da ja hooldada, niivérd kui see
on teostatav, péhjustamata see-

jJuures ohtu hoolduspersonalile
Ja teistele isikutele. Hoidke kinni
kohastest ettevaatusabinbu-
dest, sealhulgas mdirgitusohul
seadme lahtivotmisel, vbtke tar-
vitusele ettevaatusabinbud ko-
halikuks filtreeritud
sundéhueemalduseks, kus sea-
de lahti vbetakse, hoolduspinna
puhastamiseks ning personali
sobivaks kaitsmiseks. e Sead-
me vélisosa tuleks tolmuime-
mismeetodi kaudu mirgitustada
Ja puhtaks plihkida voi tihendus-
vahendiga té66delda, enne kui
see ohtlikust piirkonnast vélja
vbetakse. Kbiki seadmeosi tuleb
vaadelda saastununa, kui nad
ohtlikust piirkonnast vélja voe-
takse. Tarvitusele tuleb vétta so-
bivad meetmed tolmu jaotumise
véltimiseks. e Hooldus- ja re-
monditdébde labiviimisel tuleb
dra visata koik saastunud ese-
med, mida ei saa rahuldavalt pu-
hastada. Sellised esemed tuleb
utiliseerida mittelébilaskvates
kottides, kooskélas selliste jaat-
mete kbrvaldamise kohta kehti-
vate sétetega. e Ainult M ja H
tolmuklass: Seadme transporti-
mise ja hooldamise ajal sulgege
imiava tihenduskorgiga. e Ainult
tolmuklass H: Seadme filtreeri-
mise téhusust saab kontrollida
katsemeetodi abil, nagu on tép-
sustatud standardis EN 60 335-
2-69 22.AA.201.2. See katse tu-
leb 1abi viia véhemalt kord aas-
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tas vbi sagedamini, kui nii on
ette nahtud riiklikes néuetes. Kui
testi tulemus on negatiivne, kor-
rake testi uue lameda voldi filtri-
ga.
M\ HOIATUS e Ohutusseadiseid
tuleb ohtude ennetamiseks véa-
hemalt kord aastas tootja voi
instrueeritud isiku poolt kontrolli-
da ohutustehniliselt laitmatu ta-
litluse, nt seadme tiheduse, filtri
kahjustuse, kontrollseadiste ta-
litluse osas (ainult tolmuklassid
M ja H).

Poorlevate harjadega

seadmed

/A OHT e Elektrilé6gi oht. Arge
kunagi lletage toitejuhtet voi pi-
kenduskaablitimipea pbérievate
harjadega.
AN ETTEVAATUS e Sobimatud
harjad ohustavad teie ohutust.
Kasutage ainult seadmega kaa-
sasolevaid voi kasutusjuhendis
soovitatud harju.
Ohkrehvidega seadmed

M\ ETTEVAATUS e Arge kunagi
liletage maksimaalselt lubatud
rehvi taiterbhku. Te peate rehvi
taiteréhku lugema rehvidelt ja
vajaduse korral veljelt. Erineva-
te vaartuste korral peate Te kinni
pidama véiksemast véértusest.
e Tehke kindlaks, et rohureduk-
tor kompressoril on korrektselt
seadistatud, enne kui Te seadis-
tate rehvi taiterbhku. e Kinnikru-
vitud velgedega seadmete

korral: Tehke kindlaks, et velge-
de koik poldid on kévasti kinni
keeratud, enne kui Te seadistate
rehvi taiterbhku.

Hooldus ja jooksevremont
A\ HOIATUS e Enne puhasta-
mist, jooksevremonti ja osade
véljavahetamist peate Te sead-
me vélja lilitama ja vérgupistiku
vélja tbmbama voi aku eemalda-
ma. Enne méne muule funkt-
sioonile timberliilitamist liilitage
seade vilja.

N\ ETTEVAATUS e Laske pa-
randamisi 1&bi viia ainult heaks-
kiidetud
klienditeeninduspunktidel véi
antud piirkonna erialaspetsialis-
tidel, kes on tuttavad kéigi asja-
kohaste ohutuseeskirjadega.

e Puhastage regulaarselt veeta-
seme piirajat, kontrollides see-
juures kahjustuste tunnuseid.
TAHELEPANU e Pidage silmas
mitte kohtkindlate kaubandusli-
kult kasutatud seadmete ohu-
tusalast kontrolli kohalike
kehtivate eeskirjade jérgi e Liihi-
sed v6i muud kahjustused. Arge
puhastage seadet voolik- vbi
kérgsurveveejoaga.

Imivooliku
elektrithendustega seadmed
A OHT e Elektril66gi oht. Arge
kunagi kastke voolikut puhasta-
miseks vette.
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Tarvikud ja varuosad
AN ETTEVAATUS e Kasutage
ainult tootja poolt lubatud tarvi-
kuid ja varuosi. Originaaltarvi-
kud ja originaalvaruosad
tagavad seadme ohutu ja térge-
teta kéituse.

Transport
N ETTEVAATUS e Pange enne
transportimist mootor seisma.
Kinnitage seade kaalu arvesse
vottes, vt peatlikki Tehnilised
andmedkasutusjuhendis.

Drosibas norades Mitrais /
sausais putekislicéjs

A |!LQ| Pirms uzsakt ierices
lietoSanu, izlasiet Sis
dro$ibas norades un originalo
lietoSanas instrukciju. Rikojie-
ties saskana ar tam. Saglabajiet
abus izdevumus vélakai izman-
toSanai vai nodosSanai nakama-
jam Tpasniekam.
® Kopa ar lietoSanas instrukcija
ietvertajiem noradijumiem ne-
miet véra likumdevéja vispari-
gos droSibas tehnikas
noteikumus un nelaimes gadi-
jumu novérsanas noteikumus.
® Pie ierices piestiprinatas bridi-
najuma un informativas uzli-
mes shiedz norades par to, ka
drosSi un pareizi ekspluatét So
ierici.

Riska pakapes

A BISTAMI

e Norade par tieSi draudo$am
briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo-
sam briesmam, kuras var izrai-
Sit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit vieglus
ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Individualie aizsardzibas
lidzekli

A UZMANIBU e Stradajot ar ie-
rici, valkajiet piemérotus cim-
dus.

Visparigas drosSibas norades
A BISTAMI e NosmakS$anas
draudi. lepakojuma pléves uz-
glabajiet bérniem nepiegjama
vieta.

A\ BRIDINAJUMS e erici lieto-
jiet tikai atbilstoSi paredzétajam
mérkim. Nemiet véra apkartéjos
apstaklus un darba laika uzma-
nieties no treS§am personam, jo
ipasi bérniem. e lerice nav pa-
redzéta lietoSanai personam ar
ierobezZotam fiziskajam, senso-
rajam, prata spéjam vai piere-
dzes un/vai zinaSanu trikuma
dél. e lerici drikst lietot tikai per-
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sonas, kas ir apmacitas tas lieto-
Sana vai ari spéj pieradit
lietoSanas prasmes un kuru pie-
nakumos ietilpst ierices lietoSa-
na. e lerici nedrikst lietot bérni.

e Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ierici.
A UZMANIBU e Drosibas ier-
ces ir paredzétas jasu aizsardzi-
bai. Nemainiet un neatvienojiet
drosibas ierices.

Stravas trieciena bistamiba
A\ BISTAMI o | klases aizsardzi-
bas ierices pievienojiet tikai pa-
reizi sazemétiem stravas
avotiem. e Datu plaksnité nora-
ditajai sprieguma vértibai jasa-
krit ar stravas avota spriegumu.
e Nekad nepieskarieties kon-
taktdakSai un kontaktligzdai ar
mitram rokam.

A BRIDINAJUMS e lerici pie-
vienojiet tikai sertificéta elektro-
tehnika sagatavotam,

IEC 60364-1 atbilsto§am stra-
vas pieslégumam. e Putu veido-
Sanas vai Skidruma noplides
gadijuma nekavéjoties izslédziet
ierici un atvienojiet tikla spraudni
vai iznemiet akumulatora paku.
e Pirms katras ierices izmanto-
Sanas reizes parliecinieties, ka
tikla piesléguma vads ar tikla
kontaktdakSu nav bojati. Ja ir
bojats tikla piesléguma vads, ra-
Zotajam, pilnvarotajam klientu
servisam vai elektrikim tas neka-
véjoties ir janomaina, lai novér-

stu jebkadus riskus.

e Nesabojgjiet tikla piesléguma
un pagarinajuma kabeli, tam
parbraucot, saspiezot, parrau-
Jot, vai, radot lidziga veica boja-
jumus. Sargiet tikla piesléguma
kabeli no karstuma, ellas un
asam malam. e [zmantojiet tikai
raZotaja noteikto tikla pieslégu-
ma vadu, tas aftiecas ari uz va-
du mainu. Pasat. Nr. un tipu
Skatiet LietoSanas pamaciba.

e Stravas piesléguma vai paga-
rindSanas vada savienojumus
nomainiet tikai pret savienoju-
miem ar identiskiem aizsardzibu
pret Slakatam un mehanisko
stipribu.

IEVERIBAI e leslég3$anas pro-
cess rada islaicigus spriequma
kritumus. e Neizdevigu tikla no-
sacijumu gadijuma var rasties
citu iericu darbibas traucéjumi.
e Pie tikla pretestibas, kas ir ze-
maka par 0,15 omiem traucéju-
miem nevajadzétu rasties.

Ekspluatacija
A\ BISTAMI e [zmantojot iekartu
apdraudéjuma zonas (piem.,
degvielas uzpildes stacijas), ie-
vErojiet attiecigos droSibas no-
teikumus. e Ekspluatacija
spradzienbistama vidé ir aizlieg-
ta, ja vien ierice nav IpaS$i pare-
dzéta tam, skatit nodalu
Noteikumiem atbilstoSa eks-
pluatacija lietoSanas instrukcija.
e Spradzienbistamiba. Atsevis-
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kas vielas savienojuma ar suk-

Sanas gaisu var veidot

spradzienbistamus tvaikus vai

maisijumus un ietekmét iericé iz-

mantotos materialus.

® Nesiciet viegli uzliesmojosas
gazes, Skidrumus vai puteklus
(reaktivos puteklus), ja vien ie-
rice nav tieSi paredzéta tam,
Skatit nodalu Noteikumiem at-
bilstosa ekspluatacija lietoSa-
nas instrukcija.

® Neiesuciet reaktivos metala
puteklus (piem., aluminiju,
magniju, cinku) savienojuma
ar stipri s&rmainiem vai ska-
biem tiriSanas lidzekliem.

® Neuzsuciet neatskaiditus sar-
mus vai skabes.

® Neiesuciet organiskos Skidi-
natajus (piem., benzinu, Kra-
mazutu).

® Neuzsiciet degosus vai gruz-
doSus priekSmetus.

A BRIDINAJUMS e Nenosiciet

ar ierici cilvékus vai dzivniekus.

e lerici izmantojiet tikai tad, ja ta

ir skaidri markéta veselibai kaiti-

gu puteklu iesukSanai. levérojiet

ar droSibu saistitas norades lie-

toSanas instrukcija.

A UZMANIBU e Pirms katras

ekspluatacijas parbaudiet ieri-

ces un piederumu, jo ipasi tikla

piesléguma vada un pagarinaju-

ma kabela stavokli un darba dro-

Sibu. Bojajuma gadijuma

atvienojiet tikla spraudni un ne-

lietojiet ierici. ® Nekad neatsta-
Jiet ierici bez uzraudzibas,
kamér ta nav izslégta un nav at-
vienots tikla spraudnis vai iz-
nemta akumulatoru paka.
IEVERIBAI e Nelietojiet ierici, ja
apkartéjas vides temperatura ir
zemaka par 0 °C. e Neizmanto-
jiet ierici ara pie zemam tempe-
ratdram.

Sausas suksSanas

puteklsiicéjs
A BRIDINAJUMS e [erice ir pa-
redzéta tikai sausai tirisanai. 1z-
mantojiet ierici tikai tad, ja ir
Skaidri markéts, ka to var izman-
tot &ra mitros apstaklos.
Mitrais puteklsiicéjs
A UZMANIBU e lesiiciet $kidru-
mus tikai lidz 45 °C temperata-
rai.
IEVERIBAI e Izmantojiet ierici ti-
kai ar atbilstoSu aprikojumu dze-
SéSanas Skidrumu un smérvielu
iestukSanai.
lerices ar putek]u klasiL, Mun
H

A BISTAMI e Apdraudéjums
veselibai kaitigu puteklu dél. Ap-
kopes darbu (piem., filtra mai-
nas) laika valkajiet elpcelu
aizsargmasku P2 vai augstvérti-
gaku un vienreizéjas lietoSanas
apgérbu. e lerices un vielu, kuru
apstradei paredzéts izmantot ie-
rici, lietoSanu, tostarp droSu sa-
vakta materiala utilizacijas
procesu izpilda tikai apmacits
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personals. e Atgriezot izplides
gaisu atpakal telpa, tai ir jabut
nodroSinatai ar pietiekamu gaisa
apmainas koeficientu L. Lai ie-
vérotu pieprasitas robezveérti-
bas, atgriezta tilpumplisma
drikst bat maksimali 50 % no
svaiga gaisa tilpumplismas (tel-
pas tilpums Vg x gaisa apmai-
nas koeficients L,). Bez
Ipasiem ventilacijas pasaku-
miem: L= 1 h". e STierice sa-
tur veselibai kaitigus puteklus.
IztukSosanas un apkopes pro-
ceddras, tostarp puteklu savak-
Sanas tvertnu iznemsanu, drikst
veikt tikai specialisti, kas lieto
piemérotu aizsargaprikojumu.

e Nelietojiet ierici bez pilniba uz-
staditas filtréSanas sistémas.

e Nemiet véra piemérojamos
droSibas noteikumus, kas attie-
cas uz apstrades materialiem.

e [ ai nodroSinatu dro$u ierices
poziciju, nofiks€jiet vadibas rite-
na stavbremzi. Ja stavbremze
nav nofikséta, iekarta var uzsakt
nekontrolétu kustibu. e Lai lieto-
tajs veiktu apkopi, ierice ir jaiz-
Jauc, jaiztira un jaapkopj, ciktal
tas ir iespéjams, neradot drau-
dus apkopes personalam un ci-
tam personam. Pieméroti
piesardzibas pasakumi ietver
detoksikaciju pirms izjaukSanas,
piesardzibas pasakumi paredz
ari veikt lokalu filtrétu piespiedu
ventilaciju, kur ierice tiek izjauk-
ta, apkopes vietas tiriSanu un at-

bilstosu personala aizsardzibu.
e Pirms iznemt no bistamas zo-
nas, javeic ierices arpuses de-
toksikacija ar putek/siicéju, péc
tam noslaukot to tiru, vai ari ta ir
Jjaapstrada ar hermétiki. Visas
ierices dalas jauzskata par neti-
ram, kad tas tiek panemtas no
bistamas zonas. NepiecieSams
ievérot atbilstoSus pasakumus,
lai izvairitos no putekju emisijas.
e Veicot apkopes un remontdar-
bus, visus netiros priekSmetus,
kurus nav iespéjams pilniba no-
tirit, izmetiet. Sadus priek$me-
tus nepieciesams utilizét
hermétiskos maisos saskana ar
utilizacijas spéka esosajiem
priekSrakstiem, kas attiecas uz
Sadiem atkritumiem. e Tikai pu-
teklu klase M un H: lerices trans-
portésanas un apkopes laika
aizveriet iesiksSanas atveri ar
noslégaizbazni. e Tikai puteklu
klase H: lerices filtréSanas efek-
tivitati var parbaudit ar testa me-
todi, ka noradits EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. So parbaudi javeic
vismaz reizi gada vai biezak, ja
tas noteikts valsts prasibas. Ja
parbaudes rezultats ir negativs,
atkartojiet testu ar jaunu plakan-
rievu filtru.

A\ BRIDINAJUMS e Lai novér-
stu apdraudéjumus, raZzotajam
vai instruétai personai vismaz
reizi gada javeic droSibas apri-
kojuma netraucétas darbibas
drosibas tehnisko parbaudi,
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piem., japarbauda ierices her-
métiskumui, filtra bojajumus,
kontroles ietaiSu darbibu (tikai
puteklu klase M un H).

lerices ar rotéjosam sukam

A BISTAMI e Stravas trieciena
draudi. Nekad nebrauciet pari
tikla piesléguma kabelim vai pa-
garinajuma kabelim ar sikSanas
galvas rotéjosajam sukam.

A UZMANIBU e Nepiemérotas
sukas apdraud Jasu droSibu. Iz-
mantojiet tikai ar ierici piegada-
tas vai lietoSanas instrukcija
ieteiktas sukas.

lerices ar pneimatiskajam
riepam
A UZMANIBU e Nekad nepar-
sniedziet maks. pielaujamo rie-
pu uzpildes spiedienu. Jums
riepu uzpildes spiedienu ir jano-
lasa no riepam un nepiecieSami-
bas gadijuma no diskiem. Ja
vértibas atskiras, Jums ir jaieveé-
ro zemako vértibu. e Parliecinie-
ties, ka spiediena
samazinaSanas ierice pie kom-
presora ir pareizi iestatita, pirms
iestatat riepu uzpildes spiedie-
nu. e lericém ar skravétiem dis-
kiem: Parliecinieties, ka visas
disku skrives ir stingri pie-
vilktas, pirms iestatat riepu uzpil-
des spiedienu.
Kopsana un apkope

A\ BRIDINAJUMS e Pirms tiri-
Sanas, apkopes un dalu nomai-
nas Jums ierici nepiecieSams

izslégt un atvienot tikla spraudni
vai iznemt akumulatoru paku.
Pirms citas funkcijas iestati$a-
nas, izslédziet ierici.

AN UZMANIBU e Remontdarbus
drikst veikt tikai klientu apkalpo-
Sanas centri vai Sis jomas spe-
cialisti, kas ir iepazinuSies ar
visiem attiecigajiem droSibas
noteikumiem. e Regulari notiriet
tdens imena ierobezotaju un
parbaudiet, vai nav bojajumu
pazimju.

IEVERIBAI o levérojiet parvieto-
Jjamu profesionali izmantojamo
iericu droSibas parbaudes at-
bilstosi vietéjiem noteikumiem

e Issavienojumi vai citi bojajumi.
Netiriet ierici, izmantojot Sltteni
vai augstspiediena ddens strak-
lu.

lerices ar elektriskiem
savienojumiem sukSanas
slutené
A\ BISTAMI e Stravas trieciena
draudi. TiriSanai nekad neie-
gremdéjiet sldteni adent.
Piederumi un rezerves dalas
A UZMANIBU e [zmantojiet ti-
kai razotaja apstiprinatos piede-
rumus un rezerves dajas.
Originalie piederumi un rezer-
ves dalas garanté droSu un ne-
vainojamu ierices darbibu.

Transportésana
AN UZMANIBU e Pirms trans-
portéSanas izslédziet motoru.
Piestipriniet ierici, ievérojot tas
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svaru, skatiet lietoSanas instruk-
cijas nodalu Tehniskie dati.

Saugos nurodymai Slapiojo /

sausojo siurbimo siurblys
Prie§ pradédami nau-
A doti jsigytq jrenginj,
perskaitykite Siuos saugos rei-
kalavimus ir originalig naudoji-
mo instrukcijg. Laikykités juy.
ISsaugokite abu Siuos dokumen-
tus, kad galétuméte naudotis
jais veliau arba perduoti kitam
savininkui.
® Be naudojimo instrukcijoje pa-
teikiamy nurodymy taip pat
reikia laikytis bendryjy jstaty-
mus leidZianc€iyjy institucijy
nurodymy deél nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos ir saugos.
® Prie jrenginio pritvirtintuose
jspéjamuosiuose ir informaci-
niuose apspaudziamuosiuo-
se lipdukuose pateiktos
svarbios nuorodos apie saugy
eksploatavima.
Rizikos lygiai
A PAVOJUS
e Nuoroda dél tiesioginio pavo-
Jaus, galincio sukelti sunkius
kdano suZalojimus ar mirtj.
A ISPEJIMAS
e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kdno
suZzalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
e Nurodo galimg pavojy, galintj
sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO
e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.
Asmeninés apsauginés
priemonés
&N ATSARGIAI e Dirbdami su
jrenginiu mavekite tinkamas ap-
saugines pirstines.

Bendrosios saugos nuorodos
A PAVOJUS e UZdusimo pavo-
jus Pakuotes plevele saugokite
nuo vaiky.

A JSPEJIMAS e [renginj naudo-
kite tik pagal paskirtj. Atsizvelki-
te j konkrecios vietos salygas ir
dirbdami su prietaisu atsizvelkite
j pasalinus, pirmiausia j vaikus.
e Sis remonto rinkinys néra pri-
taikytas, kad juo galéety naudotis
asmenys su ribotais fiziniais,
sensoriniais arba protiniais ge-
béjimais arba nepakankama pa-
tirtimi ir (arba) nepakankamomis
Ziniomis. e Aparatg leidZiama
naudoti tik asmenims, supaZzin-
dintiems su jo naudojimu, arba
Jjrodziusiems savo gebéjimg jj
valdyti bei nedviprasmiSkai jga-
liotiems jj naudoti. e Vaikams
neleidziama dirbti su jrenginiu.

e Prizidrékite vaikus ir uZtikrinki-
te, kad jie neZaisty su jrenginiu.
& ATSARGIAI o Apsauginiai
Jtaisai garantuoja jusy saugg.
Apsauginius jtaisus modifikuoti
ar apeiti draudziama.
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Elektros smiigio pavojus
A PAVOJUS e | apsaugos kla-
ses prietaisus junkite tik su tin-
kamai jzemintais maitinimo
Saltiniais. e [tampos, nurodytos
aparato identifikacinéje plokste-
léje verte, turi sutapti su elektros
srovés Saltinio jtampos verte.

e Niekada nelieskite tinklo kistu-
ko arba maitinimo lizdo drégno-
mis rankomis.

A JSPEJIMAS e Aparatg sujun-
kite tik su elektros lizdu, jrengtu
pagal standarto IEC 60364-1
reikalavimus. e Jeigu susidaro
puty arba jeigu ar nuteka skys-
tis, nedelsdami iSjunkite aparatg
ir iStraukite tinklo kistukg arba i$-
imkite akumuliatoriaus bloka.

e Kiekvieng kartg pries naudo-
dami jrenginj jsitikinkite, kad ne-
sugadintas tinklo laidas su tinklo
kiStuku. Jei tinklo laidas suga-
dintas, gamintojas, jgaliota kli-
enty aptarnavimo tarnyba arba
elektrikas jj turi nedelsiant pa-
keisti, siekiant iSvengti bet kokio
pavojaus. e Maitinimo kabelio ir
ilgintuvo nepaZeiskite ir neapga-
dinkite per jj pervaziuodami, jj
suspausdami, tempdami ar pan.
Saugokite maitinimo kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy briauny.
e Naudokite tik gaminto nurody-
tg tinklo laidg, tai taikoma ir kei-
Ciant laidg. UZsakymo Nr. ir tipg
Zr. Naudojimo instrukcijose.

e Tinklo jungtis ir ilginamagjj ka-
belj keiskite tokios pat apsaugos

nuo pursly ir tokio paties mecha-
ninio atsparumo tinklo jungtimi ir
ilginamuoju kabeliu.

DEMESIO e [sijungimas gali su-
kelti trumpalaikiy jtampos Kriti-
my. e Esant nepalankioms tinklo
sglygoms galimi kity prietaisy
sutrikimai. e Jeigu tinklo pilnuti-
né varza mazesné negu

0,15 Ohm, triktys netikétinos.

Eksploatavimas
A PAVOJUS e Jei naudojate
aparatg pavojingoje aplinkoje
(pvz., degalinéje), vykdykite ati-
tinkamus saugos nurodymus.
e DraudZiama eksploatuoti po-
tencialiai sprogioje atmosferoje,
iSskyrus tais atvejais, jeigu apa-
ratas pritaikytas eksploatuoti
Sioje atmosferoje, Zr. Skyriy
Eksploatavimo instrukcijoje nu-
statytas naudojimas pagal pa-
SKirtj. @ Sprogimo pavojus. Tam
tikros medZziagos veikiant turbu-
lencijai su siurbiamuoju oru gali
sudaryti sprogiuosius garus ar
misinius ir paveikti agregate
naudojamas medZiagas.
® NeleidZiama siurbti degiyjy
dujy, skysciy ar dulkiy (reakty-
viyjy dulkiy), nebent aiskiai
nurodoma, kad agregatas yra
Siam naudojimui, zr. SKyriy
Eksploatavimo instrukcijoje
nustatytas naudojimas pagal
paskKirtj.
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® Metaly reaktyviyjy dulkiy
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) neleidziama siurbti kartu
su valymo priemonémis, kuriy
sudetyje yra didele Sarmy ar
ragsciy koncentracija.
® Nesiurbkite neskiesty sarmy
arba ruagsciy.
® NeleidZiama siurbti jokiy orga-
niniy tirpikliy (pvz., benzino,
dazy skiediklio, acetono, ma-
zuto).
® Nesiurbkite degiy ar rusenan-
Ciy daikty.
A |SPEJIMAS e Agregatu ne-
leidziama siurbti zmoniy devimy
drabuziy arba gyviany kano.
e Sveikatai kenksmingas dulkes
agregatu siurbkite tik tuo atveju,
Jeigu jis yra atitinkamai pazZen-
klintas. Laikykités eksploatavi-
mo instrukcijose pateiktos su
sauga susijusios informacijos.
N ATSARGIAI o Kiekvieng kar-
tg prie$S naudodami patikrinkite
aparatg ir jo priedus, pvz., maiti-
nimo tinklo jungtj, ilginamajj ka-
belj, ar jy bakleé ir eksploatavimo
saugumas atitinka reikalavimus.
Jeigu aptinkamas paZeidimas,
iStraukite maitinimo tinklo kiStu-
ka ir nenaudokite aparato. e Jo-
kiu badu nepalikite veikiancio
agregato be priezitros, jeigu jis
néra isjungtas ir neiStrauktas
maitinimo tinklo kistukas.
DEMESIO e Neeksploatuokite
prietaiso Zemesnéje temperata-
roje kaip 0 °C. e Nenaudokite

agregato lauke esant Zemai
temperatdrai.

Sauso valymo siurblys

A JSPEJIMAS e Agregatas
Skirtas tik sausam valymui.
Agregata naudokite tik tada, kai
jis aiSkiai paZenklintas Zenklu,
kad agregatg leidziama naudoti
lauke, Slapiomis sglygomis.
Drégnojo siurbimo siurblys
&N ATSARGIAI e Siurbkite ne di-
desnés kaip 45 °C temperatiros
Skystgsias terpes.
DEMESIO e Agregata naudoki-
te tik su tinkama jranga, skirta si-
urbti ausinimo ir tepimo
priemones.
L, M ir H klasiy dulkémis skirti
agregatai
A PAVOJUS e Sveikatai kenks-
mingy dulkiy keliamas pavojus.
Atlikdami techninés priezitiros
darbus (pvz., keisdami filtrg), uz-
sidekite P2 arba didesnés vertes
respiratoriy ir deveékite vienkarti-
nius drabuzius. e Naudoti agre-
gatg ir medZiagas, kurios juo
bus siurbiamos, jskaitant saugy
susiurbty medziagy pasalinima,
gali tik instruktuotas personalas.
e Org iSleidzZiant j patalpg, turi
bati uztikrintas pakankamas oro
apykaitos greitis L. Kad baty is-
laikytos reikalaujamos ribinés
vertés, iSleidZiamas oro srautas
gali sudaryti ne daugiau kaip
50 % SvieZio oro srauto (patalpy
tdris Vg x oro apykaitos greitis
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Ly). Jei nenaudojamos specia-
lios védinimo priemones:
LW=7/‘I'1. e Siame agregate yra
sveikatai kenksmingy dulkiy. Is-
tustinti agregata ir atlikti jo tech-
nine prieZidrg, jskaitant dulkiy
surinkimo maiselio pasalinima,
gali tik specialistai su tinkamo-
mis apsaugos priemonémis.

e Nenaudokite agregato be vi-
sos filtravimo sistemos. e Laiky-
kités saugos nuostaty, taikomy
atitinkamoms medziagoms.

e Kad agregatas stoveéty stabi-
liai, nuspauskite kreipiamojo ra-
tuko stovéjimo stabd.
Nenuspaudus stabdzio agrega-
tas gali pradéti nekontroliuoja-
mai judeti. e Jeigu technine
prieZilrg atlieka naudotojas,
agregatg reikia iSrinkti, iSvalyti ir
atlikti techninés priezidros dar-
bus, kiek juos galima atlikti, ne-
keliant pavojaus techninés
priezitiros personalui ir kitems
asmenims. Pasirdpinkite, kad
vietoje, kurioje agregatas isren-
kamas, buty priverstiné ventilia-
cija, baty nuvalytas pavirsius,
ant kurio atliekami techninés
priezitros darbai, ir baty uzti-
krinta atitinkama personalo ap-
sauga. e Pries agregata
paimant i§ pavojingos zonos, jo
iSore reikia detoksikuoti nusiur-
biant ir Svariai nu$luostant arba
apdoroti sandarikliu. Visos agre-
gato dalys, jas paimant i$ pavo-
Jingos zonos, laikytinos

uzterstomis. Reikia imtis tinka-
my priemoniy, siekiant iSvengti
dulkiy sklidimo. e Atliekant tech-
ninés priezidros ir remonto dar-
bus visus uzterstus daiktus,
kuriy negalima patenkinamai is-
valyti, reikia ismesti. Tokius
daiktus reikia utilizuoti nepralai-
dZiuose maiSeliuose, laikantis
tokios atliekoms taikomy nuos-
taty del salinimo. e Tik M ir H
klases dulkes: Gabendami agre-
gata ir atlikdami jo technine prie-
Zidrg siurbimo angg su
uZkim$kite sandarinimo kaisciu.
e Tik H klasés dulkes: Agregato
filtravimo veiksmingumg galima
patikrinti taikant standarte EN 60
335-2-69 22.AA.201.2 nurodytg
bandymo procediirg. Sis bandy-
mas turi bati atliekamas bent
kartg per metus arba dazniau,
Jeigu taip nustatyta nacionali-
niuose reikalavimuose. Jeigu
bandymo rezultatas neatitinka
privalomyjy rezultaty, kartokite
bandymag naudodami naujg
plokscCigjj filtra.

A JSPEJIMAS e Siekiant is-
vengti pavojaus, ne reciau kaip
kartg per metus gamintojas arba
instruktuotas asmuo turi pati-
krinti, ar saugiai ir nepriekaistin-
gai veikia saugos jranga, pvz.,
ar sandarus agregatas ir ar ne-
pazeistas filtras, kaip veikia kon-
trolés jtaisai (taikoma tik M ir H
klases dulkiy atzvilgiu).
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Agregatai su besisukanciais
Sepetéliais

/A PAVOJUS e Elektros smagio
pavojus. Per maitinimo tinklo
jungiamajj kabelj ar ilginamagjj
laidg draudziama vaziuoti su be-
sisukanciais siurbimo galvutes
Sepetéliais.

N\ ATSARGIAI e Netinkami Se-
petéliai kelia pavojy jusy saugu-
mui. Naudokite tik Sepecius,
tiekiamus su agregatu, arba Se-
pecius, rekomenduojamus nau-
dojimo instrukcijose.

Agregatai su pneumatinémis

padangomis

N\ ATSARGIAI e Niekada nevir-
Sykite maksimalaus leistino pa-
dangy slégio. Tinkamas
padangos slegis pateiktas ant
padangos arba ant ratlankio.
Jeigu vertés skiriasi, naudokite
maZzesne verte. e Prie$ pripildy-
dami padangas slegio, uztikrin-
kite, kad kompresoriaus slegio
ribotuvas nustatytas tinkamai.

® /renginiams su priverZtais ra-
tlankiais: Pries pripildydami pa-
dangas slegio, uZztikrinkite, kad
ratlankio varZtai tvirtai priverZzti.
Kasdiene priezitira ir techniné

priezitira

A |SPEJIMAS e Pries valyma,
techninés priezitros darbus ir
prie$ keiciant dalis, agregatg rei-
kia iSjungti, iStraukti maitinimo
tinklo kiStukg arba iSimti akumu-

liatoriaus blokg. Prie$ jjungdami
kitg funkcijg, iSjunkite agregata.
N\ ATSARGIAI ¢ Remonto dar-
bus atlikti gali tik patvirtintos kli-
enty aptarnavimo jstaigos arba
Sios srities specialistai, susipaZi-
ne su atitinkamomis saugos ins-
trukcijomis. e Reguliariai
valykite vandens lygio apriboji-
mo jtaisg ir tikrinkite, ar neaptik-
site pazeidimy.

DEMESIO e Laikykités saugos
patikros nuostaty, taikomos ne-
Siojamiems, komercinés paskir-
ties naudotiems jrenginiams
pagal vietoje galiojancius reika-
lavimus e Trumpieji jungimai ar-
ba kiti paZeidimai. Nevalykite
jrenginio Zarna arba auksto sle-
gio vandens srove.

Agregatai su elektrinémis
jungtimis siurbimo zarnoje
A PAVOJUS e Elektros smigio
pavojus. Valomos Zarnos nar-

dinti j vandenj neleidZiama.

Priedai ir atsarginés dalys
M\ ATSARGIAI o LeidZiama
naudoti tik gamintojo patvirtintus
priedus ir atsargines dalis. Nau-
dokite tik originalius priedus ir
originalas atsargines dalis — taip
uztikrinsite, kad jrenginys veikty
patikimai ir be trikciy.

Gabenimas
N\ ATSARGIAI e Pries transpor-
tuodami iSjunkite variklj. Pritvir-
tinkite jrenginj atsizvelgdami j jo
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svorj, zr. skyriy Techniniai duo-
menys.

BkasiBkK 3 TeXHikun 6e3neku
Munococ ansa Bonororo/
CyXOro npuoupaHHa

A Mepen nepwmm
BUKOPUCTaAHHAM
NPUCTPOLO cNnig 03HAaNOMUTUCH 3
UMMM BKa3iBKaMM 3 TEXHIKN
Be3nekun Ta opuriHanbHO
IHCTPYKLI€EIO 3 eKcrnyaTadil.
[iaTn BiANoBigHO OO HUX.
36epiratn obuasi GpoLuypu ans
nogarnbLIOro BUKOPUCTaHHSA abo
AJ151 HACTYNMHOro BNacHuKa.
® Pa3om i3 BkasiBkamu B LN
IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii cnig
BpaxoByBaTW 3arasibHi
3aKoHoOaB4i MOMoXeHHA
OO0 TEXHIKM Bbe3neku Ta
nonepeaKeHHsa HeLacHnX
BMNaKiB.
® HaasHi Ha npucTtpol
nonepegxysarbHi 3Haku Ta
Tabnuykn garTb BaXKMNBI
BKasiBkM Ansa 6e3nevyHoi
eKkcnnyaTauii NpucTpolo.

CTyniHb HeGe3nekn

/A HEBE3IEKA

e Bkasieka w000 HebesrnekKu,
sika 6e3rnocepedHbO 3a2poXye
ma rpu3eodumsb 00 MSKKUX
mpasm 4u cMepmi.

A\ TNOMNEPEA>XEHHS

e Bkasigka w000 nomeHuitiHo
MOXr1ugoi Hebe3arne4yHoi
cumyauil, Wo Moxe

rnpuseecmu 00 MSXXKUX mpasm
4yu cmepmi.

N OBEPEXHO

e Brasigka w000 nomeHuitiHo
Hebesrne4yHoi cumyauji, sika
MOXe cripu4duHumu
OMpPUMaHHS 11Ie2KUX mpasm.

YBATA

e Brasigka w000 Moxrnueoi
rnomeHuitiHo HebeareyHoi
cumyauii, Wo moxe
cripuqyuHUMuU MamepiarnbHi
36umku.

3acobu iHauBiayanbHOro
3axucTy

&N OBEPEXHO e [1i0 yac
pobomu 3 npucmpoem
guKopucmosysamu 8i0rnoeioHi
3axucHI pykasuui.

3aranbHi BKa3iBKW 3 TeXHIKU
oe3neku

/A HEBE3IEKA e Hebesneka
A0yxu. lNakysarnbHy nieky
3bepicamu y HedocmyrnHoMy
onsi dimed micuj.

AN NOMNEPEAOXXEHHA

e Bukopucmosysamu ripucmpiti
Jiuwe 3a rnpu3Ha4eHHsM.
Bpaxosysamu ymosu
micuesocmi, nid 4yac pobomu 3
npucmpoem HeobxiOHo
38epmamu yeazy Ha mpemix
ocib, ocobnueo Ha dimed.

e [lpucmpiti He npusHa4yeHul
0151 suKopucmaHHsi ocobamu 3
obmexeHUMU i3UYHUMU,
CceHcopHuUMu abo po3ymosumu
30ibHOoCMSAMU, @ MaKoXx
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ocobamu 3 HedocmamHim
0oceidom ma/abo 3HaHHSIMU.
e [Ipucmpoem 003807155€MbCS
Kopucmyeamucsi mifibKu
ocobawm, sKi npodwiniu
IHCmpyKmax wo00
MOBOOXKEHHS 3 HUM,
nidmeepournu ceoi 30ibHocmi
w000 KepysaHHs HUM ma SIKUM
OOpy4YeHO KopucmyeaHHs
npucmpoem. ® 3abopOHSEMbCS
npauroeamu 3 rpucmpoem
oimsim. e Cmexxumu 3a mum,
wob dimu He epanu 3
rpUCMPOEM.

&N OBEPEXXHO e 3arobixHi
npucmpoi npu3HaqyeHi ons
8awlo20 3axucmy.
3abopoHsembcsi 3MiHIO8amu
3arobixHi npucmpoi Yyu
Hexmysamu HUMU.

HeGe3neka ypaxeHHs
CTPyMOM

/A HEBE3IIEKA e Npucmpoi
Knacy 3axucmy | niOknoyamu
minbKu 00 3a3eMieHUX
HarexxHUM YUHoM Oxepesiam
cmpymy. e 3a3HavyeHa Haripyaa
Ha 3ae00chkKili mabnu4yuji
rosuHHa eidrosidamu Harpya3i
Oxeperia cmpymy.

e 3abopoHeHO mopkamucs
wmericeribHOI 8UNIKU ma
pPO3emKuU 805102UMU pyKamu.
A MOMNEPEOXXEHHA

e [lioknroyamu npucmpid 0o
enemMeHma
e1eKmpOorioKItOHEeHHS,

BUKOHaHo20 crieyianicmom-
€/IEKMPUKOM 8i0r1o8iOHO 00
cmaHdapmy MiXXKHapoOHOI
es1eKmpomexHi4HOI KoMicii
(MEK) IEC 60364-1. @ Y pasi
rniHoymeopeHHsi abo sumoky
PIOUHU He2alHO 8UMKHYymu
npucmpit i sumsiamu
wmencernbHy 8urky abo
8UUHSAMU aKyMyrnsmopHuU
6:r10K. ® [leped KOXHUM
8UKOPUCMAaHHSM rpucmporo
rnepeKkoHamucs, Wo mepexesuu
kabesib 3i wumerncesbHOK
BUJIKOIO HE MOWKOOXKEHI. SKWo
mepexesuli kaberb
MowkKooXeHutl, mo 8iH MOBUHEH
6ymu HezalHo 3aMmiHeHuU
8UPOBHUKOM, agmopu308aHOI0
cepsicHoro cryxbor abo
KearsighikogaHUM efIeKMpPUKOM
01151 YHUKHEHHS1 Hebe3arnekKu.

® YHUKamu rnowkKoOXXeHHs
Mepexeeozo Kabesno ma
rnodoexxysa4ya Wrsixom Haizoy,
CMUCKaHHS, po3msicy8aHHs1
mouwjo. 3axuwamu mepexesuu
kabersib 8i0 8UCOKUX
memnepamyp, onueu ma
20cmpux Kpais.

e Bukopucmosysamu nuuwie
Mepexesul kabersb,
pekomeHdosaHUl 8UPOBHUKOM
(ue cmocyembCsi MakoXx
gunaodkie 3amMiHuU kaberito).
Homepu 0ns 3amoerieHHs ma
munu HageoleHO 8 IHCMpPYKUIi 3
ekcrirlyamauji. @ 3'eOHysarbHi
efieMeHmMu Ha Mepexesomy
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kabeni abo nodoexysaui
3aMiH8amu mifbKu Ha
aHarnoeiqyHi supobu 3 makum xe
bpusko3zaxucmom ma
MexXaHIiYHOoK MiUHICmIo.
YBATA e [1i0 yac y8iMKHEHHS
BUHUKaromMpe KOpoOmMkoyacHi
nadiHHs1 Haripyau. e 3a
HEeCrpusimsaueux yMo8 Mepexi
MOXrueult HezamugHUU ernnue
Ha pobomy iHwux npunadis.

® SKWo imnedaHc mepexi
cmaHosumpb meHwe 0,15 Om,
BUHUKHEHHS1 HecripasHocmeu
MarnolmosipHe.

ExcnnyaTauis
/A HEBE3IIEKA e [1i0 4ac
8UKOPUCMAaHHS Mpucmpor y
Hebe3srne4yHux 30Hax
(Hanpuknad, Ha 3arnpaekax)
oompumysamuch 8i0rnoeiOHUX
rpasun mexHiku 6eaneku.
e 3abopoHeHo
guKopucmosysamu rpucmpiu y
8ubyxoHebe3reyHuUX 30Hax,
AKWO npucmpil npssmMo He
rnpusHadyeHuU Ons ybo2o, ous.
enasy BukopucmaHHs 3a
MpU3Ha4YeHHSM 8 IHCMPYKUIi 3
ekcrilyamaduji. ¢ Hebearneka
subyxy. NeeHi pedosuHU y pasi
3MiWy8aHHs 3i BCMOKMYy8aHUM
rnogimpsiM MOXymb
ymeoprogamu
subyxoHebeaneyHi napu abo
cymiwi ma mamu pyUHieHy 0ito
Ha mamepianu,
suKopucmosyesaHi 8 rnpucmpor.

® He nunococumu
neakosalmucmi 2asu, piOuHU
abo nun (ximiyHo akmueHuU
nusm), akwo npucmpid rnpsimMo
He ripu3Ha4yeHul 0115 Ub0o2o,
ous. enasy BukopucmaHHs 3a
rnpuU3Ha4YeHHSIM 8 IHCMpPyKUIi 3
ekcrinnyamauir.

® He 36upamu XiMiHHO
akmueHuU memasnesud nus
(Hanpuknad, anroMiHid,
MagzHil, UUHK) y NOeOHaHHI 3
CUSIBHO JTYXKHUMU YU KUCITUMU
3acobamu 05151 YUWEHHS.

® He 36upamu KOHUEHMpPOoBaHI
Jlyeu abo Kkucriomu.

® He 36upamu opaaHiyHi
PO3YUHHUKU (Harpukrnao,
6€eH3UH, po3pidxysad chapbu,
auemoH, masym).

® He 36upamu npedmemu, Wo
2opsimb abo mritome.

A MOMNEPEAOXXEHHS e He

nunococumu nrodet abo

meapuH rpuUcmMpoEM.

e [Ipucmpiti do38051€HO

guKopucmosysamu 0r1si

36upaHHs wWKidnueozo 0ris

300poe8's nusy minbKu 3a

HasieHocmi crieujiaribHO20

MapKysaHHs. [Jompumysamuchk

iHgbopmauyii 3 mexHiku besreku,

W0 Micmumbcs 8 IHCmpyKUii 3

eKkcriniyamauir.

&N OBEPEXHO e [Teped

KOXHUM 8UKOPpUCMaHHSIM

nepesipsimu cmaH ma

ekcririyamaujiiHy 6esareky

npucmpoto ma 0o0amkogo20
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obnadHaHHs, Hanpuknao
Mepexeeoz20o Kabesnto ma
rnoooexysaya. Y pasi
MOWKOOXKEHHS sUumMsiaHymu
wmericeribHy 8UJIKY 3 PO3emKuU i
He Kopucmysamucsi
npucmpoem. @ 3abopOHSIEMbCS
3anuwamu npucmpit 6e3
Haarns0y, SKWo 6iH He
BUMKHEHUU, y8IMKHEHUU 8
po3emky abo KW 3 MpUCMpPOto
He sumsiaHymud
aKymynsmopHuu 6J10K.

YBATI'A e 3ab0poHsiembcs
eKcriyamauisi npucmporo 3a
memnepamypu Hux4e 0 °C.

e He sukopucmosysamu
npucmpiti npocmo Heba 3a
HU3bKUX memMrepamyp.

Munococ ansa cyxoro
npuoéupaHHsa

A\ TNOMNEPEO>XEHHS

e [lpucmpit npusHa4eHul
minbKu 0115 cyxoao
rnpubupaHHsi.
Bukopucmosysamu npucmpiti
rnpocmo Heba y 8or102ux ymoeax
00380/1€HO MIrNbKU 3@ yMosu
tio2o creuianbHO20
MapKy8aHHS.

NMunococ ana Bonororo
npuobupaHHsA

&N OBEPEXHO e 36upamu
pIOKi cepedosuwa mifbKu 3
memrnepamyporo 0o 45 °C.
YBATA e []n1g 36upaHHs
OXOSTOOXKYHOHUX | MacmuribHUX
Mamepiarie sukopucmosysamu

rnpucmpiti MifibKu 3 8i0rNo8IOHUM
0br1aOHaHHSIM.
MpucTpoi 3 knacom nuny L, M
iH
/A HEBE3IIEKA e Hebesrneka
yepes wkidnuesuti 0151 300po8's
nun. B xo0i npogsedeHHs
MexHi4YH020 06Cy208y8aHHS
rnpucmporo (Hanpuknao, 3amiHa
inbmpy) cnio
guKopucmosysamu pecriipamop
P2 abo suw020 cmyneHsi
3axucmy ma o0Hopa3sosuu
00sie. @ Poboma 3 npucmpoem i
pedoguHamu, Orisl SKUX 8iH
rpu3Ha4eHul, 8KrYarYu
b6esneyHulti Memoo niksidauyir
3ibpaHo20 mamepiary,
30ilCHIOIOMbCS MinbKU
Hag4YeHUM riepcoHasiom. e SKuw,o
gidrpauposaHe rnosimpsi
8I0800UMbCSI 8 MPUMIULEHHS,
mo 8 UboMy MpPUMIULEeHHI
rnosuHeH 6ymu 3abeanedyeHul
cmyniHb nogimpoobminy L. [ns
dompumaHHsI HEObXIOHUX
epaHUYHUX 3Ha4eHb 06'eMHUl
rnomik Moxe cmaHosumu
makcumarbHo 50 % eid obcszy
ceixozo rogimps (obcsia
npumiweHHs1 Vg X cmyriiHb
nogimpoobminy Lg,,). be3
crieujanbHUX 8eHMUIAUIUHUX
3axodie: Lg,,=1h"". e Lleii
npucmpit micmums wkidénusud
0ns1 30opoe.’s nurn.
CriopoxXHeHHsI ma mexHiqyHe
0bcry208y8aHHs MpUCMPOI,
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8KJIHOYarYU 3HAMMS
KOHmMeduHepa 0518 cMimmesi,
Marome rMPO8oOUMUCH MifbKU
crieyianicmamu y 8i0rnogioHoMy
3axucHoMy criopsiOxkeHHi. e He
eKcrislyamysamu ripucmpit 6e3
oeHoI cucmemu gbinnbmpadji.

e [lompumysamucs rpasursi
mexHiku 6e3neku, wo
3acmocosytombscsi 00
Mamepianig, wo nidns2arome
obpobui. e [ins 6e3ne4yHo20
MONIOXXEHHS pUcmMporo 3adismu
CMOsIHKO8e 2aslbMO Ha
HarnpsiMHOMY PoruKy. Y pasi
HeakmugHo20 CmMosIHKO8020
ealbma rpucmpid Moxe
6€3KOHMPOIIbHO no4yamu
pyxamuch. e []r1s1 npoeedeHHs
MeXHIYHO20 06C1y208y8aHHs
Kopucmyeay, HacKifbKu ye
MOXI1UBO, NMOBUHEH pPOo3ibpamu
npucmpit, npogecmu o020
OYUWEHHS |
mexobcryeo8y8aHHs, He
niddaro4u rnpu ybomy Hebeasreui
obcryeosyrodull nepcoHan ma
iHWux ocib. [Jo HanexHux
3axo0ie besrneKku Harexams
3He3apakeHHs1, nposedeHe
rneped po3bupaHHsaM, micuesa
npumycoea inbmpyesarbHa
8eHmMusnsauis 8 Micui
po36bupaHHS npucmporo,
rnpubupaHHs mMicysi
0bcryeo8yeaHHs i 8i0rnosioHUU
3axucm riepcoHary. e [jo
gudarsieHHs1 MpUCmMpoto 3
Hebe3re4YHoi 30HU 308HIWHS

10BEPXHS MPUCMPOIO NMOBUHHA
b6ymu 3He3apaxkeHa WIIsiXoM
O4YUWEHHS nunococom abo
gumepma Haducmo, abo
0bpobrieHa ywinbHOYUM
3acobom. Yci yacmuHu
rnpucmporo, sudareHi 3
Hebe3rneyHoi 30HU, MOBUHHI
posensidamucs siKk 3abpyOHeH.
HeobxidHo yxxumu ecix 3axodis,
wob yHUKHymu
po3roacto0xeHHs1 nusy. e [1i0
yac rnpoeedeHHs
obcryeosysaHHs1 abo peMoHmy
rnpucmporo yci 3abpyOHeHi
oemarnii, sSIKi HeMOXX1Uu80
oyucmumu HanexxHUM YUHOM,
cniod sukuHymu. Taki npedmemu
Maromb 6ymu romiw,eHi y
HErnpoHUKHI MilWKU ma
ymurnizogaHi 8i0rnogioHo 0o
ronoxeHb w000 ymunisauji
makux gioxodig. e TirlbKu Krac
nuny M i H: nid yac
mpaHcropmyeaHHs ma
mexHIYHO20 06Cr1y208y8aHHs
rpucmporo 3aKkpusamu
8CMOKmys8arsibHUl omesip
rpobkoto. e TinbKu Knac rnusny H:
egekmusHicmb inbmpauii
npucmporo Moxe bymu
nepesipeHa memooom,
gu3HadyeHum 8 EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Lis nepesipka
rosuHHa rposooumucs
woHalMeHwe OOUH pa3 Ha piK
abo yacmiwe, sKWo ye
8U3Ha4YeHO HaulioHarbHUMU
gumMozamu. 5IKuwo pesynbmam
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rnepesipku HeaamueHud,
rosmopumu i 3 HoguUM
cknadyacmum ¢birilbmpom.
A MNOMNEPEO>XEHHSA
e [lpuHalmHIi 0OuUH pa3 Ha pik
8upobHuUK abo ocoba, wo
npouwina iHcmpykmax, noguHHiI
rnepesipsimu ripasuribHe
yHKUiOHYy8aHHS 3arobiKHUX
npucmpois 015 3arnobicaHHS
Hebesrek, Hanpuknad
2epMemu4Hicmb fpUCMpOIo,
Hasi8HICMb MOWKOOXeHb
inbmpa, yHKUIOHy8aHHS
KOHMPOJIbHUX rpucmpoie
(minbku knac nuny M i H).
MpucTtpoi 3 obepToBUMHU
WiTKaMun
/A HEBE3ITEKA e Hebesneka
YPaxXxeHHs cmpyMOM.
3abopoHsembcs nepeixoxamu
mepexesuti kaberib abo
rnodoexysa4y obepmosumu
wimkamu 20/108KU nusiococa.
AN\ OBEPEXHO e HenpudamHi
Wimku 3a2poxyrome eawit
besneui. Bukopucmosysamu
MinNbKU Wimku, wo
rnocmaqarombcsi 3 MPUCMPOEM,
abo wjimku, pekomeHdo8aHi 8
IHCMPYKUii' 3 eKkcriryamauii.
MpucTpoi 3 nHeBMaTU4HUMU
LUMHaMM

&N OBEPEXHO e Y x00HOMY
pa3si He nepesuulysamu
MakcumasibHo donycmumuti
MUCK y WwuHax. SHa4eHHs1
MUCKY 8 WUHI 8Ka3aHO Ha camil

WUHIi ma iHOOi Ha QUCKY. SIKwo uj
3Ha4yeHHs He 3bizarombcs, ¢rio
guKopucmosysamu MeHule 3
Hux. e [lepw HiX peayrnoeamu
MUCK y WUHI, nepeKkoHamucs,
W0 Ha KoMrpecopi rnpasusibHO
HanawmoegaHo pedyKmop.

e [Ins npucmpois i3 Ouckamu Ha
6onmax: nepw Hix
peayrneamu muckK y WUHI,
repekoHamucs, wo eci bonnmu
oucka WjirnbHo 3amsi2Hymi.

Odornsap tTa TexHivyHe
ob6cnyroByBaHHs

AN TOMNEPEAXXEHHA e [Teped
OYUWEHHSIM, MEXHIYHUM
obcryz2oeysaHHsIM abo 3aMiHOK
demarel cnid 8UMKHymu
npucmpit, sumsigHymu
wmericenbHy 8UJSIKY 3 PO3emKu
abo suliHIMU aKymMyrnsimopHuu
6s10K. BumkHymu nipucmpid
rneped repexodom Ha iHwWy
yHKUIHO.

&N OBEPEXHO e [posedeHHs
peMoHmy dopydamu nuwe
asmopu3osaHuMm cryxbam
cepesicHo20 0bcr1y208y8aHHs
abo crnieujanizogaHomy
riepcoHarty 0rs1 0aH020 pPEe2ioHyY,
obisHaHOMYy 3 ycima
8i0r1ogiOHUMU ripasusiamu
mexHiku besreku. e PeayrnspHo
qucmumu npucmpit
0bMmeXXeHHs pigHs1 800U,
OOHOYacHO nepesipsir4yu
HasigHiCmb O3HaK
MOWKOOXKEHHS.
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YBAT'A e [Jompumysamucsi
8KasiBoK i3 nepesipku besrneku
0715 nepecysHUX MPOMUCIIO8UX
rpucmpois 32i0HO 3 Micyesumu
npasunamu. e Kopomki
3aMuKaHHs1 abo iHwWi
MOWKOOXEHHS. He ovuwysamu
npucmpiti nié cmpymeHem 800U
3i wnaHea abo rnid sUCOKUM
MUCKOM.

MpucTpoi 3 enekTpu4HUMU
3'eAHaHHAMMU Y
BCMOKTYBalilbHOMY LUNAHIy

/A HEBE3IIEKA e Hebesneka
ypaxkeHHs1 cmpymom. He
3aHyprosamu winaHe y 800y 0ris
YUUW|EHHS.

Mpunapana ta 3anacHi getani
N\ OBEPEXHO

e Bukopucmosytime nuwe me
obriadHaHHsI ma 3anacHi
yacmuHuU, o 00380s1eHi 0rsi
8UKOpPUCMAaHHS 8UPOBHUKOM.
Cnid sukopucmosysamu
opuziHarbHe rpunadds ma
opuaiHaribHi 3arnacHi YacmuHu,
momy Wo came 80HU
2apaHmyroms besrieyHy ma
6e3nepebiliHy ekcrinyamauito
rpucmporo.

TpaHcnopTyBaHHSA
/N OBEPEXHO e [1leped
mpaHcropmyeaHHsIM 3ynuHuUmu
osuzyH. ®ikcysamu
obria0HaHHs 3 ypaxysaHHM
gaau, odus. enasy TexHiuHi
Xapakmepucmuku 8 IHCmpyKuii
3 eKcrinyamauii.
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Kayinci3gik TexHuMkacbl
OoMbIHWa HycKaynap
ObiMmkbIn/Kypfrak Tazanayfra
apHanfaH LaHCopFfbILl

A BynbiMabl anfaw pet
KongaHy anabiHga ochbl
Kayincisgik TexHukacsl
BoMblHLWa Hyckaynapabl XeHe
TYMNHYCKa nanganaHy 6ombiHLWwa
HYCKaYynbIKTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.
Onapfa can apekeT EeTiH;3.
KiTanTapgblH ekeyiH ge KeniH
nanganaHy Hemece KeuiHri
nanganaHyLbinap yLwiH cakran
KOWbIHbI3.
® [langanaHy 6owbiHLWA
HyCKaynbIKTafbl
HyCKayrnapMeH Koca, 3aHMeH
©enrineHreH >xannbl
Kayincisgik XxeHe Kayincisaik
TEXHUKaCbl OOMbIHLLA
epexenepre Hasap
ay[apyblHbI3 KaXeT.
® KypbInfblgarbl Hyckaynapbl
MEH eckepTynepi 6ap
TakTanwa kayincia
nanganaHyra apHanfaH
MaHbI34bl HyckaynapAabl
Gepeai.
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Kayin neHreunnepi

A KAYII

e AybIp xapakammaHyfa
Hemece ersiimee anapabirn
cofambIH mikerneu Kayin
6olbIHWa HyckKay.

N ECKEPTY

e Aybip XapakammaHyfra
Hemece erliMae arnaphbir Cofybl
MYMKIH Kayinmi xardaul
bolibIHWa HycKay.

AN ABAWUTIAHbI3

e )KeHin xapakammaHyra
arnapablr Cofybl bIKmumari
Kayinmi xarOal 6olbIHwWa
HycKay.

HA3AP AY[]APbIHbI

e Mamepuarnosbik 3usiHra
anapablr Cofybl bIkmumari
Kayinmi xxardal 6olbIHwa
Hyckay.

Xeke KopfaHbIC Kyparnbl

A ABAUIIAHbI3

o KypblrFbiOarbl XyMbicmapob!

OpbIHOAy yWiH muicmi

Konfanmal naltoasnaHbiHbI3.

TexHuKanbIK Kayincisgik

OoMbIHLWA Xannbl HycKaynap

A\ KAYII e TyHwbiry Kayni!

Kanmama rineHkaHb!

bananapdaH arnbic ycmay

Kaxkem.

N\ ECKEPTY e KypbinfbiHbi

mekK HycKayfa coalKec

KorndaHbiIHbI3. XKepainikmi

XardaunapObl eCKepiHi3 XoHe

KYPbINFbIMEH XYMbIC iCme2eH

ke30e, be20e myriranapobl,

acipece bananapobi
KaOaranaHbl3. e KypbinfbiHbl
u3uKarsbIK, rncuxuKkarbIK XoHe
otlinay Kabinemi Xemkirikci3
adamdapOibiH, maxipubeci/
6inimi xemkinikcia adamoapObiH
natidanaHybiHa 6onmadobl.

e KypbinfbiHbI natdanaHy
6olbiHWa HycKay 6epineeH
Hemece KypbinfbiHbl natdanaHy
MYMKiHOI2IH pacmaraH XeHe
ocbl MaKkcamka maralbiHOaFaH
adamdap KondaHyfra pykcam
emineeH. e bananapra
KypbInfbiHbl natidanaHyra
MmbIUbIM carnbIHaokbl.

e Hananapdbi bylbIMMEH
oliHamalmbIHOau emirn
Kadararnarn mypbiHbi3.

AN ABAWUJIAHbBI3 e KopraHbic
KYPbIrFbIChI Ci30iH
KayincisdieiHi3ae apHariFaH.
KopraHbIC KypbInfbICbiH
ewkKawaH e32epmreHi3 Hemece
axblpamraHbl3.

TokK cofy Kayni
A\ KAYII e | KopraHbIC CbiHbIObI
6ap KypblinFbIHbl COUKEC Xepae
myUbiKmarfaH Kyam Ke3iHe
Kocy Kepek. e 3aybim
makmadiwacbiH0a KepcemirnaeH
KepHey xeri KepHeyiHe calikec
Kerly kepek. ® EwkawaH Kyam
awachb! MeH 371eKmp
po3emkachlH biriFanobl KOJIMEH
ycmamaHbi3.
N\ ECKEPTY e KypbinfbiHbl
IEC 60364-1 cmaHdapmabiHa
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colKec arneKmpuKk MamaH
opbIHOaraH Kyam Ke3iHe
JarnfaHbi3. @ KebikmeHin
Hemece CcyUbIKmbIK afblr
Kemce, KypbliifblHbl 0epey
CeHOIpirn, awacbiH po3emkadaH
CybIPbIHbI3 HEMEce
aKKyMyrnsimop XUHarbIH
arnbiHbi3. ® KypbinifbiHbI
natidanaHbac 6ypbiH, awachl
6ap Kyam cbiMbI
3aKbIMOasiMaraHbIHa Ke3
XXemki3iHi3. Eeep cbim
3aKkbiMOarsfaH borca, kaHdal Oa
6ip Kayinmi 60510bipmay yWiH,
OHbI 6HOIpywWi, exinemmi
KbI3Mem Kepcemy opmaribifbl
HeMmece Kacibu ariekmp MaMaHb|
maparibIHaH aybICMbIPbIlybl
Kepek. e )KaHwly, Kbicy, co3y
Hemece ocCbIfaH yKcac
apekemrieH xeni kabeniH
Hemece y3apmKbIWmb|
3aKbiMOarn anmayra
MmbIpbICbIHbI3. XKeni kabeniH
JKOFapfbl memnepamypa, mad
JKOHEe emKip XXuekmep acepiHeH
Kopray kepek. e XKeriee Kocy
YWIH a3iprieywi pykcam emkeH
XKeninik cbiMObl faHa
KorndaHbIHbI3, 6y wapm
XKeriniK cbiMObl aybicmbIpfFaH
ke3de Oe spekem emedi.
Tancbipbic Ne xeHe mypi.
lNatdanaHy
HycKayrblfbIHKapaHbi3. e )Keri
Kkaberni MeH y3apmKbil
JKanfarbilumapblH MeK cy
emki3belmiH oeHe yKcac

MexaHUuKarblk me3iMOirnikke ue
banama mypimeH
aybICMbIPbIHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI e Kocy
npouecmepi kepHeyOiH KbiCKa
yaKkbimKa memeHOeyiHe
oKeneldi. ® OrieKmp XenicCiHiH
cunnammamarnapsl
KaHarammaHapJsiblk borimaraH
Kke30e, kelbip KypbinfblnapobiH
XKYMbICbI LWuekmeyri 6onaosl.

e )KeniHiH mosbiK kedepeici 0,15
Om-HaH a3 6onfraH ke3de
KYPbIIFbl XXYMbICbIHOA aKay
batikanmatiosbl.

ManpanaHy
A KAYII e KypbinfbiHbl Kayinmi
atimakmapda (mbic., AXKKC)
KonoaHraH Ke30e calikec
Kayinciaoik epexenepi
ycmaHbiHbI3. ® XKapbiny Kayni
6ap xxepnepoe, e2ep KypbIrFbl
OCbl MaKkcamma HaKmbl
maraubiHOanmaraH b6orica,
XYMbIC icmeyae mbIlibIM
carnbiHadbl, natdanaHy
HycKaynblfbIHOafbl
TaralbiHOanybl 6oUbIHWa
natidanaHy mapayblH KapaHbl3.
e )Kapsbinbic Kayri. Kelbip
3ammap xapbinfbiw 6ynap
Hemece Copfbi ayamMeH
mypbyrneHmminik HomuxeciHoe
Kocnasap mya3in, KypblifbiOa
KondaHblrnambiH
Mamepuarnodapra biKnasa eme
anaoesl.

152 Kasakwa



® )KaHrbiw 2a30apoikbl,
cylbiIkmbiKmapObl Hemece
waHOapOsbI (peakmuemi
waHoap) ezep Kypbinfbl 6y
YWIiH HaKkmbl apHarimaraH
6orica, copbin ariMaHbI3,
natidanaHy
HycKaynblfbIHOafbl
TaratibiHOanyb! 6oUbIHWa
natidanaHy mapaybIH
KapaHbl3.
® Peakmuemi memarin
waHOapbIH (Mbicarsbl,
antMuHul, MagHul, MbipbIul)
Kammal cinmirni Hemece
KbIWKbIT ma3sanarbiw
3ammapmeH bipee copabirn
anmaHbI3.
® CylblnmebinmaraH cinminepdi
Hemece KbiWwKblndapobl
WaHCOPFbIWMNEH COPMaHbI3.
® OpzaHukarnbiK epimkiuumepoi
(Mbicarbl, 6eH3UH,
epimiHdinep, auemo-,
Ma3ym) copblirn ariMaHbI3.
® OpmeHemiH Hemece
mo3aHdaywbl 3ammapobl
WaHCOPFbIWNEeH COPMaHbI3.
N ECKEPTY e KypbinFbiMeH
adamOap MeH xaHyaprnapobl
CopbIr ariMaHbI3. ® KypbinifFbiHbI
3USAHObI WaHObI XOK YWIH
apHauebl 6eneineHzeH 6orsica
faHa natioanaHbiHbI3.
lNaltdanaHy HycKayrnbifbIHOaFrbl
Kayinciadik mexHukacsbl
)KOHiHOezai HyckaynapObl
caKmaHbI3.

AN ABAUJTIAHbBI3 e Op6ip icke
Kocy andbiHOa KYpPbi/ifbIHbI
XXoHe Kypamdac 6ernikmepiH
mekcepiHi3, acipece
KopekmeHOipy KabeniHiH xeHe
y3apmkbiw kabenbOiH muicmi
KyUiH XX8He Kayirnci3
natidanaHblnambsiHbIH
mekcepiHi3. Ezcep 3aKbimMOarnfaH
borica, awaHbl po3emkadaH
CYbIPbIHbI3 XXOHE KYPbINfbIHbI
natidanaHbaHbi3. e Kyparnoel,
ezep on ewlipinvezeH 6orsica
JKOHe awachbl po3emkadaH
WwhblIfapblrica Hemece
aKKyMyrisimop XuHarbl
anbiHbaraH borsica, ewkKawaH
Kapaycbi3 KarndblpMaHbI3.
HA3AP AY[JAPbIHbI
o KypbinfbiHbl 0 °C-maH memeH
memnepamypada
KondaHbaHbI3. ® KypbinfbiHbI
Ccbipmma memeH
memnepamypada
natidanaHbaHbi3.
Kypfak Tazanayfa apHanfaH
LaHCOPFbILl
M\ ECKEPTY e Kypbinfbl mek
Kypfak ma3sarayfra apHarsiraH.
KypbinfbIHbl meK CbipMKbI
ObIMKbII1 XXepriepoe Hakmbl
mypOde 6erneineHzeH Kke30e FaHa
rnatidanaHbIHbI3.
ObIMKbIN WaHCOpPFbILL
AN ABAUIIAHBI3 e Cyiibik
opmanapObl mek 45 °C OeliHai
memrnepamypada CopbIHbI3.
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HA3AP AY[JAPbIHbI

® KypblInfbiIHbI
calnkbiHOamkbiwmap MeH
)KaHap-xarapmadu
MamepuarndapbiH X0OKFa
apHarsnraH muicmi
)xabObIKmapMeH FaHa
Kori0aHbIHbI3.

L, M xaHe H knacTtbl WaHbI
6ap Kypbinfbinap

A KAYII e 3usiHObI WwaHHaH
Kayinmi. TexHUKasbIK KbIamem
Kepcemy XyMbicmaphbl YUiH
(Mbicarnbl, cy32iHi aybicmbipy)
P2 Hemece odaH xofapbl
pecriupamopdbl xoHe bip
pemmik Kuimoi KUiHi3.

® KypbirfbiHbI )XoHe OfaH
apHarnfaH 3ammapOobl
natidanaHy, COHbIH iWiHde
XKasbliiraH mamepuarndaposbl
)KO0ObIH KayirncizoeHoipinzeH
npouedypanapbiH mek 6inikmi
KblaMemkepriepOiH KemeziMeH
XXoro. e Ecep 6enmedeai
eHOereeH aya Kalimapblsica,
bernmede L aya anmacyObiH
XKemkinikmi menuwepriemeci
bonybl kepek. Kaxxemmi wekmi
MaHOepOdi opbIHOay YWIH
KalumapblriambiH Kesiem
arbIHbIHbIH Merwepi ma3sa aya
kenemiHiH 50 %-biHaH (6enive
kernemi Vg X aya anmacy
menwepremeci Ly,) acnaysbl
kepek. XKendemyOdiH apHalbl

wapanapbIHCbI3 KoridaHblnaokl:

Ly=1 car’. o byn Kypbinfbida

3UsIHObI WwaH 6ap. bocamy xoeHe
MmexHUKarsbIK KbI3Mem Kepcemy
6oUlbIHWa xymbicmapObl, OHbIH
iwiHOe waH XuHafrbiwmapOobl
anbin macmayobl muicmi
KopfaHbIC KyparndapbiH KUemiH
MamaHOap faHa Xypaize anaosbl.
® KypblinFbIHbI MOSbIK cy32iney
XyulieciHci3 natidanaHbaHbI3.

e OHOenemiH mamepuanodapra
Kambicmbl KoridaHblriamalH
Kayinciadik mexHuKacbIHbIH
epexeriepiH cakmaHhbl3.

® KypblIniFbIHbIH Kayirci3
OpHanacybl ywiH bafbimmaybiu
WhbIfbIpWbIKKa mypak
mexxeaiumepiH KOUbIHbI3.
Typak mexeeiwi awbiK 6onfaH
Kke30e Kypbinfbl 6akbliiaychbl3
Ko3sfrariybl MyMKIH.

e [latidanaHywbIMeH
MmexXHUKarsbIK KbI3Mem Kepcemy
YWiH xab0bIK KbIaMem Kepcemy
rnepcoHarbiHa Hemece backa
adamOapra Kayin
meHOipmetmiHoel
bernwekmeHaeH, ma3sanaHfaH
)KOHe KbIaMem KepcemirneeH
6onybl kepek. Tuicmi cakmabiIK
wapanaps! benwekmey
anobIiHOa 0emoKCcUKaUUsiHbI,
KypblinfbiHbl 66r1wekmeHaeH
Xxepoe xepainikmi cyseioeH
emKisinnemiH mMaxxoyprii
Xxern0emyOoi, mexHuKarbiK
Kbi3Mem Kepcemy aliMarblH
ma3sarnayO0bl XXeHe nepcoHarnobl
muicmi mypOe KoprayObl
Kammuosbl. e KypbifbIHbIH
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CblpmbIH Kayinmi atiMmakmaH
whirapap andeiHoa
WaHCOopPFbIWNeH masapmair,
cypmy Hemece ma3apmKbIWneH
ma3sarnay Kaxem. bapribiK
xab0obiKkmap Kayinmi aiMakmaH
whlIfapsblriraH ke3de nacmaHraH
Oen ecenmenyi kepek. LLlaHHbIH
maparnybiH 6010bIpmay yWiH
muicmi wapanap KabblndaHybl
KepekK. ® TexHuKarbIK KbiI3Mem
Kepcemy XoHe xeHoey
XKYMbICMapbIH Xypai3eeH Ke3oe,
KaHarammaHap/bik mypoe
masarnay MyMKiH emec
JylacmadfaH 3ammap XXoUblybl
muic. MyHdaul 3ammapObi
ocbiHOaU KandbiKkmapObl X0
myparbl Kafudanapra calikec
emki3belimiH KanuwbiKmapfra
carnbin macmay Kepek. e Tek M
JKeHe H waH Knachbi:
KypbinfbiHbl mackbiMarnoay XoHe
OfaH KbI3Mem Kepcemy Ke3iHde
COpy KaKnafblH HbIfbl30ayuwlbl
MbIfbIHMEH XabbiHbI3. ® Tek H
waH knacbl: KypbinfblHbIH
cy3seainey muimoiniei EN 60 335-
2-69 22.AA.201.2-me
KepceminzeHdelU cbiHay
adiciMeH meKcepiryi MyMKiH.
byn cbiHay e2ep on ynmmabiK
mananmapoda KepcemirnaeH
borsica, kem deceHOe Xbir
calbIH Hemece 00aH Xui
emkisinyi kepek. Ezep cbiHay
Hamuxxeci mepic borica,
CbIHayObl )xaHa meaic cy3ei
apKblinbl KalimarnaHbi3.

A\ ECKEPTY e KayinmepOiH
anodbiH-asy YWiH KOpfaHbIC
Kyparn-xabobiKmaphbIH Xbl/lbIHa
kemiHOe 6ip pem eHOipywi
Hemece oKbimblniraH adam
onapObIH Kayinci3dikke
Kambicmbl MIHCI3
yHKyuUsinapbIH, Mbicarsbl,
KYPbIFbIHbIH MblfbI30bIfbIH,
CY32iHiH 3aKbIMOaHyblH,
backapy KypblirfblriapblHbIH
KbI3MemiH (mek waH knacbl M
XxoHe H) mekcepin ombipybl
Kepex.

AnHanmanbl Kbiiwakrapbl
6ap Kypbinfbinap

A KAYII e Sriekmp moebiHbIH
COfy Kayni. EwkawaH xeninik
KochblnbiM KaberniH Hemece
y3apmkKbiw kabenboi copy
bacbIHbIH aliHanmarbl
Kblrwakmapbl apKbifibl
XKypai36eHis.

AN ABAUTIAHbBI3 o XKapamcnbi3
Kblriwakmap ci30iH
KayincisdieiHizee Kayin
meHOipedi. XKemkisy
XXUbIHMbIFbIHOA 6ap Hemece
natdanaHy HyckayrblfbIHOa
VCbIHbIIFaH Kblriwakmapobl
faHa natidanaHbiHbI3.

NMHeBMaTUKanNbIK
wnHanapaarbl Kypbinfbinap

AN ABAUTIAHbI3

e [lluHanapdarbl Makcumarnobl
)xapamObl. KbiCbIMHaH acblpyfa
pykcam eminmeuoi. LlluHada
)XOHe, Kaxxem borica, OuckKioe
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wuHanapOarbl KbICbIMObI
ecenmey Kaxxem. Opmypii
MaHOep bosiraH Ke30e eH a3
MaHOI ycmay Kaxxem.

e [lluHanapdarbi KbiCbIMObI
pemmey anobiHOa
Komrpeccopoarbl KbICbIM
pedykmopsb! OypbIC
pemmern2eHiHe Ke3 XemKi3iHi3.
e bypanamsiH Ouckinepi 6ap
KYpblnifbliapfFa apHasiFaH:
LlluHanapdarbl KbICbIMObI
pemmey andbiHOa OUCKIHIH
b6apribiK 6eKkimkiw
bypaHOanapbl Mbifbi3
byparnfaHbIHa K63 XemKI3iHi3.

KyTim XoHe TexHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

N\ ECKEPTY e Tazapmy,
MexXHUKarslbIK KbI3Mem Kepcemy
XXoHe benwekmepdi aybicmbIpy
anodbiHOa KypbififbIHbI eWipy
Kaxkem, Kyam Ke3iHeH axXblpamy
Hemece aKKyMyrnsamop XUHarbiH
anbin macmay Kepek. backa
yHKyusira aybicriac 6ypbiH
KYPbIFbIHbI 6WIpPIHI3.

A ABAWUJIAHbI3 e KypbinfbiHbl
pyKcam emineeH cepaucmik
KbI3Mem Kepcemy
opmarbiKkmapbiHOa Kayircisoik
mexHukach! bolbiHwa 6apribiK
Heei3ai HyckaynapObl binemiv
ochbl carnadafbl MamaHOap
)KeHOeyi kaxxem. ® Cy OeHeeUiHiH
ernweziwiH yHeMi masapmbiri,
3aKbIMOapObiH XOKMbIfbIH
mekKcepin ombipbIHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI
e OHOIpicmik makcamma
KondaHblrnamblH macbkiMaribl
KypbinfblnapObiH KayincizoiaiH
mekcepaeH Ke3oe,
KondaHbicmarbl Xepainikmi
HycKaynapObl ycmaHy Kepex.
e Kbicka mylibiIKmary Hemece
b6acka 3akbimOap.
Kypbinfbinapdbl mymik
KybbipOarbl Cy afblHbIMEH
Hemece XXofapbl KbICbIM
acmeiHO0a ma3sapmyfa mbilbIM
carnbiHaokbl.

Copy TyTiriHae anekTp

6annaHbicbl 6ap
KYpbInfbinap

A KAYIIT e Sniekmp moebiHbIH
cofy Kayni. EwkawaH
masarayra apHarnraH mymikmi
cyra bambipMaHbI3.
Kypan-xababikTap MeH
Kocankbl 6enwekrep
AN ABAUTIAHBI3 o Tek
aziprieywi pykcam emkeH
Kypan-xabobikmap MeH
Kocarikbl 6enwuekmepoi
natidanaHbiHbi3. TyrnHyckKa
Kypan-xabobikmap MeH
myrHycKa KocarsiKbl
bernwekmep KypbirifbiHbI
CeHiMOi XoHe y30IKCi3
natdanaHyra Kenindik 6epedi.

Tacbimanpay
A ABAUIIAHbI3
e Tacbimanday andbiHOa
KO3FarimKbIWMmMbl HbIK KOUbIHbI3.
KypbinfbiHbI canmarsbiH €CKepir
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b6ekimy myparbl akrnapammsas|

natidanaHy HyckayrblfbIHOarbl

TexHuKarnbIK cunammap

bernimMiHeH KapaHbI3.

pengisap debu basah/kering

Bacalah petunjuk

A keselamatan ini dan

panduan pengoperasian asli

sebelum Anda menggunakan

perangkat untuk pertama

kalinya. Ikuti langkah-langkah

sebagaimana dijelaskan.

Simpan kedua dokumen

tersebut untuk digunakan di lain

waktu atau untuk diserahkan

kepada pemilik berikutnya.

® Di samping petunjuk yang ada
pada panduan pengoperasian
ini, perhatikan juga peraturan
keselamatan dan
pencegahan kecelakaan yang
berlaku.

® Tanda peringatan dan
petunjuk yang terdapat pada
perangkat memberikan
informasi penting mengenai
pengoperasian yang aman.

Tingkat bahaya
A BAHAYA
e Petunjuk tentang situasi
berbahaya yang segera
mengancam yang dapat
menyebabkan terluka parah
atau kematian.

N\ PERINGATAN

e Petunjuk tentang situasi yang
mungkin berbahaya yang
dapat menyebabkan terluka
parah atau kematian.

A& HATI-HATI

e Petunjuk tentang situasi yang
mungkin berbahaya yang
dapat menyebabkan cedera
ringan.

PERHATIAN

e Petunjuk tentang situasi yang
mungkin berbahaya yang
dapat menyebabkan
kerusakan properti.

Alat pelindung diri
M\ HATI-HATI e Kenakan
sarung tangan yang sesuai saat
bekerja dengan perangkat.
Petunjuk keselamatan secara

umum

A BAHAYA e Risiko kesulitan
bernapas. Jauhkan kertas timah
pembungkus dari anak-anak.
M\ PERINGATAN e Gunakan
hanya perangkat seperti yang
ditujukan. Patuhi kondisi
wilayah setempat dan
perhatikan kewaspadaan saat
bekerja dengan perangkat jika
ada orang lain, terutama anak-
anak. e Penggunaan perangkat
ini bukan ditujukan untuk
digunakan oleh seseorang yang
mempunyai keterbatasan fisik,
sensorik, atau kemampuan
kecerdasan, serta kurang
pengalaman dan/atau
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pengetahuan. e Hanya orang-
orang yang diinstruksikan untuk
menangani perangkat atau telah
menunjukkan kemampuan
mereka untuk mengoperasikan
perangkat tersebut dan secara
tegas diberi wewenang untuk
menggunakan perangkat dapat
menggunakan perangkat ini.

e Anak-anak tidak
diperbolehkan mengoperasikan
perangkat ini. e Pastikan anak-
anak diawasi sehingga tidak
bermain-main dengan
perangkat ini.

A\ HATI-HATI e Perlengkapan
keselamatan disediakan untuk
melindungi Anda. Jangan
pernah memodifikasi atau
mengabaikan perlengkapan
keselamatan.

Bahaya sengatan listrik
/A BAHAYA e Sambungkan
perangkat kelas perlindungan |
hanya pada sumber arus listrik
yang sesuai. e Tegangan yang
tertera pada pelat tipe harus
sesuai dengan tegangan
sumber arus listrik. ® Jangan
pernah memegang konektor
dan soket dengan tangan
basah.
A\ PERINGATAN
e Sambungkan perangkat
hanya pada sambungan listrik
yang dibuat oleh ahli listrik resmi
berdasarkan IEC 60364-1.
e Jika terbentuk busa atau ada

kebocoran cairan, segera
matikan perangkat dan cabut
konektor listrik atau lepaskan
unit baterai. ® Setiap sebelum
menggunakan perangkat,
pastikan kabel daya beserta
konektornya tidak mengalami
kerusakan. Apabila terdapat
kerusakan pada kabel daya,
kabel harus segera diganti di
tempat layanan pelanggan
resmi, oleh produsen, atau di
teknisi listrik untuk mencegah
terjadinya bahaya. e Jangan
merusak sambungan utama dan
kabel tambahan dengan
menggilas, meremas, menarik,
dan sebagainya. Lindungi kabel
listrik dari panas, oli, dan tepian
yang tajam. e Gunakan hanya
kabel listrik yang ditentukan oleh
produsen, hal ini juga berlaku
jika kabel diganti. No.
pemesanan dan jenis, lihat
Panduan pengoperasian.

e Ganti kopling pada
sambungan listrik atau kabel
ekstensi hanya dengan yang
memiliki ketahanan air dan
kekuatan mekanis yang sama.
PERHATIAN e Proses
pengaktifan menghasilkan
penurunan tegangan jangka
pendek. e Dalam kondisi
jaringan yang tidak
menguntungkan, gangguan dari
perangkat lain mungkin terjadi.
e Dengan impedansi jaringan
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kurang dari 0,15 ohm, gangguan
mungkin tidak terjadi.

Pengoperasian
A BAHAYA e Patuhi peraturan
keselamatan yang relevan saat
menggunakan perangkat di
area berbahaya (misalnya pom
bensin). e Pengoperasian di
lingkungan yang berpotensi
eksplosif dilarang kecuali jika
perangkat secara eksplisit
dimaksudkan untuk hal
tersebut. Lihat bab Penggunaan
yang tepat dalam panduan
pengoperasian. e Bahaya
ledakan. Zat tertentu dapat
membentuk uap atau campuran
eksplosif melalui pusaran udara
isap dan merugikan bahan yang
digunakan pada perangkat.
® Jangan mengisap gas, cairan,
atau debu yang mudah
terbakar (debu reaktif),
kecuali jika perangkat secara
eksplisit dimaksudkan untuk
hal tersebut. Lihat bab
Penggunaan yang tepat
dalam panduan
pengoperasian.
® Jangan mengisap logam
reaktif (misalnya aluminium,
magnesium, seng) yang
tercampur dengan bahan
pembersih yang sangat basa
atau asam.
® Jangan mengisap alkali atau
asam yang tidak dilarutkan.

® Jangan mengisap bahan
pelarut organik (misalnya
bensin, pengencer cat,
aseton, minyak bahan bakar).
® Jangan mengisap benda yang
terbakar atau menyala-nyala.
N\ PERINGATAN e Jangan
menggunakan perangkat ini
pada manusia atau hewan.
e Hanya gunakan perangkat jika
ditandai secara jelas untuk
ekstraksi debu yang merugikan
kesehatan. Amati informasi
terkait keselamatan dalam
panduan pengoperasian.
M\ HATI-HATI e Periksa
perangkat dan aksesori,
terutama kabel listrik dan kabel
ekstensi sebelum melakukan
pengoperasian untuk
memastikan kondisi dan
pengoperasiannya baik. Jika
terjadi kerusakan, cabut
konektor listrik dan jangan
gunakan perangkat. e Jangan
pernah meninggalkan
perangkat tanpa pengawasan
kecuali jika dimatikan dan
konektor listriknya sudah
dicabut atau baterainya dilepas.
PERHATIAN e Jangan
mengoperasikan perangkat saat
Suhu berada di bawah 0 °C.
e Jangan menggunakan
perangkat di luar ruangan pada
Suhu rendah.
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Mesin pengisap debu kering
N\ PERINGATAN e Perangkat
ini dimaksudkan hanya untuk
pembersihan kering. Di luar
ruangan dalam kondisi basah,
hanya gunakan perangkat jika
secara jelas diberi label.

Mesin pengisap debu basah

M\ HATI-HATI e [sap zat cair
hanya pada suhu hingga 45 °C.
PERHATIAN e Hanya gunakan
perangkat dengan peralatan
yang sesuai untuk
mengekstraksi bahan pendingin
dan pelumas.

Perangkat dengan kelas debu
L, M,danH
/A BAHAYA e Bahaya dari debu
yang merugikan kesehatan.
Untuk pemeliharaan (mis.
penggantian filter), kenakan
masker P2 atau yang lebih tinggi
dan pakaian sekali pakai.
e Penggunaan perangkat dan
bahan yang diperlukan untuk
perangkat, termasuk proses
pembuangan bahan yang
diserap, hanya boleh dilakukan
oleh personel terlatih. e Jika
udara buang dikembalikan ke
ruangan, tingkat pertukaran
udara L yang cukup harus ada di
dalam ruangan. Untuk
memenuhi nilai batas yang
diperlukan, aliran volume yang
dikembalikan tidak boleh
melebihi 50% dari volume udara
segar (volume kamar Vg x

tingkat pertukaran udara L ).
Tanpa ventilasi khusus, berlaku:
Ly=1h"". @ Perangkat ini berisi
debu yang merugikan
kesehatan. Operasi
pengosongan dan
pemeliharaan, termasuk
pembuangan wadah
penampung debu, hanya boleh
dilakukan oleh tenaga
profesional yang memakai
peralatan pelindung yang
sesuai. ® Jangan
mengoperasikan perangkat
tanpa sistem filtrasi lengkap.

e Patuhi peraturan keselamatan
yang berlaku untuk bahan yang
akan ditangani. e Untuk posisi
perangkat yang aman,
operasikan rem parkir pada
roda. Ketika rem parkir terbuka,
perangkat mungkin mulai
bergerak secara tidak
terkendali. e Untuk
pemeliharaan oleh pengguna,
perangkat harus dibongkar,
dibersihkan, dan dipelihara
asalkan dapat dilakukan tanpa
menimbulkan bahaya bagi
personel pemeliharaan atau
orang lain. Tindakan
pencegahan yang sesuai
mencakup dekontaminasi
sebelum pembongkaran,
ketentuan untuk ventilasi paksa
yang difilter secara lokal tempat
perangkat dibongkar,
pembersihan area
pemeliharaan, dan
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perlindungan personel yang
tepat. @ Bagian luar perangkat
harus didekontaminasi dengan
proses pengisapan dan diseka
bersih, atau diberi bahan
penyegel sebelum dipindahkan
dari area berbahaya. Semua
komponen perangkat harus
dianggap terkontaminasi ketika
dibawa keluar dari daerah
berbahaya. Tindakan yang tepat
harus diambil untuk
menghindari penyebaran debu.
e Saat melakukan pemeliharaan
dan perbaikan, buang semua
benda terkontaminasi yang tidak
dapat sepenuhnya dibersihkan.
Benda tersebut harus dibuang
dalam kantong kedap air sesuai
dengan peraturan yang berlaku
untuk pembuangan limbah
tersebut. e Hanya kelas debu M
dan H: Tutup lubang isap
dengan sumbat penutup selama
pengiriman dan pemeliharaan
perangkat. e Hanya kelas debu
H: Efektivitas filtrasi perangkat
dapat diuji dengan proses
pengujian sebagaimana
ditentukan dalam EN 60 335-2-
69 22.AA.201.2. Pengujian ini
harus dilakukan setidaknya
setiap tahun atau lebih sering
Jika ditentukan dalam
persyaratan nasional. Jika hasil
pengujian negatif, ulangi
pengujian dengan filter flat-fold
baru.

A\ PERINGATAN e Peralatan
keselamatan untuk pencegahan
bahaya harus diperiksa
setidaknya sekali setahun oleh
produsen atau orang yang
terlatih untuk memastikan fungsi
sempurna terkait keselamatan,
misalnya kekedapan perangkat,
kerusakan pada filter, fungsi
peralatan kontrol (hanya kelas
debu M dan H).

Perangkat dengan sikat putar

/A BAHAYA e Bahaya sengatan
listrik. Jangan sampai kabel
listrik atau kabel ekstensi
berbenturan dengan sikat
berputar pada kepala pengisap.
M\ HATI-HATI o Sikat yang tidak
cocok membahayakan
keselamatan Anda. Hanya
gunakan sikat yang disediakan
bersama dengan perangkat
atau yang disebutkan pada
panduan pengoperasian.
Perangkat dengan ban
pneumatik

A\ HATI-HATI e Jangan pernah
melampaui tekanan inflasi ban
maksimum yang dibolehkan.
Anda harus membaca tekanan
inflasi ban pada ban dan jika
perlu, peleknya. Untuk nilai yang
berbeda, Anda harus
menyimpan nilai yang lebih
kecil. e Pastikan peredam
tekanan pada kompresor diatur
dengan benar sebelum Anda
menyetel tekanan inflasi ban.
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e Untuk perangkat dengan
pelek yang dikencangkan
dengan baut: Pastikan bahwa
semua sekrup pada pelek
dikencangkan sebelum
menyetel tekanan inflasi ban.

Pemeliharaan dan perawatan
A\ PERINGATAN e Sebelum
membersihkan, menyervis, dan
mengganti komponen, Anda
harus mematikan perangkat dan
mencabut konektor listrik atau
melepaskan unit baterai.
Matikan perangkat sebelum
beralih ke fungsi lain.

A\ HATI-HATI e Hanya lakukan
perbaikan pada pusat layanan
resmi atau personel yang
berkualifikasi pada bidang ini
yang mengetahui semua
peraturan keselamatan yang
relevan. e Bersihkan perangkat
pembatas tingkat air secara
teratur dan periksa tanda
kerusakan.

PERHATIAN e Patuhi
pemeriksaan keselamatan
untuk peralatan komersial yang
digunakan secara lokal sesuai
dengan peraturan setempat

e Hubung singkat atau
kerusakan lainnya. Jangan
bersihkan perangkat dengan
selang atau semprotan air
bertekanan tinggi.

Perangkat dengan
sambungan listrik di selang
isap
/A BAHAYA e Bahaya sengatan

listrik. Jangan pernah
merendam selang dalam air
untuk dibersihkan.

Aksesori dan suku cadang
N\ HATI-HATI e Hanya gunakan
aksesori dan komponen
pengganti yang diizinkan oleh
produsen. Gunakan aksesori
asli dan komponen pengganti
asli karena dapat memberikan
pengoperasian perangkat yang
aman dan bebas gangguan.

Pengangkutan
N\ HATI-HATI e Matikan motor
perangkat sebelum diangkut.
Kencangkan perangkat sesuai
dengan bobotnya, lihat bab Data
teknis dalam panduan
pengoperasian.
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Aspirador de solidos/liquidos
A I!L!J_I Leia estes avisos de
seguranga e o manual
de instrugdes original antes de
usar o aparelho pela primeira
vez. Aja de acordo. Guarde am-
bos os documentos para uso fu-
turo ou para o proprietario
seguinte.
® Além dos avisos no manual de
instrugcdes, vocé também deve
observar os regulamentos de
seguranga e prevengao de
acidentes gerais do legislador.
® As placas e sinais de aviso
instaladas no aparelho forne-
cem informagdes importantes
para a operagao sem perigo.
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Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo eminente
que pode causar ferimentos
graves ou até a morte.

AN ATENGCAO

e Aviso de uma situagdo possi-
velmente perigosa que pode
causar ferimentos graves ou
até a morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma situagdo possi-
velmente perigosa que pode
causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma situagdo possi-
velmente perigosa que pode
causar danos materiais.
Equipamento de protecao

individual

A\ CUIDADO e Durante os tra-

balhos no aparelho, utilize luvas

adequadas.

Avisos gerais de segurancga
A PERIGO e Risco de asfixia.
Mantenha os plasticos da emba-
lagem fora do alcance das crian-
cas.

A ATENCAO e Utilize o apare-
Iho somente de acordo com o
uso previsto. Considere também
as propriedades locais e obser-
ve se ha terceiros ou criangas
na area ao trabalhar com o equi-
pamento. e O aparelho ndo é
adequado para a utilizagao por
pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou psiquicas re-

duzidas, bem como por pessoas
com falta de experiéncia e/ou
conhecimentos. e Devem utili-
zar o aparelho apenas pessoas
que tenham sido instruidas so-
bre a manipula¢cédo do aparelho
ou que tenham comprovado ca-
pacidade para opera-lo e que
sejam expressamente autoriza-
das a utilizarem-no. e O apare-
Iho néo pode ser operado por
criangas. e Vigie as criangas pa-
ra que elas ndo brinquem com o
aparelho.

A\ CUIDADO e As unidades de
seguranga servem para prote-
ger. Nunca altere ou ignore as
unidades de segurancga.

Perigo de choque elétrico
A PERIGO e Conecte os apare-
Ihos de classe de protecéo | so-
mente a fontes de corrente
aterradas adequadamente. e A
tenséo indicada na placa de
identificagdo deve corresponder
a tenséo da fonte de alimenta-
¢do. e Nunca toque nas toma-
das ou conectores com as maos
umidas.

AN ATENGCAO e Conecte o apa-
relho somente a uma conexao
elétrica feita por um técnico ele-
tricista de acordo com

IEC 60364-1. « Em caso de for-
magéo de espuma ou vazamen-
to de liquido, desligue o
aparelho imediatamente e retire
o plugue de rede da tomada ou
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remova o conjunto de pilhas.

e Antes de cada utilizagdo do
aparelho, verifique se o cabo de
ligac&o a rede com o plugue néo
esta danificado. Se o cabo de li-
gacao a rede estiver danificado,
ele deve ser substituido imedia-
tamente pelo fabricante, pelo
servigo de assisténcia técnica
autorizado ou por um técnico
eletricista para evitar qualquer
perigo. e Ndo danifique a linha
de extenséo ou de ligagéo a re-
de ao passar por cima dela,
amassa-la, puxa-la ou algo se-
melhante. Proteja o cabo de Ii-
gacéo a rede contra o calor, 6leo
e arestas afiadas. e Utilize ape-
nas os cabos de ligagao predefi-
nidos pelo fabricante, isto
também é valido para a substi-
tuicdo do cabo. Para n.° de en-
comenda e tipo, consulte o
Manual de instrugbes. e Substi-
tua os acoplamentos do cabo de
ligacéo a rede ou da linha de ex-
tensdo somente por modelos
com a mesma proteg¢do contra
salpicos de agua e mesma re-
sisténcia mecénica.
ADVERTENCIA e Os proces-
sos de ligagdo geram quedas de
energia momentaneas. e Em
caso de condig¢bes de rede des-
favoraveis, podem ocorrer da-
nos em outros aparelhos. e Se a
impedancia de rede for menor
que 0,15 Ohm, n&o é provavel
que haja problemas.

Operagao
A PERIGO e Durante a utiliza-
¢do do aparelho em zonas de
perigo (porexemplo, bombas de
gasolina), observe as respecti-
vas normas de segurancga. e E
proibida a operagcdo em zonas
potencialmente explosivas, a
menos que o aparelho seja ex-
plicitamente planejado para is-
So; consulte o capitulo Uso
pretendido no manual de instru-
¢bes. e Perigo de exploséo.
Certas substancias podem for-
mar vapores explosivos ou mis-
turas por agitagdo com o ar
aspirado e atacar os materiais
utilizados no aparelho.
® N3o aspire gases inflamaveis,
liquidos ou pos (pds reativos),
a menos que o aparelho seja
explicitamente planejado para
isso; consulte o capitulo Uso
pretendido no manual de ins-
trucoes.
® N&o aspire pos metalicos rea-
tivos (por exemplo, aluminio,
magnésio, zinco) em combi-
nacao com produtos de limpe-
za fortemente alcalinos ou
acidos.
® N&o aspire solugbes alcalinas
ou acidos néo diluidos.
® NGo aspire diluentes orgéni-
cos (por exemplo, gasolina,
diluente de tinta, acetona, ga-
soleo de aquecimento).
® No aspire objetos em cha-
mas ou fumegantes.
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AN ATENCAO e N&o aspire pes-
soas nem animais com o apare-
Iho. e Utilize o aparelho apenas
se expressamente marcado pa-
ra a aspiragdo de pos nocivos a
saude. Observe as informagbes
relacionadas a seguranga no
manual de instrugées.
A\ CUIDADO e Verifique o apa-
relho e os acessorios, particular-
mente o cabo de ligagéo a rede
e 0 cabo de extenséo, antes de
qualquer operagdo com relagéo
ao estado adequado e a segu-
ranga operacional. Em caso de
danos, retire o plugue de rede
da tomada e n&o utilize o apare-
Iho. e Nunca deixe o aparelho
sem supervisdo, a menos que
tenha sido desligado e o plugue
de rede tenha sido retirado da
tomada ou o conjunto de pilhas
removido.
ADVERTENCIA e N&o opere o
aparelho a temperaturas abaixo
de 0 °C. e No utilize o aparelho
em exterior a baixas temperatu-
ras.

Aspirador de sélidos
A ATENCAO e O aparelho des-
tina-se somente a limpeza a se-
co. Utilize o aparelho ao ar livre,
apenas se expressamente mar-
cado, em condic¢ées de umidade.

Aspirador de liquidos
A CUIDADO e Aspire meios li-
quidos somente até uma tempe-
ratura de 45 °C.

ADVERTENCIA e Utilize o apa-
relho apenas com equipamento
apropriado para aspirar agentes
refrigerantes e lubrificantes.

Aparelhos com classe de p6
L,MeH

A PERIGO e Perigo devido a
po nocivo a saude. Para traba-
Ihos de manutencao (por exem-
plo, substituicdo de filtro), use
um respirador P2 ou supetrior e
roupa descartavel. e Utilizagdo
do aparelho e das substancias,
para as quais ele deve ser utili-
zado, incluindo o processo se-
guro de descarte do material
absorvido, somente por pessoal
treinado. e Se o ar de exaustdo
no compartimento for conduzido
de volta, deve haver uma taxa
de troca de ar L suficiente no
compartimento. Para cumprir os
valores-limite exigidos, o caudal
volumico conduzido de volta
néo pode exceder 50% do volu-
me de ar fresco (volume do
compartimento Vg x taxa de tro-
ca de ar Ly). Sem medida de
ventilagdo especial, aplica-se:
Ly=1h"". e Este aparelho con-
tém po nocivo a saude. Os pro-
cessos de esvaziamento e
manutengéo, incluindo a remo-
¢do de recipiente coletor de po,
SO podem ser realizados por
profissionais que usam equipa-
mento de protecdo adequado.

e NGo opere o aparelho sem o
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sistema de filtragdo completo.

e Observe as normas de segu-
ranga aplicaveis aos materiais a
serem tratados. e Para uma po-
sicdo segura do aparelho, apli-
que os freios de estacionamento
na roda giratéria. Com o freio de
estacionamento aberto, o apa-
relho pode comecar a se mover
de maneira descontrolada.

e Para manutencéo pelo usua-
rio, o aparelho deve ser des-
montado, limpo e submetido a
manutencdo, na medida do pos-
sivel, sem causar perigo para o
pessoal de manutengéo e ou-
tfras pessoas. As precaugbes
apropriadas incluem desintoxi-
cagédo antes da desmontagem,
fornecimento de ventilagao for-
cada filtrada localmente onde o
aparelho € desmontado, limpe-
za da area de manutencéo e
protecdo adequada do pessoal.
e O exterior do aparelho deve
ser descontaminado e limpo por
processo de aspiracao, ou trata-
do com vedante antes de ser re-
movido da area de risco. Todas
as pecgas do aparelho devem ser
consideradas contaminadas
quando retiradas da area de ris-
co. Medidas adequadas devem
ser tomadas para evitar disper-
sdo de po. e Ao executar traba-
Ihos de manutencéo e reparo,
todos os objetos contaminados,
que néo puderem ser limpos sa-
tisfatoriamente, devem ser des-

cartados. Esses objetos devem
ser descartados em sacos im-
permeaveis, de acordo com as
normas aplicaveis para o des-
carte desses residuos. e So-
mente as classes de po M e H:
Feche a abertura de aspiragéo
com o tampéao de fechamento
durante o transporte e a manu-
tencéo do aparelho. e Somente
a classe de po H: A eficacia da
filtragdo do aparelho pode ser
testada pelo método de teste
especificado na EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Este ensaio deve
ser realizado pelo menos anual-
mente ou com mais frequéncia,
se especificado nos requisitos
nacionais. Se o resultado do en-
saio for negativo, repita-o com
um novo filtro de pregas.
A ATENCAO e As unidades de
seguranga para prevengdo con-
tra perigos devem ser verifica-
das pelo menos uma vez por
ano pelo fabricante ou por uma
pessoa treinada quanto ao seu
perfeito funcionamento relacio-
nado a seguranga, por exemplo,
estanqueidade do aparelho, da-
nos ao filtro, funcionamento dos
dispositivos de controle (somen-
te as classes de p6 M e H).
Aparelhos com escovas
rotativas
A PERIGO e Perigo de choque
elétrico. Nunca passe por cima
do cabo de ligagéo a rede ou do
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cabo de extensdo com as esco-
vas rotativas da cabeca de aspi-
racéo.

A\ CUIDADO e Escovas inade-
quadas pé6em em risco a sua Sse-
guranga. Use apenas as
escovas fornecidas com o apa-
relho ou as escovas recomen-
dadas no manual de instrugées.

Aparelhos com pneus

A\ CUIDADO e Nunca ultrapas-
se a presséo permitida dos
pneus. Vocé deve verificar a
pressdo nos pneus e, se heces-
sario, nas rodas. Em caso de
valores divergentes, vocé deve
manter o menor valor. e Certifi-
que-se de que o redutor de
presséo esteja corretamente
adaptado no compressor, antes
de ajustar a pressdo dos pneus.
e No caso de aparelhos com ro-
das aparafusadas: Certifique-se
de que todos os parafusos das
rodas estejam bem apertados,
antes de ajustar a pressdo dos
pneus.

Conservagao e manutengao
AN ATENGAO e Antes de proce-
der a limpeza, manutengéo e
substituicdo de pecas, deve-se
desligar o aparelho e retirar o
plugue de rede da tomada ou re-
mover o conjunto de pilhas.
Desligue o aparelho antes de
mudar para outra fungéo.

A\ CUIDADO e Providencie que
0S reparos sejam realizados

apenas por Servigos Técnicos
autorizados ou por técnicos des-
Sa area, que estejam familiariza-
dos com todas as normas de
segurancga relevantes. e Limpe
regularmente o dispositivo limi-
tador do nivel da agua verifican-
do quanto a sinais de danos.
ADVERTENCIA e Certifique-se
de que a verificagdo de segu-
ranga para aparelhos profissio-
nais moveis ocorra de acordo
com as normas locais validas

e Curtos-circuitos ou outros da-
nos. N&o limpe o aparelho com
Jato de agua de mangueira ou
de alta presséo.

Aparelhos com conexoes
elétricas na mangueira de
aspiragao
A PERIGO e Perigo de choque
elétrico. Nunca mergulhe a man-

gueira na agua para limpeza.

Acessorios e pecas de
reposigao

A\ CUIDADO e Utilize apenas
0S acessorios e as pecas de re-
posicao liberados pelo fabrican-
te. Os acessorios originais e as
pecas de reposi¢do originais ga-
rantem uma operagdo do apare-
lho segura e sem danos.

Transporte
M\ CUIDADO e Paralise o motor
antes do transporte. Fixe o apa-
relho considerando o peso; con-
sulte o capitulo Dados técnicos
do manual de instrugbes.
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